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'702- 

Inter omnes viros dotrtos et rertim scholastjcaruin peritos cum constet 
lissidiiae in gi-ammatica exercitationi praesertim in superioiHbus classibus 
scholanim magis quain vulgo flat nccedere debere aliam eiercitatonem , 
quae in optimis scriptorilius accurate et iJiligenter et frequenter legeiidis 
versetur, non inutile putavi novos tontes nperire discipulis nostris, ut 
illornm etiam poetaruui latinorum , quorum opera tota iis iion suppet«rent ; 
praestantissimis carminibus delectarentur. Ne tamen rerum ignotarum 
multituiline deteri^erentur quominus et ipsi legendo se exercerent atque 
gauderent, notis liaec carmina iilustravi paucis, quae pai-s opusculi non 
fuit facillima. Nam cum longis ambagibus et minus necessariis notis 
piu'c«re vellem, tamen cavendum erat ne propter nimium brevitatis 
stiidium res quae discipulorum causa e:tplaiiandae viderentur praeterircm 
^el obscuras relinquerem. Inter hanc Scyllam et Charybdim me semper 
salium iter fecisse afliimare non ausim; sed alii iudicent. 

1d canninibus carininumve parLibus selegendis secutus sum' rntionBm 
h&nc: primum enim ea quae forma et argumento praestare mihi vide- 
bantur notavi; deinde cum hoium numeriis maior esset quam qui in 
libro, quem mihi scribenduin pioposuissem , describi possenL, omissis puerili 
ftetati minus accommodatis ea selegi, quae ad poetam eiusve aetatem 
cognoscendam idonea putarem. Ceterum singulos poetas temporum ordine 
servato disposui; ad discipalorum aetatera captumqiie singula carmina 
^railatim ordinare supervacaneum videbatur et dnctoribus coinmiltendiim. 



Haec altera c ht ad optimas editioncs intcr qoas honoris causa Rriegeri 
LuL et um et F edlaen leri Martialem et luvenalem hoc loco commemoro, 
esf emendato. FriLgmentnni primiim qiiod ex I.ucano elegi collatum 



■-(>■' 



ini»j«>nn-« a 



C. M. FrancLen, qui qua est benevolentia atque liumanitiite , plagam 
primani inspidendam mihi misit et emevi<lationem , de qiia \iafi,, 212 ad 
vs. C27 scripsi, per epistulam mecitm communicavit, Noii nullos locos ipse 
sanare cooatus sum. 

Paiica carminn eieci, qiiae alia aliam ob causam nunc minus probanda 
mihi videbantur , alia ndjeci. 

Maiimam vero curam et laborpm liaud exiguum locis dilTicilioribuR 
eiplicandis et illustrandis impendi, quo factum e^t ut numeru° ailnotatio- 
num valde sit auctus, id quod, nisi omnia me fullunt, iieque Joctores 
neqiie iliscipuli improhabunt. Hisce prnesertim temporibus omnibus quibus 
studium antiquitatis cordi est hoc summopeie agenilum esse ai'bitror, ut 
scrii>ta aiitiquorum omni mtlone pi-obent iuventuti commendentqiie, qunm 
nb caiisam I.ntino sermone iiti in adnotationibus scribendis non audebam. 
Indicem adieci locupletem. 



B Febr. n MDCCCXCVI. 



J. WOLTJER. 



Tertiiim haec Serta Romann recensenti mihi meum esse videbatni' illis 
qui ut Catiilliana et Ovidiana aliquot adicerem rogaverunt morem (!erere. 
Itaqiie adieci e Cat. c.irminibuR 1, IX, XXX, XI.VI, XCVI; e carmine 
I.XIV mediam tantum parl«m recepi, qiiae de Ariadna Diae relicla 
agit;ei Ovidii Fastis pi-aeter partes receptas ndieci II B:1— HR, III 71-1Gfi. 
.W.— (W,, V 41!)— 4!)1, VI 1—04. 
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TITU8 LUCRETIU8 CARUS, 



PROOEMIUM. 

Lucretius begint zijn gedicht de Rerum natura (De Natiiur) met 
iene nBnroeping van Venus, de stammoeder der Romeinen, als Dorsprong 
tan alle leven en bevalligheid. 

. I. Vs. 1—43. 

Aeneadum genetrix, hominum divomque Tolaptas, 
alma Venus, caeli subter labentia eigna 
quae mare navigerum, quae terras frugiferentis 
concelebrasl per te quoniam genus omne animantum 
5 concipitur visitque exortum lumina solis, 
te, dea, te fugiunt venti, te nubila caeli 
adventumque tuum, tibi suavis daedala tellus 
summittit floies, tibi rident aequora ponti 



Vs, I. Aeneadum genetrix: reeds ten tijde van den eersten Pu- 
iiischen oorlog nas de orerlevering, volgens wellie Aeneas, de zoon van 
Venus, uit Troje vluchtend in Italie was geland, te Rome algemeen 
aangenomen. — Dat genetriK, niet genitrii, de juiste schrijfwyie 
is , blijbt, behalve uit de handscbriften, ook daarujt, dat men deze twee 
woorden Aeneadum genetrix, eventoo gespeld , op den buitenmuur 
van de basilica in Pompei heeft gevonden. — 4. concelebras te gelijker 
fijd bezoekl, mel uiue legentooordigheid vei-oult. Tot zoover ign deze 
verzen alleen aanspraak aan Venus, Wat verder volgt hangt nldus samen : 
naardien alle leven door Venus gewekt wordt, tooit natuiir ziuh bij haar 
komst in hnar bruiloftableed , haar lentedosch; de stormen en de wolken 
van den wiilter gaan voorbii en de kalme hemel is doorstroomd van licht 
<vs. 4 — 10). En dat dit inderdaad zoo is, dat werkel^k de natuur zicli 
voorbereidt op Vemis' komst, blijkt duidelijk, want (vs. 10 nam) loodra 
ia niet de schoone lentetijd aangebroken of ook Venus houdt haar intocht 
en al wat leeft meldt hare komst. — 6. Vgl. aanteekening op vs. 11. — 
te ... adventumque tuum, vergeluk 12 en 13: te ... tuumqup 
initum. — 7. daedala hier actief: mel veelvoudige ktinst voort- 
, Serta Romana, 3e druk. 1 



LUCRETius r, 9—26. 

ique nitet difTaeo lumine caelum. 

10 nam simul ac Bpecies patefactast verna diei 
et reserata viget genitabilis aora Favoni, 
aeriae primum volucres te, diva, tuumque 
Bignificant initum perculeae corda tua vi. 
inde ferae pecudes persultant pabula laeta 

15 et rapidoa tranant amnis : ita capta lepore 

te sequitur cupide quo quamque inducere pei^. 
denique per maria ac montie fluvioBque rapacis 
frondiferaeque domos avium campoBqne virentis 
omnibns incutiens blandnm per pectora amorem 

20 efficis ut cupide generatim saecla propagent. 
quae quoniam rerum naturam sola ^ubernas, 
nec sine te quicquam dias in lumims oras 
exoritur neque fit laetum neque amabile quicquam, 
te sociam studeo scribendis versibus esse, 

25 quo8 ego de rerum natqra pangere conor 

Memmiadae nostro, quem tu, dea, tempore in omni 



brengend. — 9 placatum da»r, na den wjnter, fugiunt ventiet nub 
caeli. — 10. speciee verna diei: dies staat hiervoortijd in 'talgemee 
't tenteschoon lan den tijd , de schoone tenlelfjd. — II. genitabiLisact. 
is qui gignit; z66dikwiilsbii dichters penetrabilis, impenetrabil 
enzv. , in proza exjtiabilis, perniciabilis enzv. De Favonius is 
Grieksche zephyros, de westenwind. Voor de bewonersvanltalie was hij de 
lentewind, die zacht wederaanbracht: „solvitur . . hiem3_grata vice 
veris et Favoni. Hor. Carm. 1. 4, i. Bierisnatuurlijkgeen tegenspraak 
niet vs. 6: te fugiunt venti, waar de wjnterstormen bedoeld wordeD, — 
14. ferae pecudes peraultaat, 'tveedatanderstaniis(pecudes)springt 
nu (in den bronsttijd) wild door de weide. — 16. Neem uit q u a m q u e den 
nominat. quaeque als subiect bij sequitur: ita capta lepore (tuo) 
quaeque te sequitur quo (eam) inducere pergis; dit laatste werkwoord heefY 
hier de kracht van een adverbium. — 20. saecla, Lucr. gebruikt altijd 
dezen vorm, noolt saecula. Naar hunne aoort planten de dieren bun 
geslacht voort. — 22. dias in luminis oras, in deschitterendeoorden 
deilichts; dius vanden worteldiv, schitteren, lichten, vfl. divus, interdiu, 
nudius; ora, zooni, grenslinie, kuslstreek, tontisfreeA;. Lucr. ontleendede 
uitdrukking luminis orae asnEnnius(Ann. 118, 144). — 25. dc rerum 
natura, iii@i <fivonos: dezeii titet droeg een werk van Epicurus, dien Lu- 
cretius navolgt; fragmenten van dit werkiijnin Herculaneum gevonden. — 
26. Hemmiadae nostro, voor uwen en mijnen vtiend Memmius. De 
Memmii schijnen Venus als hun stammoeder vereerd te hebben. Deze 
Memmius (Gaius Memmius Gemellus), aan wien Lucr. zgn werkopdraagt, 
was volbstribuun 688/66, praetor 606/58; als propraetor vertrok hij naar 
Bithynia in 't volgend jaar. In den eersten burgeroorlog stond hij aan de 
zyde van Pompejus, later hield hij het metCaesar. In 54donghij vruchte- 
loos naar het consulaat ; wegens ambitus aangeklaagd en veroordeeld begaf 
liij zich naar Athene in ballingschap. Hij behoorde ook tot de vrienden 
van Cicero en CatuUus en vuaa zelf iiitstekend bekend met de Grieksche 



LUCRETIU8 I, 27—43. ! ' N. 

omnibus ornatum voluisti excellere rebus. 
quo magia aetemum da dictia, diva, leporem. 
effice ut interea fera moeDera militiai 

30 per marin ac terras omnia Bopita quiescant: 
nam tu Bola potes tranquilia pace iuvare 
mortalis, quoniam belii fera moenera Mavors 
armipotena regit, in gremium qui eaepe tuum ee 
reicit aeterno devictus vulnere amoria, 

35 atque ita euspiciens, tereti cervice reposta, 
pascjt amore avidos , inhiana in te , dea , viaua , 
eque tuo pendet resupini apiritua ore. 
liunc tu, diva, tuo recubantem corpore sanclo 
circumfuaa euper, suavia ex ore loquellas 

40 funde petens placidam Romanie, incluta, pacem: 
nam neque nos agere hoc patriai t«mpore iniquo 
possumus aequo animo nec Memml clara propago 
talibus in rebua communi desse saluti. 



DE WERKING VAN DEN WINO 

De dicliter heeft geleerd, dat niets uit niets, maar alles ujt primordia 
(eerste beginselen, d. i. atomen) ontstaat eu dat omgelieerd niets, dat 
bestaat, geheel verdwijnen, tot niet worden kan, maar inzyneprimordia 
opgelost wordt Men iou hem echter kunnen tegenwerpen, dat er van 

littemtunr en zeer kieskeurig in de Romeinsche, zoo als Cicero van hem 
zegt. — 28. quo magis, omdat heC voor uwen Memmius bestemd is, 
dien gq met zoovele gaven hebt toegerust, zoodat hij hooge eischen 
stellen zal aan mijn gedicht. — 29. moenera militiai, oude vormen 
Toor munera militiae. L. Gr. g 91. A. — 33. Men denke zich Mars 
in eenigszins schaine houding achterover aan Venus' boezem liggend, 
terwijl zij eene zittende houding heeft; zoo richt hu tiine blikken op 
haar gelaat en buigt dus zijn rooden, schoon geSvenredigden (teres) 
hals nog een neinig acliterover (reposta). — Let op reicit34, reposta35, 
resupini 37, recubantem 38; in deze houding is Mars machteloos aan 
Venus onderworpen. — reposta = reposita; zoo dikwijls postus = 

g^ , goddeljjke, u over hem heen buigend, — 41. hoc patriai lempore 
iniquo; welke tijd dit geweest zq, is moeil\jli met lekerheid tebepalen; 
't knn 7ijn 688/66, toen in 'tooslen de derde Mithridatiscbe oorlogwoedde 
(vs. 29 en 30) en Memmius volkstribuun was, of het einde van 59, toen 
Caesar cousul en Memmius praetor designatus wfts en de staat in hevjge 
beroering verkeerde, daar de senaatspariy met Cicero, Memmius en 
aaderen zich hevig tegen de democratische wetsvoorstellen van Caesar 
veraette. — 43. desse, i. e. deesse. Vgl. Cic. Catil. 1, 3: nos, nos, 
consules desumus (rei publicae). Zoo ook derrasse L 711. 

i* 



4 LUCRBTiua I, 271—288. 

die primordia niets te zieti en dat daarom hun bestaan minstens twyfet- 
auhtig is. Lacretius antwoordt dfiarop, dat vele dingen Dtet gezienworden 
en toch klaarbltjltelijk bestaan. 

Vs. 271—297. 

Principio venti vis verberat incita corpus 
ingentisque ruit navis et nubila differt; 
interduDi rapido percurrena turbine campoa 
arboribua magnia sternit montiaque aupremos 

275 eilvifragis vexat flabris; ita perfurit acri 

cum fremitu saevitque minaci murmure ventus. 
sunt igitur venti, nimirum, corpora caeca, 
quae raare, quae terras, quae denique nubila caeli 
verrunt ac subito vexantia turbine raptant, 

280 nec ratione fluunt alia stragemque propagant, 
et cum mollis aquae fertur natura repente 
flumine abundanti, quom largis imbnbus urget 
montibus ex altia magnus decurgus aquai, 
fragmina conieiens ailvarum arbustaque tota; 

285 nec validi posaunt pontes yenientis aquai 

vim aubitam tolerare: ita magno turbidus imbri 
molibue incuirit, validis cum viribus, amnis, 
dat sonitu magno stragem, volvitque aub undis 



271. Principio, om te beginnen, lu de eerste plaats, vs. 298 tum 
porro, va. 305 denique; — verberat, bij Lucretius altijd geiegd vaneene 
snelle golvende of trillende, maar niet sterke beweging; venti vis = 
ventus; zoo ook VI, 1222 fida canum vis, Verg.AenlV, 132odomcanura 
vis. incita, gewoonlijk bijL.met venti vis verbonden, isnietmeer dan 
een epitheton ornans. corpus, ons lichaam, waarmede we in de eerste 
plaflta de werking van den wind gevoelen. — 272. zib de noot op vs. 289. — 
275. silvifragis een &iof «CTfiiroy. — 277. corpora caeca, omicht- 
bare tichamen. — 280. Doch niet alleen het elTect doet den wind kennen 
als een, hoewel onzichtbaar, stolTelijk lichaam, ook de wijze waarop hy 
werkt is dezelfde als die van een zichtbaar lichaam , een waterstrooro 
btjvoorbeeld. — 281. et voor atque of ac. Lucr., Catullus, Propertius, 
Vergilius, Ovidius gebruiken nooit ac vooreen k-klank (c, g, qu), behalve 
een enbele maal simulac. — moltisbehoortbij natu ra, aquae natura = 
aqua, verg. boven 271 venti vis incita. — 282. largis imbribus ablat 
caus. Vergelijk met urget SnaCS/terog in de volgende vergelijking van 
Homerus, die L. voor den ffeest schijnt gehad te hebben: a>; d' 4ic4tt 
^ln&aiy !toiait6i itsSioyde xaiEioi yctiiasQovg xai' o^aipiv, djia£6/tevi>; 
Jiog S/iSgia, jioXXas de 30ys aiaXiaf, jioiJis Si it xeimag iaipigeiat, 
itoll&v Si x' &<pvafei6y ek Sla fiaXXst. II. XI, 4923qq. — 287. molibus, 
deze moles zijn de bruggenhoofden of pijlers (Fransch mdle), 
de grandia saia medegesleurd worden. — 288. dat stragem, i 

finem, in welke uitdrukkingen dare de kracht heeft van faci 



LUCRETius I, 289—297, 705—709. 

grandia saxa, ruit qua quicquid fiuctibus obatat. 

290 sic igitur debent venti quoque flamina ferri, 
quae veluti validnm cum flumen procubuere 
quam Hbet in partem, trudunt res ante ruuntque 
impetibuB crebris, interdum vertice torto 
corripiunt rapideque rotanti turbine portant, 

295 quare etiam atque etiam sunt venti corpora caeca, 
quandoquidem faetis et moribus aemula magnis 
amnibus inveuiuntnr , aperto corpore qui snnt. 



EMPEDOCLES. 

Onder de wijsgeeren, wier stelsel Lucretius besti-ijiH, tent h(i aan 
niemand grooteren iof toe dan aan Empedodes. Eigenaardig is de wijze, 
waarop liij dezen in verband brengt met tiet door hem bewoonde eihind 
Sicilie. Zie de aanteekeninj^ op ts. 716. 

Vs. 705-733. 

705 Quapropter qui materiem rerum esse putarunt 
ignem atque ex igni summam consiptere posse, 
et qui principium gignundis aera rebus 
constituere, aut umorem quicumque putarunt 
fingere res ipsum per se, terramve creare 



.cquid fluctibus obstat (id) 
I transit. beteekenis is dichterlijii ; 
zie vs. 272 enm —291. procubuere, niet geweld losgebrolien zijn. — 
293 en 294. vertice torto en rotanti turbine geven ongeveer 
lietzelfde te Itennen , docli het eerste passief , het tweede actief en daarom 
iiiet taulologisch; de windsloot, die door de eene of andere oorzaak tot 
uen wervelwind geworden is, rukt de voorwerpen los en drijft ze dan in 
eene snelle dwan-eling met zich mede. — 295. etiara atque etiam, 
ik teg ket nog een$, ik zeg het bg herhaling. — 297. aperto corpore 
qui sunt, die klaarblijketijk lichamelijk zgn, een zichtbfuir liclioam 
hebbeti, het tegengeatelde van corpora caeca 295. 

705. Quapropter, vooraf gaat eene weerlegging van de leer' van 
Heraclitus (een wiisgeer uit Ephesns, wiens bloeitijd valt in den tyd der 
Peraische oorlogen), dat de groodstof , waaruit alles ontstaan is, het vuur 
/oude zijn. — 706. summam scil. rerum, de som der dingen, d, i. alles 
wat bestaat, het heelaL — 707. principium, grondstof, agxV! »era, zoo 
bnv. Anaximenes van Milete , omstreeks het roidden der 6e eeuw v. Chr. — 
708. umorem = aquam^ zoo Thales van Milete, een tijdgenoot van Solon 
en Croesus, — 709. terramve creare omnia, welke wijsgeer de 
aarde tot principium van alles gemaakt heeft, is moeilijk te zeggen, zelfs 
is het niet eens zeker, dat er een geweest is, die dat geleerd heeft: 



? LUCHETIUS I, 710—722. 

710 omnia et in reram naturae vertier omnie, 
magno opere a vero longe derrasse videntur. 
adde etiom qni conduplicant primordia reruni , 
aera iungentefi igni, terramque liquori, 
et qui quattuor ex rebus posse omnia rentur 

715 ex igni terra atque anima procrescere et imbri. 
guorum AcragantinuB cum primiB Empedocles est, 
insula quem tric|uetri8 terrarum gessit in oris , 

?uam nuitans circum magnis aniractibus aequor 
onium glaucis aspargit virua ab undis, 
720 angustoque fretu rapidum mare dividit undis 
Italiae terrarum oras a finibus eius. 
hic eet vasta Charybdia, et hic Aetnaea minantur 



Pherecydes vaD Syros, omstreekti 600, wordt door sommigen genoemd, 
iinderen schrijven (ten onrechte) aan Xeiiophanes dit vere toe: ix yalTi^ 
■yoQ ji&na «al elt y^r jiavta tclevi^. — 710. et in reium naturas 

tura is gelijli aan res met betrekking tot hunne onderling verschillende 
fieaardheid. — 711. derrasse, zie de aanteekening op 1, 43 en III, 861. — 
713, aera iungentes igni, loo Oenopidea van Chios, omstreeks 500. 
terramque liquori, Xenophanes, geb, orastreeks 570: advief yag 
yairjt is nat vSajos ex yevo/iia&a. — 714. et quiquattuor, de reprae- 
sentant van dei;e leer is Empedocles. —7 715. anima = aere, zoo als 
diknijls bij Lucr., imbri = Sii^g<j>, aqua. — 716. Empedotles van 
Agrigentum (bij dichters Acragas, in 't Gr. alleen 'Axgayag) op Sicilie, 
geboren omstreeks 490, noemt in zjjn gedicht nsgi <pBata>s, waarvan nog 
aanzientijke fniLgmenten over z\jn, de vier elementen: aarde, water, 
liicht en vnur, de wortels van alles wat bestaat; zii worden door twee 
krachten, liefde en haat, beheerscht. Oorspronkelijk had de liefde, die 
verbindt, de overhand; alle elementen waren onder elkander vereenigd 
tot eenen grooten bol. Daarop kwam de haat en bracht scheiding teweeg, 
zoodat eerst de elementen afzonderlijk en daarna al het andere ontstond ; 
deie kracht der scheiding of haat neemt voortdurend toe, totdat i^ de 
opperheerschappij heett en alles uit elkander gerukt is; dan begint weer 
de liefde te werken en het gescheidene te verbinden, totdat eindelijk 
alles in tijn oorspronkelyken toestand is teniggekeerd , waarop dezelfde 
loop der gebeurtenissen opuieuw begint. — 717. triqoetris in oris, 
vandaar de oudste naam van SiciliS, Trinacria, en op munten (byv. van 
Agathocles lan Syracnse) als symbool eene (iguur, bestaande uit een 
menschenhoofd als middelpunt met drie beenen ats stralen. — gessit, 
heefl gedragen, voortgebracht, vergelijk: baren, d. i. dragen, voort- 
brengen. — 719. virus, het zille achuim. — 720. undis, met zyne 
gotven; waarschijnlijk is dit woord ontstaan uit het voorgaande undis 
en moet er iets anders geleien worden, bijv. imas, uilertle. — 721. eius, 
zie op IV, 964. -- 722. vasta Charybdis: de Scylla en de Charybdis, 
waar in het 12de boek der Odyssee van verhaald wordt, werden door 
latere schrijvers geplaatst in het Fretura Siculum. Vergel. lustinus 4de 
boek, caput 1, waai* men ook de Aetnaea murmura verklaard vindt, 
dat is 't ondeiaardsche gerominel in den berg Aetna. Lucretius verklaart 



LucsETiua I, 723—733. 



murmura nammarum rurBum se coliigere ir&B, 
faucibus eruptos ilerum vis ut vomat ignis 

725 ad caelumque ferat flammai fulgura rursum. 

quae cum magna modia mollia miranda videtur 
gentibuB humanis regio visendaque fertur, 
rebus opima bonis , multa munita vinim vi , 
nil tamen hoc habuisse viro praeclarius in ee 

730 nec Banctum magis et mirum carumque videtur. 
carmina quin etiam divini pectoria eiua 
vociferantur et exponunt praeclara reperta, 
ut viz humana videatur stirpe creatus. 



DES DIGHTERS MOTIEF. 

In de volgende veraen spreekt de dichter met eene riatuurlijke onbe- 
va.ngenheid en naiviteiC, aan oudere Grieksche en Romeinsche dichters 
eigen, zich uit over het doel van zijn werk en Tooral over de reden 
waarom h\j den dichterlyken vona voor een sch^nbaar zoo weinig dich- 
terltjk onderwerp koos; aan den eenen kant drgft hem /ijngemoed, aan 
den anderen een nieer alledaagsch motief, om namehjk 'tgeen hij zeggen 



de uitbarsting van den Aetna, doordat binnen in de holten en apelonken 
van den berg de zich daar bevindende lucht, in sterke beweging gebracht 
lynde, door de wrijving begint te gLoeien en zich met geweld een uitweg 
baant, te gelijker tijd de opgehoopte hrandhare sCofTen medevoerende; zoo 
kan hfj hier zeggen, dat hel gedruitch of geronimel (muimura) dreigt 
opnieuio toomige vlammen te zutlen verzamelen (colUgere praes. in plo&ts 
van 't fut.). — 724. faucibus, vergelijk VI, 701 en 2: in summo sunt 
vertice enim crateres, ut ipsi (de bewoners van Sicilie) nomiiiitant, nos 

Juod fauces perhibemus et ora. — vis, scil. der murmura of liever van 
en wind, die deie verooriaakt. — 725, 724, 723. rursum, iterum, 
rursum: eigeiiaardig geeft de dichter door deze herhaling den onzekeren 
en dreigenden toestand, bij schijnbare rust, te kennen. Men lette in dit 
en 't volgende vers op de alUteratie, die de oudere dichters meer dan 
de nieuwere, maar Lucr. in 't bijzonder, gaarne gebruiken. — 726. quae, 
namelijk insuta vs. 71 T. — magna modis muttis is alsappositie bij quae 
te beschouwen. — videtur, Lucr. heettmeermalenna cum coocessivum 
den indiu. in plaats van den coni. — 728. multa munita virum vi = 
manita incolarum multitudine. — - 732. vociferantu r, verkondigen 
luide, namelijk de praeclara reperta. — 729—733. Empedocles gold bij 
tijdgenoot en nakomeling als een profeet en wonderdoener en dacht van 
zich zelven niet minder dan anderen; hij ieert middeten tegen oiiderdom 
en ziekte, kan regen en droogte doen komen , ia zelfs dooden in 'tleven 
terugroepen ((i{e« i' i^ 'Atiiio Kaiatp&i/iivov jtirof ivSgie, vs. 470 Mull.). 
Zelf zegt hij, dat h^) als een god onder de menschen verkeert: iya> d' 
vftniy (den bewoners van Acragas) &e6i Sufigoios ovxbti firtjjdi no^keS/tai 
/Mti nSoi TBTiiiEvog, &oites ioiKil (vs. 400 en 401). 



LOCHETIUS I, 921 — 935. 

te gieten en daardoor t 

I. Ve. 921—960. 

Nunc age, quod super est cognosce et clarius audi. 
nec me animi fallit quam sint obscura: sed acri 
percUBSit tiiyrso laudis spes magna meum cor 
et simul incusBit suavem mi in pectus amorem 

925 muearuni, quo nunc inatinctue mente vigenti 
avia Pieridum peragro loca nulliuB ante 
trita Bolo. iuvat integros accedere fontia 
atq^ue haurire, iuvatque novoa decerpere fiores 
inBignemque meo capiti petere inde coronam , 

930 unde prius nulli velarint tempora musae; 
primum quod magnis doceo ae rebuB et artis 
religionum &nimum nodis exsolvere pergo, 
deinde quod obscura de re tam lucida pango 
carmina, musaeo contingens cuncta lepore. 

935 id quoque enim non ab nulla ratione videtur: 



921. Quod super est, eene uitdrukkiQKi diebiiLucr. dikwijls voorkomt;. 
bier betsekent zij quod reliquum est, restat, op audere plaatsen een- 
voudig praeterea, porro, etiam. — 922. animi, deze genetivus 
(eigenlijk een locativus; in mgn gemoed, Lat, Gr. § 438 A. 2.) komt bij 
Lacr. eenige malen in dezelfde nitdrukking voor; dikwijls ontmoet meu 
hem b\j de Comici bfj allerlei werkw., maar 't meest (bij lateren, na 
Lucr., uitsluitend) bij die ww., die twijfel, oniekerheid, lorg te kennen 
geven : tum Antipho me excruciat animi , Ter. Phorm. vs. 187 ; zoo pendere 
animi (en animo); ook bij adi. en partic: felii animi, &lsus animi enz. — 
quam sint obscura, uit het collectieve quod auperest zweefde den 
dichtereen plur. voor den geest. — 923. acri ... thyrso, de thvrsus was 
een stok of staf, met klimop- en wijngaardranken omwonden en door 
Bacchus eu de Bacchanten h\] hunne wilde dansen gedragen ; hier over- 
drachtelijk vooriets datopgewonden maakt, totgeestdrift wekt; eenscherpe 
prikkel. — 926. vlg.: avia Pieridum loca, nullius ante trita solo, 
integros fontes, novos flores, nulli, wyien er alle op, dat de 
dithter een gebied (de philosophische poetie) betreedt, datin Rome nieuw 
was. Wel was reeds voor hem door Rom. wijsgeeren de leer van Epicurus 
behandeld, gedeeltel^jk althans, zooals door Amafinius en Rabirius, maar 
van hen zegt Cicero, dat zy „Dulla arte adhibita de rebus anteoculospositis 
vulgari sermone disputasae" , en Lucr. wil juist ala dichter zich bloemen 
plukken van een veld . tot nog toe door dichters niet betreden , een veld , 
wel afgelegen , maar toch door de Muten bezocht {avia Pieridum loca). — 
932. artis retigionum nodis, de knellende banden van het bijge- 
loof. — pergere, te vertalen als een adv. beatendig , voortdurend. — 
935, non ab nulla ratione, niet sonder reden, 6. i. omgoede redmen, 
want dezen musaeus lepor gebruik ik, zooals de artsen hun dulcis Havusque 
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sed veluti pueris absinthia taetra medentes 
cum dare conantur, prius oras, pocula circum, 
contingunt meliis dufci flavoque liquore, 
ut puerorum aetas inprovidft ludificetur 

940 labrorum tenus, interea perpotet amarum 
absinthi laticem, deceptaque non capiatur, 
sed potiue tali pacto recreata valeacat, 
sic ego nunc, quomam haec ratio plerumque videtur 
tristior egee quiDus non est tractata, retroque 

945 volgue abhorret ab hac, volui tibi euaviloquenti 
carmine Pierio rationem exponere nostram 
et (juaei musaeo dulci contingere melle; 
si tibi forte animum tali ratione tenere 
versibus in nostris possem, dum perspicis omnem 

950 naturam rerum, qua constet compta figura. 



DE RUST DER WIJZl-N. 

Zoet is het met een geest, door de leer der wijzen gesterkt.en tot 
rust gebracht, als het ware vaa eenen hoogen hurcht af de dwalingen 
en de vrees der menschen gade te slaan, die, ofschoon het zoo gemalt- 
kelijk is gelukkig te leven, door lusten en . begeerlykheden en zorg 
en vrees gepijnigd, het ware geluk, de rust en katmt« der ziel, niet 
zoeken daar, waar het alleen te viMen is. Lucretius namelijk meent, 
dat alleen <le ware kennis der natuur den mensch van vrees en zorgen 
kan verlosaen. 

II. Vs. 1—61. 

Suave, mari magno turbantibus aequora ventis, 
e terra maguum alterius spectare laborem; 

liquor raellis bij zieke kinderen, — 936. absinthia: absinthium {&tf[y- 
&UH') ot alsera is eene plant, die ook in ons land voorkomt en wier 
bladen en bloesems zeer bitter smaken ; zij worden als geneesmiddelen 
gebruikt (o. a. tegen wormen). Van deze plunt heeft ook de Fransche 
likeur absinthe (eitrait d'absinthe) haren naam. — 941. deceptaque 
non capiatur, een woordspeltng, die als zoodanig moeil^k te vertalen is, 
maar beteekent: en leet mUleid, maar niet gevangen tnoi-de, d. i. door 
dat bedrog niet benadeeld worde. — 943. haec ratio, deze leer, dit 
aysteem, namelijk van Epicurus. — 944. quibus = iis, a quibus. — 
945. suaviloquenti cnrmine Pierio, in eentoelvloeiend muzenlied; 
Pierius b slechts een epitheton ornans, evenzoo dulcis iu vs. 947: met 
den zoeten honig der muzen. — 949. dum perspicis: zoo wordt na 
dum, loldal, de indic. dikwyls bfj dichters gevonden, sorat^ds zelfs bij 
Cicero. — 950. compta van c6rao, samengetrokken uit co-erao, samen- 

I — 4 De gedachte, door Lucr. in deie verzen uitgedrukt en voor hem 



) I.UCRKTIU8 II, 3 — 18. 

non quia vexari quemquftmst iucunda voluptaa, 
sed quibus ipee mali? careau quia cernere suave est : 
5 suave etiaiu belli certamina magna tueri 
per campoB instructa, tua eine parte pericli; 
sed nil auiciuB est, bene quam munita tenere 
edita doctrina sapientum templa serena, 
despicere unde queaB alioe paesimque videre 

10 errare atque viam palantis quaerere vitae, 
certare ingenio, contendere nobilitate, 
noctee atque diee niti praestante labore, 
ad summas eiaergere opes rerumque potiri. 
miseras hominum mentes, o pectora caeca! 

15 qualibus in tenebris vitae quantieque periclis 
aegitur hoc aevi quodcumqueBtl nonne videre 
nil aliud sibi naturam latrare, nisi utqui 
corpore seiunctiis dolor absit, mensque fruatur 



reeds door Grteksclie dichters, geeft Iluyicens aldus weder (BataTii Tempe, 
'tVoorhoutvan 's-Grayenhage, vs. 633—640; uitg. Worp deel I, bladz. 231;: 

01 daer gaen iuk Lachen in een anders schrejen, Baden in een 

anders traen. Niet dat ick mij soecb te blyden 1n mijn even-brn4rs 

verdriet; Maer noch vindt hg vreucht in 't lijden, Die het zonder lyden 

aiet, — Geen hardvochtig egoisme tigt a&n dit gevoel ten grondslag, 

maar de tegenstelling maakt opmerkzaam op hetgeen anders voorbi)- 

geiien wordt en verscherpt loo den indruk: dus geeft niet liet lien 

van anderer lijden genot, maar 't opmerken van eigen voorrecht. — 

7, 8. Verbind: edita templaserena, munita doctrina sapientum. templa 

wordt door Lucr. leer dikwijU in lijne oorspr. beteekenis van ruimte, 

plaats (de door den augur met zijn lituus afgeperkte ruimte, waarin 

hy waarnemingen hield, vgl. i«/fv«iv, li/avoi) gebezigd, bijv. caeli 

lucida templa, of alleen caeli templa, v%\. xiiuvos al&i^ , Aesch. 

Pers. 3G5; hier zal men het in verband met bene munita kunnen 

nemen voor an; zoo zegt Livius 1, 18, 6 enz. van Nuraa Pompitius: 

inde ab augure . , deductus iu arcem . . rei . . prospectu in urbem 

agrumque capto . . de templo descendjt; onk bij Lucr. /ijn de templa 

de plaatsen, van waar men neerzien kan op enz. — 15. tenebris vitae 

i. e, tenebrae olTusae vitae, zoodat men niet weet hoe men eigenlijk moet 

leven, zooals blijkt uit de volgende verzen. — 16. nonne videreseqq., 

de inf. zooala ook bij ons gebruikelijk is: niel te zien, met veront- 

m toom gezegd voor: zien ze dan nietf of: vielk een« dwaas- 

e lien, dat enz. hoc aevi qdc. Zie op Gatull. I, 8. — 

; evenzoo gebruikte latrare Ennios, dien Lucretius in zijn 

I heeft nagevolgd ; Festus: latrare Eunius pro poecere 

itqui, evenzoo gevormd als atqui, in welke woorden qui 

jende kracht heeft, zooals 'tGr. lonn akXi lot, dus utqui 

t ut, vergel. Plaut. Asinar. 505: an ita tu's animata uti^ui 

Is imperiis sies7 — 18. vgl. Gic. de Finn. I, 59: „Accedunt 

, molestiae, maerores, qui exednnt animos conliciuntque 

inum non in tellegentium, nihtl dolendum esse 

uod sit a dolore corporls praesenti futurove 
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iucundo seneu, cura Bemota metuque? 

20 ergo corpoream ad naturam pauca videmus 

esae opus orenino, quae demant cumque dolorem. 
deliciae quoque uti multaa substemere poseint 
gratius interdum, neque natura ipsa requirit, 
8i non aurea sunt iuvenum simulacra per aedes 

25 Ittmpadas igniferaa nianibus retinentia destris, 
lumina nocturnia epulia ut suppeditentur, 
nec domuB argento fulget auroque renidet, 
nec cithara reboant laqueata aurataque templa, 
cum tamen iuter se prostrati in gramine molU 

30 propter a<^aae rivum sub ramia arboris altae 
non ma^iB opibus iucunde corpoTa curant, 
praesertim cum tempestas adriaet et anni 
tempora conspergunt viridantis floribuB herbas. 
nec calidae citius decedunt corpore febrea, 

35 textilibus si in picturis ostroque rubenti 

iacteris, quam ai in plebeia veste cubandum eat. 
quapropter quoniam nil nostro in corpore gazae 
proficiunt neque nobilitaa nec gloria regni, 
quod super est, animo quoque nil prodesse putandum; 

40 si non forte tuas legiones per loca campi 
fervere cum videas, belli simulacra cientis, 
aubaidiia magnis et ecum vi conatabilitas, 



seiunctum." —21. demant; let op den coniunctivus, niettegenstaande 
quaecumque. — 22. possjnt; subject is aurea simulacra, domus 
argento fulgens enzv, AI ^unnen ze ook somlijds op aangename 
ufffte vele genoegen» op ons pad atrooien, toch heeft de natuur ze niet 
noodig, indien er geen gouden fteeMen van jongelingen in onze huizen 

tijn , die eniv wannter men maar (cum tamen vs. 29) neergevleid 

in 'l zachte gras... zonder groote kosten enzv. — 23. ipsa, namelijt 
wat volgt: aurea simulacra enzv. — 27. fulget, de laatste syllabe 
lang, eene vrijheid, die Lucr. ziuh slechts tweemaal, Vergll. meermalen 
heeft veroorloofd. — 28. laqueata .. templa, de ruimten of ver- 
trekken met plafonds voorzien, geptafonneerd. tie de oanm. bij vs, 7 en K 

transversum ponitur. Dat deze plafonds met goud overtrokken waren 
was bij de rijke Romeinen leer gewoon. Ofschoon aiiroque renidet 
voorafgaat, is aurata niet overtollig, wanneer men bedenkt, dat het 
geheel iets anders is of men zegt dat bet huis schittert van goud , gouden 
voorwerpen ats sieraad. of dat het plafond met goud overtrokken is. — 
29. tamen tegenover si non van 2*. — 31, curant, men venorgt. — 
35. teitilibus .. picturis geuieven en eierlijk geslikte spreien of 
dekens. — 36. iacteris, nien zich onrustig heen en weer wentelt, vgl, 
vs. 44, cum videas. — 37. gaiae: gaia, fdfo, schat komt op deze 
plaats het eerst voor in 't Latijn, — 40. si non forte ,. cum videas.. 
tum ., effugiunt = nisi forle, o/ Ael nioesl itjn . , cet, — 41. fer- 
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ornatas armiB pariter pariterque animatag. 

fervere cum videas claBeem lateque vagari, 

his tibi tum rebus timefactae religioDes 

45 effugiunt animo pavidae, mortisque timores 
tum vacuum pectus lincunt curaque solutum. 
quod si ridicula haec ludibriaque esse videmus, 
re veraque metus hominum curaeque sequaces 
nec metuunt sonitus armorum nec fera tela, 

50 audacterque inter reges rerumque potentis 
vereantur, neque fulgorem reverentur ab auro 
nec clarum veatis splendorem purpureai, 
quid dubitas quin omni' sit haec rationi' potestas? 
omnis cum in tenebris praesertim vita laboret. 

55 nam veluti pueri trepidant atque omnia caecis 
in tenebris njetuunt, sic nos in luce timemus 
interdum, nilo quae sunt metuenda magls quam 
quae pueri in tenebris pavitant finguntque futurn. 
nunc igitur terrorem animi tenebras<;|ue necessest 

60 non radii solis neque lucida tela diei 
discutiant, sed naturae species ratioque. 



vi^ie: 100 dikwiJU de oudere dithters en ook Yerg. — belli simulacra 
cientis, een spiegelgevechl ieverende. — 42- ecum = equorum. — 
0. Ret vers door aangeduid wordt in de handschriften niet gevonden, 
doch door den grammattcus Nonius aangehaald uit Lucr. lib. II. Zoo 
volgt op cum, cum (M en 0) tutn, tum (44 en 46). — 46. lin- 
cunt: zooals quom ongeveer van de dagen van Ciceio af cum 
geschreven werd, zoo ook tinquont (Lat. Gr. g 186 A. 1) lincunt, 
vgl. boven vs, 42 ecum = equorum. — 51. fulgorem .. ab auro, 
de glans, die afstraalt van 't goud, dat de koningen en machtigen 
dragen. — 53. Omni' .. rationi': lelfs noz ten tijde van Cicero, o(- 
achoon die uitspraak door hem reeds suhrustica genoemd wonlt, werd 
van de uitgangen us en is dikwijls de s weggelaten voor medeklinkers. 
Lucretius maakt van dit middel ter verkorting van den duur der eind- 
syllaben een vrij veelvuldig gebruik , latere dichters zelden of nooit. — 
omnis = omnino, — 60. Ofschoon door neque verbonden, inn de 
lucida tela diei = radii solis. Toch zal de dichter wel geene ijilele 
tautologie bedoeld hebben. In 't voorgaande vers noemde hij terrorem 
animi tenebrasque, waarb\j op te merken valt, dat de eerste een 
gevolg is van de tweede. Daar tegenover schijnen hier chiastiscli te staan : 
de rulii solis tegenover de tenebrae en de tucida tela diei tegenover den 
terror (of liever dat wat den teiror veroonaakt), om hem als een vijanil 
te verdrijven. — 61. naturae species ratioque:species, het helJere 
en duidelyke beeld der natuur, door aandachtige aanschouwing verkre- 
gen, vgL I, 950, ratio, de wetenschap, de hennis van den onderlinf^en 
samenhaug der verschunselen. 



LUCKETIUS I 



VEELVOHMIGHEID HET KARAKTER DEB NATUUR. 

't Getal der atomen of primordia rerum is oneiniiig groot; zij koniien 
ecliter niet alle denzelfden vorm hebben , want alles wat de natuiir 
voortbrengt, van 't hoogste tot het laagste toe, heeft zijn eigen vorm, 
waardoor het Lenbaar is, en juist daardoor onderscheiden lich de vooit- 
breilgseien der natuur van die der iiunst; zoo kan nrien dus reeds a piiori 
besluiten, dat ook de atomen niet alle denzelfden vorm zullen hebhen 

II. Vs 333-380. 

333 Nunc age, iam deincepa ounctarura exordia rerum 
335 percipe, multigenis quam eint variata figuris; 

non quo multa parum simili sint praedita forma, 
Bed quia non volgo paria omnibuB omnia conBtant. 
nec mirum: nam cum 8it eorum copia tanta, 
ut neque finia, uti docui, neque summa sit ulla, 

340 debent, nimirum, non omnibus omnia prorBum 
esse pari filo similique adfecta figura. 
praet«rea genus bumanum mutaeque natantes 
squamigerum pecudea et laeta armenta feraeque, 
et variae volucres, laetantia quae loca aquarum 

345 concelebrant circum ripaa fontisque lacuBque, 
et quae pervolgant nemora avia pervolitantea , 

334 qualia sunt et quam longe distantia formis! 
quorum unum quidvis generatim aumere perge: 
invenies tamen inter se differre figuria. 

nec ratione alia proles cognoscere matrem 

333. Cunct eiord. rer. = primordia rerutn, — 335. multigenis 
schljnt een onaf eigii/ieyov, waarvoor Plautus heeft multigeneris, 

gevolgd doar sed quia, sed quod enz., hebben regelm. in den eersten 
zin den coni, in den tweeden den indic. (ae L. 6. § 535, 2); de hand- 
schriften hebben voor constant, constat, — multa parum = pauca. 
Lucr. leert, in overeenstemming met Epic, dat het aantal varmen der 
atomen niet oneindig is, zoodat er van iederen vorm zeer vele moeten 
voorkomen, ofschoon niet alle denzelfden vorih hebben. — 337. con- 
stant = sunt — 340. ni mirum: reeds omdat het getal der atomen 
zoo oneindig groot is, zal men het zeer natuurliik vinden, dat ze niet alle 
precies gelijk van vorm zyn; men vorwacht zelfs, dat ze 't niet kunnen 
lijn. Dit vermoeden wordt versterkt door wat de natuur ons toont in den 
vorra van al harB*voortbrengselen. — 341. fil um, vorm, vgL 't fr. profil. — 

343. squamigerum pecudes: Lucr. neemt in deze ultdrukking 
't adiect als subst. , vgL 369 balantum pecudes. Pecus, 't zelfde woord 
als ons vee, Duitsch Vieh, beteekent evenats dit niet alleen het vee 
in engeren zin, maar alle gedierte, gewold vee, pluimvee eni. — 

344. taetantia .. loca, die hen vroolijk maken, amdat ze daar zicb 
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350 nec mater posset prolem; quod poase videmus 
nec minus atque homines inter se nota cluere. 
nam saepe ante deum vitulus delubra decora 
turicremas propter mactatus concidit aras, 
sanguinis expirans calidum de pectore flumen: 

355 at mater vindis saltus orbata peragrans 

no?cit humi pedibus vestigia preasa biBulcis, 
omnia convisens oculis loca, si queat usquam 
conapieere amiasum fetum, completque querelUa 
frondifeium nemue adslBtens, et crebra revisit 

360 ad stabulum, deaiderio perfisa iuvenci, 

nec tenerae aalices atque herbae rore vigentes 
fluminaqoe illa queunt sumroie labentia ripis 
oblectare animum subitamque avertere curam, 
nec vitulorum aliae speciea per pabula laeta 

365 derivare queunt animum curaque levarei 

usque adeo quiddam propriura notumque requirit. 
praeterea teneri tremulie cum vocibus naedi 
comigeraa norunt matres, agnique petulci 
balantum pecudes: ita, quod natura reposcit, 

370 ad sua quisque fere decurrunt ubera lactia. 

poetremo quodvis frumentum non taiae et omne 
quique suo genere inter se simile esse videbis, ■ 
quin intercurrat quaedam distantia formis. 
concharumque genus parili ratione videmus 



kunnen baden en ruimschoots hun voedsel vinilen. — 351. nola: uit mater 
en proles staat den dichter het Blgemeene begrip animalla voor den 
l^eest. — Gluere = esse, inlinit. afhanlieltjk van videmus. — 359. adsis- 
tens ert blgft slaan en tiemuW... revisit ad: revisere en visere metad 
geconstrueerd , zijn hij oudere schrijiers , zooals Plautus en Terentius , niet 
ongewoon. — 36^. fluminaque illa, die bekende stroom, waarlangs de 
wilgen groeien eni. en waar het kalf dikwijls ging drinken. — 363. a u b i- 
ta m , ofschoon het pnrticipium subitus act. = qui subiit elders niet voorkorat, 
schijnt het hier en III 694, door Lucr. gebruikt te zijn naar analogle van 
praeteritus, interitus, obitus, enz. — 368. agnique petulci: petulci, 
slootend (hierdartel) worden de lammeren genoemdomhunnedartelheid, 
waardoor ze op alles afgaan (peto), overal tegen stooten. — 369. balan- 
tum pecudes, vgl. 341, object van norunt. — 371. postremo, niet 
alleen de dieren, die een Mer ontwikkelden vorm hebbeu, maar lelts 
graankorrels en schelpen op het strand der zee zijn niet volmaakt onder- 
ling gelijk. Non tame et, de handschr. non tamen; tam echter kan 
bu srmilis met volgend quin niet gemist worden; tsme is een oude 
vorm voor tam; zoo heeft Lucr. I, 640 quamde een leiouderden vorm -voor 
quam eu audere. — 372. Quique is ablat. (voor q uoque) van quisque, 
door attractie aan suo genere, dus voor siio quoque genere iedtr 
in zjjn soDrt; qui kan als ablat sing. in alle gesUchten gebruikt worden. 



huCRETius ri. 375-380, 600-601 

375 pingere telluris gremium, qua moUibus undis 
litoris incurvi bibolam lavit aequor harenam. 
quare etiam atque etiam simili ratione necesseBt, 
n^tura.^uoniam conBtant neque facta manu sunt 
unius ad eertam formam primordia rerum , 

380 disaimili inter se quaedam volitare figura. 



DE AABDE ALS MAfiNA MATER 

Geen ding bestaat uit slechts iine soort vaa atamen. Hoe meer suot-ten 
een ding samenstelleu , des te meer en des te afwisselender lullen de 
vermogens en de voortbrengselen van dit ding zijn. Zoo bevat de aarde 
veterlei soorten van atomen en vaudaar zyu hare voortbrengselen zoo vele 
en 200 velerlei, want deie atomen gaan op verscbillende wijren menig- 
vuldige verbindingen aan. Deze vruchtbaarheid der aarde heeft echter 
gemaakt, dat men haar als eene godheid, als de groote moeder der 
goden en menschen en dieren heeft beschouwd en als zoodanig heeft 
vereerd. Dat yias eeue groote dwaling, Wil men overdrachtelijk de aarde 
de moeder der godeu noemen, over woorden zal de dichter niet twisten, 
wanueer men slechts zorgt, dat men zijn gemoed niet met schandelijk 
b^geloof bezoedelt. 

n. Vs. 600—660. 

600 Hanc veteres Graium docti cecinere poetae 

sedibua in curru biiugos agitare leones, 



376. lavit, besproeit, bevochtigt. — 380. volitare, volgens Lucr. en 
Epic. zijn de atomen in voortdurende beweging; oorspronkelijk i-allen ze 
als regendroppeleo io de onmetelyke ruimte. 

600. Hanc, namelijk de aarde als magna deum mater. Graium = 
Oraecorum, De dienst van de ma^ua mater, zooals dia in de volgeude 
vss. wordt geschilderd, was eigenlyk van aziatischen oorsprong. Op Creta 
smolt de vereering van Rhea, de dochter van Uranua, vrouw van lironos, 
moeder van Zeus, Poseidon, Demeter enz., met die der aziatische godin 
Cybele, bij Phrygisch-Lydische stammen in hooge vereering en verwant 
met de KanaaniUsche Astarte of Aschera, de godin der vereeniging en 
der vruchtbaarheid , de vrouwelijke Baal , te zamen, en aziatische voor- 
stellingen en gebruikeu werden op deze w^ze met de oorspronkelijk zeer 
eenvoudige vereering van Bhea verbonden en verbreidden zich in Grieken- 
land en later in Rome. ~ Na vs. 600 zijn waarschijnlijk twee verzen 
uitgevallen, die, in overeeustemming met vs. 602 en 3, nader het zitten 
van de godin op een wagen en haar ryden over de bergen of door het 
luchtruim hebben aangedujd. De verklaringen, die de dichter bij ztjne 
tieschrijving van den dienst van de magna mater voegt, passen geheel 



16 LuCKETius II 602—622. 

aeria in spatio magDam pendere docentea 
tellurem, neque poase in terra sietere terram. 
adiunxere feras, quia (juamvis effera prolea 

605 oflSciia debet moUiri victa parentum. 

muralique caput summum cinxere corona, 
eximiia munita locie quia suatinet urbes; 
quo nunc insigni per mognas praedita terraa 
fiorrifice fertur divinae matria imi^^o. 

610 hanc yariae gentea antiquo more sacrorum 

Idaeam vocitant matrem , Phrygiasque catervas 
dant comites, quia primum ex iUis finibus edunt 
per terrarum orbem fniges coepisse creari. 
Gallos attribuunt, quia, numen qui violarint 

615 -matris et ingrati genitoribus inventi aint, 
significare volunt indignoa eaae putandos, 
vivam progeniem qui in oraa luminis edant. 
tyrapana tenta tonant palmis et cymbala circnm 
concava, raucisonoque minantor comua cantu, 

620 et Phrygio atimulat numero cava tibia mentis, 
telaque praeportant, violenti aigna furoris, 
ingratoa animos atque impia pectora volgi 



in ziJD syBteem: zij dieDen om aan te wijzen dat, evenata het begnp der , 
aarde als godin slechts zlnnebeetdig is, zoo ook hare attributen sleuht.' ' 
alleKoristhe voorstetUngen lijn. — 604 en 5. Ook de Asayrische 
godin tstar = Astarte wordt afgebeeld staande (op Phoenicische niunten l 
ook als zittende) op een leeuw, om aan te duiden, dat zij de wilde I 
machlen der nBtunr kan temmen. — 606 en 7. rourali corons: de i 
soldaat, die het earst den muur eener vijandige vesting had beklommen. i 
ontving een kroon, waarvan de bovenrand kanteelen droeg ats een ves- | 
tingmuur. Op PhoBnic. munten draagt ook Astarte een muurkroon, alf 
beschermgadin der steden. ~ eiimiis ., locjs: denk aan de ars en d» ! 
acropolis in de Gr, en Rom. steden en het Pergamum in Troje. — 
609. horrifice, op vrees en schrik inboeiemende wijxe; dit is het inist 
wat Lucr. het meest haat in den djenst der goden: hij wil, dltt raen 
placido cum pectore en animi tranquilla pace aan hen denken zal. — 
€11. Idaeam matrem, naar den ber^ Ida, om hetgeen volgt, Phry- 
giasque cat., de Ida in Phrygie, niet die op Creta, ofschoon beide in den 
mytlius der magna mater voorkomen. Mater Idaea was de oflicieele naam 
der godin in Rome. — 612. edunt, men verhaalt. — 613. coepiss« 
creari: bij een pass, inrmit. is het pass. van coepi gebruikelijk, t>etialve 
bii eenige inlinit. pass. met nentjnle beteekenis, joa als (ieri, rreari = 
nasci, moveri, zich bewegen enz. — 614. Gallos: Gallus, Gr. /oJUot, . 
werden de ontmande priesters van Cybele genoemd. — 615. matris. | 
nl. Cybelae. — ^ et = id est. — 618. vgl. Het eigenaardige vau den 
Phrygius numerus was het woeste, wilde, geestdriftwekitende (njt 
0Qvyii>v [aQ/ioylai] rd h^&eor, Lucian. Harmon. I), 't geen Lncr. hiar 
schoon in de afwisseling der klinkers en de alliteratie der scherpe mede- 



njcBBTius II 623-642. ] 

conterrere metu quae possint numini' divae. 
ergo Gum primum magnas iDTectn per urbis 

625 munificftt tacita mortalis muta Balute, 

aere at^e argento Btemunt iter omne viarum, 
largifica stipe ditantea, ninguntque rosamm 
floribus umDrantes matrem comifcumcrae catervas. 
hic armata manus, Cnretas nomine Grai 

630 quos memorant Phrygios , inter se forte quod armis 
iudunt in numerumque exultant sanguine laeti, 
terrificaB capitum quatientes momine criBtas, 
Dictaeos reierunt Curetaa, qui lovis illum 
vagitum in Creta^quondam occultaese feruntur, 

635 cum pueri circum puerum pernice chorea 

637 armatei in numerum pulBarent aeribus aera, 
ne Satumus eum malis mandaret adeptus 
aetemumque daret matri sub pectore volnus. 

640 propterea magnam matrem armati comitantur, 
aut quia significant divam praedicere ut armis 
ac virtute vellnt patrism defendere terram, 



klinkers (de c ia cymbBlum en raucisonus en ook de eerste in circum 
werden als k uitgesproken) doet uitkomen. — 623. numini': vgl. II, 
53. — 625. munificat ia een aJta^ Xeyofi,, 't geheele vers , maarvooral 
tacita en muts staan in de scherpste tegenstelling met 618 vlg. zoowel 
iils met 626 vlg. Te raidden van al dat rumoer een stom godenbeeld , 
dat den stervelingen slechts een zwijgenden stillen groet schenkt, («rwijl 
deze aan de bedelende piiesters der godin gewillig hun zilver offeren en 
haar de schoonste hulde brengen. — 629> Curetas .. Phrygios; hier 
is de dichter onnauwkeurig : de armata manus, die in Phrygie bl] de 
vereering der godin haar omgaf, werden Corybantes genoemd, op Creta 
Curetae, of naar den berg Dicte, in 'toosten van het eiland, waar volgens 
de mythe Zeus geboren zou zijn, Dictaei Curetae 633; doch bij meer 
schiijvers worden Corybantes, Curetae en lelfs Cabiri voor deielfden 
gehouden. — 632. momine, ongeveer gelyk nutu; momen (voor 
movimen) = momentum, motus, van moveo; zoo heeft I.ucr. ook 
clinamen, frustramea. — 633. illum vagitum, volgens de bekende 
mythe, waarnaar Rhea haren zoon Zeus, dien lij in een grot van den 
berg Ida hsd ter wereld gebracht, asu de Curetae (.Kovgijtes — pueri) 
ter bewaring en verzorging zou hebben overgeceven, opdat zijn vader 
Kronos of ^turnus hem niet zou verslinden. Om het geschrei van het 
kind onhoorbaar te maken zouden de Curetae een vreeseljjk alum ver- 
oonaakt hebben door met hunne lansen tegen de schilden le slaan. — 

als nom. propria gebruikt worden of als subst. appellat., somtijds ook als 
epitheta van personen , leer zelden by laaknamen, xooals hier, — 
636. arinat et in numerum pernice chorea is samengesteld uit 
een stuk vdn vs. 637 en een stuk van 635. — 637. armatei, deze vonn 
van den nominat. plur. der o-stammen komt in inscripties uit de laatste twee 
eeuwen der republiek herhaalde malen voor, meer dan die op i. Lat. Gr. 
Serta Bomana, 3e druk. S 



18 LUCRETIUS II, 613 — 1145. 

praeaidioque paxent decorique parentibuB esse. 
quae bene et eximie quamvia diapoata ferantur, 

645 longe sunt tamen a vera ratione repiilsa, 
omnis enim per se divom natura neceaeest 
immortali aevo summa cum pace fruatur 
Bemota ab nostris rebus seiunctaque tonge: 
nam privata dolore omni , privata periclis , 

650 ipsa EuiB pollens opibus, nil indiga nostri, 

nec bene promeritis capitur neque tangitur ira. 
terra. quidem vero caret omni tempore sensu, 
et quift raultarum potitur primordia rerum , 
multa modis multis effert in iumina solis. 

655 hinc siquis raare Neptunum Cereremque vocare 
constituit fruges et Bacciii nomine abuti 
mavolt quam laticis proprium proferre vocamen, 
concedamus ut hic terrarum dictitet nrbem 
esse deum matrem , dum vera re tamen ipae 

660 religione animum turpi contingere parcat. 



DE AFGELEEFDE AARDE. 

Alles heeft zijn tijd van opborost, bloei en verval. Zoo ook de nereld, 
ilie reeds hoBr einde nndert. Onze aarde is reeds oud geworden en begini 
aan verval van krachten te Igden, zoodat zij langzaani maar zeker ten 
ondergang neigt. 

II. Vs. 1144—1174. 

Sic igitur magni quoque circum moenia mundi 
1145 expugnata dabunt labem putrisque ruinas : 



§ 08. Aanro. 2. — 643. parent: parare met inf. = bereid zijn. 
64fi — 65f. Locus classicus voor de meening der Epicuristen oiatn 
de goden, eene meening overigens, die met hunne leer moeilijk te 
vereenigeii is, — 652. De aarde echter bari onder de wcrkeiyk bestaande 
goden niet gerekend worden ; wil men haar toch averdrachtelijk diea 
naam geven. zooals men ook aan andere levenlooze dingen goden- 
namen toekent, zoo wete men slechts dat men maar llguurmk spreekt. — 
653. potltur primordia: potiri met den accus. is ook bij aiid«re 
dichters v66r Cicero niet vreemd, Zie verder op Hanil. IV 884. — 
655. hinc = daarom, codd. hic. — Lucr, lelt, V 821, quare etiam 
atijue etiam matemum nomeii adepta terra tenet merito, quoniam genus 
ipsa creavit humanum atque animal .. omne, noemt de aarde mater, 
maar niet mater deum. — 659. dum = dummodo. 

1144. magni moenia mundi: de wereld bevat de aarde, de zon, 



LucRETiua II, 1150—1170. 

1150 iamque adeo fractast aetas, effetnque tellua 

vix animalia parva creat, quae cancta creavit 
saecla deditque ferarum ingentia corpora partu, 
haud, ut opmor, enim mortalia eaecla superne 
aurea de caelo demisit funis in arva, 

1155 nna mare nec fluctus plangentis saxa crearunt, 
sed genuit tellus eadem quae nunc alit ex se. 
praeterea nitidae fruges vinetaque taeta 
sponte sua primum mortalibus ipsa creavit, 
ipsa dedit aulcia fetcs et pabula laeta; 

1160 qune nunc vix nostro grandescunt aueta labore, 
conterimusque bovee et viris agricolarum 
confidmus; ferrum vix arvis suppeditat iam. 
usque adeo parcunt fetus augentque laborem. 
iamque caput quassans grandis suepirat arator 

1165 crebrius, incaseum magnum cecidisse laborem, 
et cum tempora temporibus praesentia confert 
praeteritis, laudat fortunas saepe parentie. 
triatis item vetulae vitis Bator atque vietae 
temporis incusat momen, caelumque fatigat, 

1170 et crepat, antic^m genus ut pietate repletum 



de maan en de andere hemellichamen en is door een vurigen aether 
omgeTen, die als een miiur „avido complexu cetera saepsit" (V, 470). 
Van deze werelden bestaat er een groot aantal volgens Lucr. — 1143. ei- 
pugnata, namel(ik door de atomen, die voortdurend door de onmetelijke 
ruimte zich bewegen en tegen de dingen stooten en ze daardaor langzaam 
ren en daardoor sloopen. — dabunt labem, vgl aanm. I, 288. — 
vernielen, ongeveer loo als voortdurende regenvlagen een rotsdoen verwee- 
1146 — 1149. Deie vier venen behooren aan vs. 1144 vooraftegaan en lijn 
daarom hier weggelaten. — 1150. iamque adeo: versterkt iam: nu 
alreedi. — 1152. dedit .. pftrtu = peperit. — 1154. aurea funis, 
funis neemt Lucr. hier vrouwel\jk, aoribus inserriens, looals Gellius legt. 
Bij Hom. <[liad, Vlll, 19) is sprabe van een gouden koord {acigij X9'"'"l) 
dat, zooals Inppiter zegt, de goden maar eens van den hemel uit moeten 
laten hangen en daaraitn trekken om te zien of le hem naar beneden 
kunnen halen. 't Is echter niet waarschynlijk , dat Lucr. daaraBn gedacht 
heeft, want het verband is op beide plaatsen geheel verschilleod. Het 
denkbeeld is voor de volksphantasie zoo vreemd niet. De Aegyptenaren 
beeldden byv. de sterren af als lampen aan touwen van den hemel neer- 
hangende (Zie Maspero Hist. Anc. des peuples d'Oiiont, pag. 16 en 17). — 
1162. ferrum vii arvis suppeditati hebben de handschriften ; fer- 
rum .. suppeditat: het ijier, nl. de ploeg, is reeds nauwlijks meer 
voldoende voor de abkers. 'Terwijl de aarde vroeger sponte sua (vs. 
1^58) de vmchten voortln^ht, is nu zelfs de bewerking met den ploeg 
nauwlyks voldoende. — 1163. parcunt: parcere heeft in 't oud Latijn 
soms den accus. : zoo zuinig lyn ze met hun vruchten; tegenover parcunt 
staat angent, — 1164. grandis = grandaevus. die dus betere tyden 
nog gekend heeft. — 1169. momen. vgl. op II, 632. — 1170. crepat: 

2» 



LUCBETICS II, 1171 — 1174, III, 1 — 14. 

perfacile angustiB tolerarit Snibus aevom, 
cum minor esset agri multo modus ante viritimL 
nec tenet omnia paulatim tabescere et ire 
ad capulum, spatio aetatis defessa vetusto. 



LOF VAN EPICURUS. 



III. Vb. 1-93. 

E tenebris tantis tam clarum extollere lumen 
qui primus potuieti inlustrans commoda vitae, 
te sequor, o Graiae gentis decus, inque tuis nunc 
ficta pedum pono pressis vestigia signis, 
5 non ita certandi cupidus quam propter amorem 
quod te imitari aveo: quid enini contendat hirundo 
cycnis, aut quidnam tremulis facere artubus haedl 
consimile in cursu possint et fortis equi vis? 
tu, pater, es rerum inventor, tu patria nobis 
10 suppeditas praecepta, tuisque ex, inclute, chartis, 
floriferis ut apes in BaltibuB omnia libant, 
omnia nos itidem depascimus aurea dicta, 
aurea, perpetua semper dignissima vita. 
nam simul ac ratio tua coepit vociferari 



en heeft er altijd den mond vol van, hoe (ut).. — 1(72. cum minor 
enz.: by hleineren omviing bracbt de grond evenveel of meer nog op ea 
dus waa er niet zooveel slavens en zwoegens noodig. — H73. ire ad 
capulum = ire ad interitum, interire. — Capulus (van capio) is een 
oud woord voor liikbaar, doodkist. 

3. decus en 15. divina: vgl. de aanteekoning op lU, 1042 en V, H. 
Epicurus waa Bfbamstig uit den Attischen demus Oargettus, maar waar- 
schijnlijk op Samos geboren , waar lijn vader heen getrokken waa. Hij 
leefde van 341—370 v. Chr. In 306 stichtte hij eene school in Athene. 
Von zijne geschriften zijn ons drie brieven bewaard en eenige fragmen- 
ten. — 4. ficta (van figo) oudere vorm voor fiia; loo bij Varro: tabulae 
fictae voor fiiae. — signis, vgl, Ovid. Hetam. 4, 543: Sidoniae comites . . 
secutae signa pedum. Dus: „en ik let nu mijne treden vast in het door 
U gedrukte spoor" (vgl. Psalm 17:3 „Ik zet mijn treden in uw spoor). — 
8.. fortis equi vis, vgl 1, 271. —9. rerum, van dezaken, nannelijk 
die ik hier behandel. — 14. ratio tua, divina mente coorta: nwt 
wijsbegeerte, oit «wen goddelijken geest opgekomen. — vociferari. 



LUCRETIU9 III, 15—36, 

15 naturam rerum, divina mente coorta, 
diffugiont animi terrores, tnoenia mundi 
diBcedunt, totum video per inane geri res. 
apparet divum numen aedesque quietae, 
quaa neqiie concutiunt venti nee nubila nimbis 

20 aapergunt neque nix acri concreta pruina 

cana cadens violat semperque innubilus aetber 
integit, et lai^e difiluso himine rident: 
oninia suppeditat porro natura, neque uUa 
res animi pacem delibat tempore in ullo. 

25 at contra nusquam apparent Acherusia templa, 
nec telluB obstat quin omnia dispiciantur , 
sub pedibus quaecumque infra per inane geruntur. 
his ioi me rebus quaedam divina voluptas 
percipit adque horror, quod sic natura tua vi 

30 tam manifeeta patens ex omni parte retecta eet. 
Et quoniara docui, cunctaruni exordia rerum 
qualia sint et quam variis distantia formis 
sponte sua volitent aetemo percita motu, 
quove modo poasint res ex his quaeque creari, 

35 hasce secundum res animi natura videtur 

atque animae ctaranda meis iam versibus esse. 



■vgl. I, 732. — 15, naturitm rerum: hier: de natuur, den aard, der 
dingen; dikwijls eenvoudig gelyk fpaijti, de natuur; zie aaut. op I, 25. — 
16. moenia mundi, vgl. II, 1144. — 18, Over de goden van Epicurus, 
-vgl. II, 646—651. Hunne woonplaatsen zijn de intermundta of iiixaKio/iut , 
Ae tusschenruimteu tusschen de verschillende werelden, vgl. II, 1144: 
de venti, nimbi, nii enz. zijn daar niet, daar zij tot het luchtomhulsel 
beneden den aether behooren. Vs, 19—22 lijn eene navolging van Hom. 
Odyss. ."), 43—45. — 22. ef. uit quas in vs. 19 moet hier na et een 
subject q u ae gedacht worden. De handschriften hebben r id e t. — 
25. Acherusia templa, vgl. II, 8: de Roden bestaan nel, de 
onderwereld met hare verschrikkJngen niet. — 29. adque, oudere vorm 
voor ati)ue, loo ook somtijds adqui voor atqui. — 31. cunct. exord. 
rerura = atomen. — 32. Vgl. 11, 333. — 33. Volgens Lucr. /ijn 
de atomen in eeuwigdurende beweging, 't zij ze door de onmetelijke 
ruimte vallen, of wel opgehoopt lyn t«t lichamen, die voortdurend toch 
weer veranderen. Vgl. 11, 1145. — 34. quove voor quoque, etquo: zoo 
ook bij Vergilius. — 35. animi .. atque animae: wanneer Lncr. 
onderscheid maakt tusschen deze twee, is de anima het meer alge- 
meene tegenover den animus als een byzonder deel; de anima, die 
volgens hem, evenals de animus, stollelijk is en uit de fijnste atomen 
bestaat, is de ziel, die nls levensbegtnsel het geheele lichaam vervult; 
de animus is meer beperkt en heeft lijn ze(el in de borst; hij heerscht 
over de anima, als het Q^];ix<fv, ^ye/tovtxov , en is synoniem met de 
inens. De anima is het d.la^^ov, het redelooze en onbewuste, de animns 
het Xoym^, het redelijke en lelfbewuste deel von de liel. Dikwijls echter 
worden animus en animft niet onderscheiden , maar het een voor het andar 



!2 LUCBETius III, 37 — 64. 

et metus ille foraa praecepB Achcruntis i^^endiie, 
funditus hucaanam qui vitam turbat ab imo, 
omnia suffundens mortis nigrore, neque uUam 

40 esse voluptatem liquidam puramque relinquit. 

nam quod saepe homines morbos magis esse timendos 
infamemque ferunt vitam quam Tartara leti, 
et 86 scire animi naturam aanguinis esse, 
aut etiam venti, si fert ita forte voluntas, 

45 nec prosum quicquam nostrae rationis egere, 
hinc licet advertas animum magis omnia laudis 
iactari cauaa quam quod res ipaa probetur. 
extorres idem patria longeque fugati 
conspectu ex hominum foedati crimine turpi, 

50 omnibua aerumnia adfecti denique vivunt, 
et quocumque tameu miseri venere parentant 
et nigras mactant pecudes et manibu' divis 
inferias mittunt, multoque in rebua acerbis 
acrius advertunt animos ad religionem, 

55 quo magis in dubiia hominem apectare pericUs 
convenit adversisque in rebus noscere qui sit. 
nam verae voces tum demura pectore ab imo 
eUciuntur: deripitur persona, manet res. 
denique avarities et honorum caeca cupido, 

60 quae miseros homines cogunt tranpcenuere finea 
iuris et interdum socioa scelerum atque ministros 
uoctes atque dies niti praeataute labore 
ad Bummas emergere opes, haec vulnera vitae 
non minimam partem mortia formidine alantur. 



gebiuikt De Einimus in 't algenieen beslaat uit Tierdeelen: ventus, aer. I 
vapor en eene quarta esisentia, die geen naam draagt, maar veel fijn«r ' 
is doD de eerste drie. — 42. Tartara leti: evenals in 't Grieksch i 
6 TdetoQOf en la Tdgtaga zoo oob in 't Latijn: Tortarus en Tartara. ; 
Vgl. III, 1012; „lucis egenus Tartarus horriferos eructans faucibus aestus", 
De geoet. schijnt als een genet. possess. te tnoeten worden opgeTal: 
tetum of Letuin heeft zijn zetel in den Tarlarus. Vgl. Verg. Georg. 
IV, 481: „quin ipsae atupuere ilonnua atque intima Leti Tartara." - 
43. animi natura est natura sa ' " ■ . ■ ■ • 

yag dr&gtonoii negiKdQdt6r ioti i ,, 
cordi aulfusum sanguinem . Gic. Disp, Tusc. 1 , 9 , 19. - 
verwant met avt/tos. — 45. prasum = prorsum, zoo ook rusus voor 
rursus, V, 749, introsum voor introrsum, 111,534. — nostrae ratio- 
nis, ome leer, ons syeleem. — 46. advertas animum = animad- 
i'ertas. — 51. tamen: oCschoon ze zoo ongelubkig zijn en meenen loo 
goed te weten, dat de ziel slechts stoirelyk is, vreezen ze toch den dond 
en gebruilien allerlei bijgeloovige middelan om hem te ontkomen. — 
59. avarities: bij I.ucr. komen a-stammen dikwijl? in den nomin. als 
I voor: amicities, du:ities, notities, spurcities. - "' -'-- 



LCCEETIUS III, 65 — 93." 

65 turpis enim ferme contemptiis et acris egestas 
semota ab dulci vita stabilique videDtur 
et quasi iam leti portas cunctarier ante; 
unde homines dum 6e falso terrore coacti 
effugisse volunt longe, longeqne remosse, 

70 sanguine civili rem conflant divitiasque 

conduplicant avidi, caedem caede accumulantes , 
crudeles gaudent in tristi funere fratris, 
et consanguineum mensas odere timentque. 
consimili ratJone ab eodem saepe timore 

75 macerat invidia; ante oculos illum ease potentem, 
illum aspectari, claro qui incedit honore, 
ipsi se in tenebris volvi caenoque queruntur. 
intereunt partim statuarum et nommis ei^o. 
et saepe usque adeo, mortis formidine, vitae 

80 percipit humanos odium lucisqne videndae, 
ut sibi consciacant maerenti pectore letum, 
obliti fontem curarum hunc esse timorem, 
hunc vexare pudorem , hunc vincula amicitiai 
rumpere, ut m summa pietatem evertere suadet. 

85 nam iam saepe homines patriam carosque parentie 
prodiderunt, vitare Acherusia templa petentes. 
nam veluti pueri trepidant atque omnia caecis 
in tenebris metuunt, sic noa in luce timemus 
interdum, nilo quae eunt metuenda magis c^uam 

90 quae pueri in tenebris pavitant finguntque lutura, 
hunc igitur terrorem aoimi tenebrasque necessest 
non radii solia neque lucida tela diei 
discutiant, sed naturae speciee ratioque. 



€its bondgenooten. — 65. ferme, gewoonlgk, oudere vorm ferime, 
superl. van fere. — 66. semota, neutr. plur. — 67. cunctarier 
als praedicantssubstantivum gebruikt; „een toeven voor Ae poorten 
des doods." — 68. unde, namelijk vsn de leti portae. — 69. effu- 
gisse .. remosse; bij scbrijvers v66r Cicero is een perf. iuf. na 
verbs als volo niet ongewoon; bij remosse moet se gedncht worden uit 
ae .. effugisse, waar het (temist kon worden. — 70. rem conflant = 
Mbi opes coniparant. — 73. consangu ine a m> genet. plur. — 80. hu- 
manos = homines, en humana = res humanae zijn dichterlijke 
uitdrukkiugen. — 83. bunc vexare pudorem: dat zij (deze vrees) 
bet schaamtegevoel ^hokt, m. a. w. dat zij alle schaamte uitdrijft. — 
86. prodiderunt met korte paenultima; zoo stetSrunt, Verg. Aen. 
II, 774, tulSrunt, Ecl. IV, 61. — Acherusia templa, zie III, 25. — 
Wat 87—93 betrett verg. 11, 55-61. 

^-..oglc 



LUCRETIU3 m, 830 — 844. 



DE KONING DER VERSCHR[KK1NGEN. 

De dichUr be«ft op vele gronden trachten aan te toonen , dat de liel 
stoffeiyb en dus sterfelijk ia en bij den dood op dezelfde w\jze als h«t 
lichaom antbonden wordt. Db dood is du3, loo meent hij, het niet-zya, 
en daarom de irees voor den dood eene dwaaaheid , waan-an men lich 
moet bevrijden om kalm en ruslig en dus gelukkig te kunnen levea. 
Hij put zich als 't ware uit in argumenten en bewyst ook daardoor lio- 
ingeworteld het besef van een leven na dit leven is bij al degenen 
„die met vreeze des doods, door al hun leven, der dienstbaarheid 
onderworpen lijn." 

III. V8. 830-1094. 

830 Nil igitur morB est ad nos neque pertinet hiiuni , 
quandoquidem natura animi mortalis habetur. 
et velut ante acto nil tempore senaimus aegri, 
ad coniiigendum venientibus nndique Poenis, 
omnia cum belli trepido concuaaa tumultu 

835 horrida contremuere sub altis aetheris oris, 
in dubioque fuere utrorum ad regna cadenduni 
omnibus numanis esset terraque marique, 
sic, ubi non erimua, cum corporis atque animai 
discidium fuerit, (juibus e sumuB uniter apti, 

840 acilicet, haud nobis quicquam, qui non erimus tum , 
accidere omnino poterit sensumque movere, 
non si terra mari miscebitur et mare caelo. 
et si iam nostro sentit de corpore postquam 
diatractast animi natura animaeque potestas, 



831. habetur = intellegitur, looals I, 758, of = se habet, zooaU 
Sall. de coni, Cutil. 6,3: sicuti pleraque mortalium habentur. — 835. oris, 
vgl. I, 22. — 838. utrorum, namelijk der beide om de wereldheer- 
schappti strijdende machten; Romeinen en Carthagei-s. Vergel. Liv. XXIX, 
17, 6, waar de Locrensers in den senaat te Rome zeggen: „in disci'imine 
est nunc humanum amne genus, utrum vos an Carthaginienses principes 
terrarum videat." De uitdrukking cadere ad, vervallen tot of onder, 
is zeldzaam. — 837. humanis = hominibus vgl. III, 80. — 839. qui- 
bus e; in proza staat cum gewoonlyk na het pron. relativum (L. G. 
§ 312 A. 3); ook de praep. de wordt door Cicero niet zelden na haren 
casus geplaatst. Bij dichters komt echter deie plaatsing dikw^ls voor 
ook bii andere voorzetsels; loo heeft Lucr. niet alleen quibus e 
hier en vs. 858, maar ook ignibus ei, viam per (Zie VI 1160), 
manibus sine (VI, 1310), Cumas apud enz. — uniter apti: orga- 
nisck aamengesleld. Uniter kom alleen b\i Lucr., maar herhaalde malen, 
voor; aptus is eigenliik een part. perf. pass. van een werkwoard, dat 
niet meer bestaat. — 843. et si iam, en telfs indUn. — 844. animi 



LUCBETius iii, 845—860 ! 

845 nil tnmeD est ad nos, qui comptti coniugioque 
corporia atque animae conBistimus uniter apti. 
nec, si materiem noatram collegerit aetas 
po3t obitum rursumque redegerit ut sita nunc est, 
atque iteram nobis fnerint data lumina vitae, 

850 pertineat quiequam tamen ad nos id quoque factuni , 
mterrupta semel cum sit repetentia nostri. 
et nunc nil ad nos de nobis attinet, ante 
qui fuimus, neque iam de iilia nos adficit angor. 
nam cum respicias inmensi temporis omne 

8-55 praeteritura spatium, tum motus materiai 

malttmodis quam sint, facile hoc adcredere possis, 
semina saepe in eodem, ut nunc sunt, ordine posta 
baec eadem, quibus e nunc nos suraus, ante fuisse: 
nec memori tamen id quimus repraehendere mente: 

860 inter enim iectaet vitai pausa, vogeque 



845. comptu, Tgl, I, 950. — 847. Van deze naityYeveola of wederge- 
boorte schrijft V«rro dat er wijseeeren vraren, die geloofden dat „idem 
corpus et eadem aniraa, quae fuerint coniuncta in homine aliquando, 
eadera rursus redeant in coniunctionem". Zoo ook de Stoici, metditYer- 
scliil ecliter, dat de ziel na de scheiding lan het Itchaara niet ontbonden 
werd, maar in haar geheel bleef en later met hetielfde lichaam weder 
tot hetielfiie geheel verbonden werd. — 851. repetentia nostri, 
einenlijk: het wederophalen van nns /elf d. i. om zelfbewusUijn. — 
852. et nunc, ook nti: zullen later onze ziel en ons lichaam weder 
vereenigd zyn , dan kunnen we aannemen, dat hetzelfde ook reeds v66r 
onze geboorte heeft plaats gehad: we herinneren ons eoliter vnn dien 
toestand niets (de nobi9 ... ante qui fuimus), dus zullen we dat ook 
later nict doen van ons tegenwoordig leven. Tegenover deze beschouwing 
staat die van Plato, die meent, dat ons weten slechts eene herinnering 
is uit een vroeger bestaan. — 854. inmensi temporis: wanneer 
meu de tijdruimte slecht; groot genoeg neemt is het, in het afgetrok- 
kene, niet alleen waarschiinlijk , maar zelfs zeker, dat eene zekere 
bepaalde maar toevallige verbinding van atomen (zooals de wereld, 
ons lichaam en onze liel volgens Lucretius zijn), die nu bestaat, na 
ontbonden te zijn, later terugkeert, gelijk ze vroeger geweest is, even 
zeker als wanneei- ik met drie dobbelsteenen werp er meer dan eSnmaal 
drie zessen voor den dag zullen komen , wanneer ib slechts lang genoeg 
volhoud. — 855. motus materiai multimodis; oorspronkelijk hebben 
de atomen in de oneindige ruimte, waarin ze vallen, eene eenigsziiis 
van de loodlijn afw^jkende richting; daardoor stooten ze volgens Lucr. 
tegen eikander, kaatsen in verachillende richtingen terug, komen weer 
raet andere in aanraking, en zoo ontstasn er velerlei bewegingen. Wan- 
neer de atomen tegen elkander botsen kan het somtiids gel^uren, dnt 
ze zich vereenigen, daar sommige van haakjes vooi'zien zijn, andere 
spits, weer andere rond. hoekig, ruw enz.; wanneer op deie wijze vele 
atomen zich vereenigd hebben, ontstaan er zichtbare lichamen. — 
857. posta, vgl. I, 35. — 859. repraehendere = repeiere, weer 



26 LiCBETiUB iii, 861—887. 

derrarunt paasim motus ab senaibus omnes. 
debet eaim , mieere ei forte aegreque futurumst , 
ipse quoque ease in eo tum terapore, cui male possit 
accidere: id quoniam mors eximit, easeque probet 

865 illum cui possint incommoda conciliari, 

scire licet nobis nil esse in morte timendura, 
nec miserum fieri qui non est posse, neque hilum 
differre an nullo fuerit iam tempore natus, 
mortalem vitam mors cum immortalis ademit. 

870 Proinde ubi se videas hominem indignarier ipsum, 
post mortem fore ut aut putescat corpore posto 
aut flammis interfiat malisve feramm , 
scire licet non aincerum aonere , atque eubesse 
caecura aliquem cordi etimulum , quamvie neget ipse 

875 credere se quemquam sibi sensum in morte futurum : 
non, ut opinor, enim dat quod promittit et undat, 
nec radicitus e vita se toliit et eicit, 
eed facit esse sui quiddam auper inscius ipae. 
vivus enira aibi cum proponit quisque futurum, 

880 corpus uti volucres lacerent in morte feraeque, 
ipse sui miaeret: neque enim se dividit illim 
nec removet eatla a proieeto corpore et illura 
se fiogit sensuque suo contaminat astans : 
hinc indignatur se mortalem esse creatum, 

885 nec videt in vera nuUum fore morte alium se, 
qui poseit vivus sibi ee lugere peremptum, 
stansque iacentem se lacerari urive dolere. 

opdiepen, zich heriaDeren. — 861. derraruut lie 1, 711. sensibns: 
de sensus of gewaarwordingen ontstAan slechts bij eene zekere bepaalde 
verbinditig der atomen: zoodra die orde verbioken is, houden de gewaar- 
wordingen op. — 862> misere .. aegreque, adverbis, zooals meD 
zegt: bene est, male est. — 864. prSbet voor prohibet. — 868. an 
nullo L. Gr. §649.-870. se .. indignarier ipsum: deie plaats schijnt 
Ae eenige te ^ijn, waar indignari met den acc. »an een persoon voorkomt. — 
871. posto voor posito, wanneer zijn lichaam is biisezet — 872. interfiat. 
zoo gebruilit Lucr. elTio, confio (delio, infio). — 873. sincernm sonere: 
'tbeeld is ontleend aan 'tgebruik om op vazen eu potten met den Lnobliet 
Tan den vinger te kloppen , om aan 't geluid te hooren of ze ook gescheurd 
z\jn. sonere komt bij oudere schrijvers ook in 't praes. en den inf. vuor 
als cnnsonantstam , na Lucr. niet meer, — - 876. undat = fluctuat, 
utijfett, is onieker, vgl. 1(62 atque animi incerto Huitans errore vagaris 
en Val. Ftaccus Argon. 5, 302: Aesoniden .. mens rapit undantem curis 
ac multa novantem. — eicit twoelettergr. , vergel. v. 918. — 
878. esse .. super = snperesse. — inscius ipse, onbewuif. — 
881. miseret, persoonlijk gebruikt. — illim = iUinc, namelijli 
de proiecto corpore, eene epenegesis. — 883. Hen verdubbelt xich 
als 't nare en denkt, dat men zelf b\j zijn eigen l|)k staat, en 

,,„„,,.. ClH,,., 



LUCHETIUS III, 888 — 911 

nam ai in raorte maluiust malis morsuque ferarum 
tractari, non invenio qui non sit acerbum 

890 ignibus inpositum caliaia torreacere flammis, 
aut in meile eitum auffocari atque rigere 
frigore, cum summo gelidi cubat aequore saxi, 
ui^erive superne obtritum pondere terrae. 
„Iam iam non domus accipiet te laeta , neque uxor 

895 optima.nec dulces occurrent oscula natr 

praeripere et tacita peetus dulcedine tangent. 
non poteris factis florentibus esse, tuiB<|ue 
praesidium. misero misere" aiunt „omnia ademit 
una dies infesta tibi tot praemia vitae." 

900 illud in his rebus non addunt, „nec tibi earum 
iam deaiderium rerum super insidet una." 
quod bene si videant animo dictisque sequantur, 
aiesoluant animi magno se angore metuque. 
„tu quidem ut es leto sopitus, sic eris aevi 

905 quod auper est cunctis privatu' doloribus aegris: 
at noB horrifico cinefactum te prope busto 
insaiiabiliter deflevimus, aeternumque 
nulla dies nobis maerorem e pectore demet." 
illud ab hoc igitur quaerendum est, quid sit amari 

910 tanto opere, ad somnum si res redit atque quietem, 
cor quisquam aeterno possit tobescere luctu. 



schrijft too aan dat lijk zyn eigen gewaarwordingen toe, — 885. nul- 
lum..alium se: geen ander ik , geen (weede ifc. — 890— 893. Dew 

vss. beschriJTen drie§rlei wijze lau iregrafenis, ten tijde van Lucr. in 
gebruili : 1*\ de meest f^ewone, waarbij het lijb rerbrand en de asch in 
eene urn bewaard werd; 20. Jie, waarbij het lijk door een praeparaat 
van honig tegen bederf gevrijwaard en dan in een graffcelder of op het 
deksel van een steenen sarcophaag of op een steenen rustbed (summo 
aeqiiore gelidi saxi) wei'd geplaatst. Zoo zegt Xenoph. Hellen. 5, 3, 19 
van den ■Spart. koning Agesipolis: nat iv /iUtit te&sig xai xo/tta&ets 
oTxaSe hvx' r^s ^aailmijg laepijt; 3". het gewone begraven. — 894 eni, 
woorden door het volk gesproken, wanneer het een vader, in 't midden 
van zijn leven aan lijn familie en zijn bloeiende zaak on^ukt, ziet be- 
graven. iam iam non, nu niet tneer, maar tegelgk met eene uitdruk- 
king van deelneming, vgl. Cic. in Verr. act. II, lib. 1. 77: iamiam, Dola- 
bella, neque me tui neque tuoium liberum, quos tu miseros in epestate 
atque in solitudine reliquisti, miserari potest, en Sall. lug. 14, 22: 
iamiam, frater animo meo carissume, quamquam tibi inmaturo — vita 
erepta est cett. — 901. super = insuper. — 902. dictisque se- 
quantur, indien zn dat goed inzagen en hunne woorden daarnaar 
richtten. — 904—908. Woorden van een lijkredenaar. — 905. privatu', 
Tgl. II, 53. — 906. cinefactum prope, „iam prope cineris colorem 
et adspectum nanctum"; cinefactum van een verondersteld werfcw. cineie, 
atchkteurig , aachgrauiv lyn; lot aach geworAen zou moeten zijn: cinifi- 
catum. — bustum, eigenlyk de uitgebrande brandstapel, dan grafhcuvel 



28 LucKETius III, 912—940. 

Hoc etiam faciunt «bi discubuere tenentque 
pocula eaepe homines et inumbrant ora eoronis, 
ex animo ut (iicant „brevi8 hic est fructua homuUis : 

915 iam fuerit, neque poat umquam revocare iicebit." 
tamquam in morte mali cum primis hoc sit eorum, 
quod sitis exurat miseros atque arida torres, 
aut aliae cuius desiderium insideat rei. 
nec sibi enim quisquam tum se vitamque requirit, 

920 cum pariter mens et corpus sopita quiescunt: 
nam licet aeternum per nos sic esse soporem, 
nec desiderium nostri nos adficit ullumt 
et tamen haud q^uaquam nostros tunc illa per artus 
ionge ab sensiferis primordia motibus errant, 

y25 cum correptus homo ex somno se colligit ipse, 
multo igitur mortem minus ad nos esse putandumst, 
si minus esse potest quam quod ntl esse videmns: 
maior enim turba et disiectus materiai 
consequitur leto, nec quisquam expergitus exstat, 

9S0 irigida quem semel est vitoi pausa secuta. 
Denique si vocem rerum natura repente 
mittat et hoc alicui nostrum sic Increpet ipsa, 
„quid tibi tanto opere est, mortaiis , quod mrain aegris 
tuctibuB indulges? quid mortem congemis ac fles? 

935 nam si grata fuit tibi vita ante acta priorque, 
et non omnia pertusum congesta quasi in vaa 
commoda perfluxere atque ingrata interiere: 
cur non ut plenus vitae conviva recedis, 
aequo animoque capia aecuram, stuite, quietem? 

940 sin ea quae fructus cumque ea periere profusa, 

en, zooals hiei', graf. — 913. saepe voor; ut saepe fit. — coronis: by 
het drinligelag na tlen ranaltijd droegeu de gast«n bransen van welrie- 
kende plant«n. — 915. iam fuerit, zoo dodelijk zal zij ergeweest zijn, 
niet meer lijn. — 917. torres, gloed, brand. De handschriften hebb«n; 
A torret verbeterd in torrat en B torrst. Dit onderstfilt een werk' 
woord torrere naast torrSre, welke vorm anders niet voorkomt. Lucr. 
lieeft echter ook fulgSre naast fulgere, too als ook andere schrijvers. 
Vgl. IV, 1004 taantur voor tueantur. Neemt men de lezing torrftt = 
torreat dan is de constructie zeer gedwongen; en als een droge schroeit =■ 
en door droogheid schroeit. -~ 918. aliae voorallus; rei, eene lettergr. — 
923. illa primordia per artus nostros non longe errant e sensif. mot., 
vgL 860. In den slaap blijven de atomen in de orde, die er vereischt 
wordt om sensiferi motus, om gewaarwordingen te hebben, daar de 
inensch, uit den slaap ontwaakt, terstond weer tot zich zelf konnt; na 
den dood echter wordt het lichaam ontbonden en dus de orde der 
atomen verljroken. — 928. disiectus is een ajtaS etgtifta^ov. — 
929. consequitur, ongeveer = accidit, fit. — 933. tanto opere 
est = deert u !00 smr. — 935. De handschriflen liebben nam gratis 



LucRETius III, 941—968. 29 

vitaque in offenaust, cur amplius addere quaerie. 
rursum quod pereat male et ingratum occidat omne, 
non potius vitae finem facis atque laboris? 
nam tibi praeterea quod machiner inveniamque, 

945 quod placeat, nil est: eadem sunt omnia semper. 
si tibi non annis eorpu3 iam marcet et artus 
confecti languent, eadem tamen omnia restant, 
omnia ei pergas vivendo vincere saecla, 
atque etiam potius, si numquam ais moriturus," — 

950 quid respondemus, niei iuatam intendere litem 
naturam et veram verbis exponere causam? 
grandior hic vero si iam seniorque queratur 
atque obitum lament«tur miser amplius aequo, 
non merito inelamet magis et voce increpet acri? 

955 „aufer abhinc lacrimas, balatro, et compeace querellaa. 
omnia perfunctus vitai praemia marces: 
sed quia semper aves quod abest, praesentia temnis, 
inperfecta fcibi elapsast ingrataque vita, 
et nec opinanti mors ad caput adstitit, ante 

960 quam aatur ac plenue possis discedere rerum. 
nunc aiiena tua tamen aetate omnia mitte, 
aequo animoque, agedum, magnus concede: neceesest." 
iure, ut opinor, agat, iure increpet inciletque: 
cedit enim rerum novitate extrusa vetustas 

965 semper, et ex aliis aliud reparare necessest, 

nec quisquam in barathrum nec Tartara deditur atra : 
materies opus est, ut crescant poetera saecla; 
quae tamen omnia te vita perfuncta eequentur: 



fuit, maar het yolgande sin (vs. 940) eischt een veorafgaand si, naar 
het vaste gebruik van Lucretius. — S4I. in offensnst: de handschr. 
in offensost, wat zeker niet goed is; men kan leien offensus, een 
u-stam, dien Lacretias meermalen gebruitt, of ook offensa, een vorm, 
die nieaigvuldiger is bij andere schrijsers, maar bii Luor. overigens uiet 
Toorkomt: „lol een tasl, eene ergeni* is". — 950. respondemus, 
men verwacht een coniunc. na si mittat van 932. — intendere 
litem een proces mstellen-. loo leide men in de gerechtstaal ook: inten- 
dere actionem, crimen, formulam, Vgl, Cie. p. Mil. § 36. — 
955. halatro: dit woord korat ie!den voor, o. a. Hor. Sat, 1, 2, 2: het 
schijnt praBtvaar, babbelaar te beteekenen. Oe handschriften hebben 
baratre; indien dit stond voor barathre (van ffaQa&Qos een misdadiger, 
die in den af)j;rond verdient geworpen te worpen) lou hat hier toch te 
sterk zgn. — 956. praemia: fungor, fruor, utor, potior i-egeeren bij Lucr. 
somtijds den acc — 962. magnus concede, wees groot {moedig, 
dapper) en echik u. — 963. i n c i 1 e t q u e ; incilare , berispen , wns ten tyde 
van Lucretius reeds een verouderd werkwoord. — 967. materies opus 
est; persoonlijk gebruikt en met een subst. tot onderwerp, komt opus est 



„>glc 



30 niCEETivs III, 968—988. 

nec minus ereo ante haec quam tu cecidere , cadentque, 
970 sic alid ex alio miraouam desistit oriri, 

vitaque mancipio nulli datur, omnibus usu. 

respice item quam nil ad nos ante acta vetustas 

temporie aetemi fuerit, quam nascimur ante. 

hoc igitur speculum nobis natura futuri 
975 temporie exponit post mortem denique nostram. 

numquid ibi horribile apparet, num triate videtur 

quicquam, non omni somno securius extat? 
Atque ea, nimirum, quaecumque Acherunte profundo 

prodita sunt esse, in vita sunt omnia nobis. 
980 nec miser inpendens magnum timet aere saxum 

Tantalus, ut famost, cnssa formidine torpens: 

sed magis in vita divom metus urget inanis 

mortaiis, casumque timent quem cuique ferat fors. 

nec Tityon volucres ineunt Acheninte iacentem, 
984 nec quod sub magno ecrutentur pectore quicquam 

perpetuam aetat«m possunt reperire profecto. 

quam libet immani proiectu corporis exstet. 

qui non sola novem dispessis iugera membris 



iii klassiek proza zeer zelden voor. — 969. d. i. nec miniis ergo haec 
(saecla, rerum geaera) antea ceciderunt et cadent (posthac), quam nuac 
tu cadis. De coDclusie uit het voorgaande is: derhalve zijn deze ges1acht«n 
niet minder dan (cii (nu moet vallen) vroeiier gevallen en zullen er ook 
later vallen. -- 971. usu voor usui. — 973. quam .. ante voor anta- 
quam. — 981. De straf, aan den Phrjgischen koning TanUilus, den vader 
van Pelops, opgelegd, wordt, even alszijn misdrijf, verschillend opgegeven. 
Oit laatste was in elk geval ontrouw aan de goden, 't zij hij hun nectar 
en ambrosia heeft ontnomen om het aan de menschen te schenken, of zijn 
joon Pelops gebraden lieeft voorgeiet op een maaltijd , om hunne alwe- 
teudheid te beproeven. Wat de straf betreft: Homerus verhaalt dat hij, 
tot aan de kin toe in 't water staande, toch door dorst gekweld werd 
en dat de honger hem pynigde, ofschoon de heerlijkste vruchten boven 
zijn hoofd hingen, daar water en vruchten zich van hem verwijderden , 
wanneer hij o|> het punt stond er van te genieten. Tegenover dezen 
eeuwig onlievredigden honger en dorst stelt een ander verhaal, znoals 
hier bii Lucr. , de marteling vatt eeuwigen angst voor een dreigend ge- 
vaar. Vgl. Cic. de Finn. 1, 60. — 981. cassa formidine, in of door 
ijdele vrees, daar de steen toch nooit valt, vgl. 982 metus inanis. — 
983. casuin, klaarbltjkelijk met toespeling op het vallen van het rots- 
blok op Tantalus. MJsschien is het beter casum te verklaren als interitum , 
ondergang. — 984. Tityos van Euboea, de zoon van Oaia, een gewel- 
dige reuE, hful zich aan Lato, <te moeder vnn Apollo en Artemis, ver- 
grepen , toen zij door Panopeus naar Pytho ging. Tot straf lag zija 
lichaam, negen plethra (novem jugera vs. 988) beslaande, in de onder- 
wereld en knaagden twee gieren gedurig aan zijn lever, den zetel der 
begeerlijkheid (vs. 994). — 988. dispessis. Lucr. gebruikt bij dis- 
pando, uitbreiden, een partic. perf. dispansiis en dispeasus (van 



LUCRETIUS III, 989—1011. 31 

optineat, sed qui t«rrai totius orbem, 
990 non tamen aeternum poterit perferre dolorem 
nec praebere cibum proprio de eorpore semper. 
aed Tityos nobis hic est, in amore iacentem 
quem volucres lacerant atque exest anxius angor 
auf alia quavis scindunt cuppedine curae. 
995 Sisyphua in vita quoque nobis ante oculos est, 
tjui petere a populo iasces eaevasque eecures 
imbiDit, et semper victHS trietisque recedit. 
nam petere imperium, quod inanest nec datur umquam, 
atque in eo semper durum sufferre laborem, 

1000 hoc est adverso nixantem trudere monte 

saxum, quod tamen e summo iam vertice rusum 
volvitur et plani raptim petit aequora campi. 
deinde animi ingratam naturam pascere aemper, 
atque explere bonis rebus satiareque numquam, 

1005 quod faciunt nobis annorum tempora, circum 
cum redeunt, fetuaque ferunt varioeque lepores, 
nee tamen explemur vitai fructibua umquam , 
hoc, ut opinor, id est, aevo florente pueilas 
quod memorant laticem pertueum congerere in vas, 

lOlO quod tamen espleri Duila ratione potestur. 
Cerberus et Furiae iam vero, et lucis egenus 



diapendo, ook wel dispenno bij Plautus). — 993. alque = icl est, vgl. 

II, 615. — 995. Sisyphus, de sluwerd, vader van Glaucus en groot- 
y&det lan Bellerophontes , stichter en koning van Ephv-ra (Gorinthe), 
werd om igne hebiucht en winstbejag gestraft, doordat hij in de onder- 
wereld een st«en t«gen een berg moest opwentelen: wsnneer hij echt«i' 
bqna lijn doel bereikt had, rolde de steen plotseling weei' naar beneden 
en Sisyphus tnoest opnieuw lijn arbeid beginnen. — 997. inibibit, ef 
op uil is; in deze overdrHchtelijlie beteekenis en dan met een infin. 
gecoastrueerd , komt imbibere zeer zelden voor. — - 1001. rusum, vgl. 

III, 44. — 1005. quod, namelijk pascere ingr. anim. nat. atqne expl. 
satiareque nunq, — 1006. cum causale, bij Lucr. dikwfjls met den 
indic. — 1007. nec tamen enz. hangt ook nog af van cum. — 
1008. aevo flor. puell., de Danaides, 50 dochters van Danaiis, met 
hflren vader uit Aegypte naar Argos gevlucht, vermoordden in eenen 
nacht hare echtgenooten, teiens hnre neven, op aansporing van haren 
vader. Tot straf moesten zij in de onderwereld een eeuwig vergeefschen 
arbeid verrichten, door water te scheppen in een vat met daorl)oorden 
bodem. — lOfO. potestur, evenzoo gebruibt Lucr. 1, 1045 queatur, 
en Plautus nequitur, Terentius quitum est. — 10IL Cerberus, 
helhond, een hond met vele boppen, een stem als van metaal (en val- 
gens lateren met een staart van een slang en manen van slangen) be- 
naakte den ujtgang van de onderwereld, daar hij een ieder rustig binnen, 
maar niemand naar buiten liet gaan. De Furiae (de Grieksche Erinyes) 
zijn eveneens in de onderwereld geplaatst om de misdadigers te bewaken, 

• ■ '8l^ 



32 i.rcRETiijs III, 1012—1035. 

Tartarus horriferoB eructans faucibus aeetus, 
quid? neque sunt usquam nec posaunt esse profecto: 
sed metus in vita poenarum pro male factis 

1015 est insignibus insignis, scelerisque luella, 
carcer et horribilis de saxo iactu' deorsum, 
verbera, carnificee, robur, pix, lammina, taedae; 
quae tamen etsi absunt, at mens sibi, conscia factls, 
praemetuens adhibet stimulos terretque Sagellis, 

1020 nec videt interea qui terminus eese malorum 
poesit nec quae sit poenarum denique finis, 
atque eadem metuit magis baec ne in morte graveecaQt. 
hic Acherusia fit atultorum denique vita. 
Hoc etiam tibi tute interdum diccre poasis. 

1025 „Lumina sis oculis etiam bonus Ancu' reliqult, 
qui melior multis quam tu fuit, improbe, rebua. 
inde alii multi reges rerumi^ue potentea 
occiderunt, magnis qui gentibus imperitarunt. 
ille quoque ipse, viam qui quondam per mare magnum 

1030 stravit iterque dedit legiombus ire per altum 
ac pedibus salaas docuit super ire lucunas 
et contempsit equis inaultane murmura ponti , 
lumine adempto animam moribundo corpore fudit. 
Scipiadas, belli fulmen, Carthaginis hoiror, 

103-5 ossa dedit terrae proinde ac famuL infimus eseet. 



docli Lometi ook op de bovenwereld , vooval om hen te venolgen, die de 
plichteD der pietas hebben seschondeD. Zij norden argebeeld als gevleu- 
gelde jonge vrouwCD met fBkkels en slangen in de handen. — 1015. 1 uella, 
TSD luo, het boeten, de straf, is een aaa^ tlQtntivm. — 1017. robur, 
het Tullianum, de door Servius Tullius ingerichte onderaardsche kerker; 
finderen Terkloren het door eculeus, een houten ba!k op viar pooten, 
dien men als een pijnbnnk gebruikle, om de leden uit te rekken. ~~- 
lammtna ziJD metalen platen, die men (cloeiend maakte en dan op het 
lichnam van den gemartelde legde. — 1019. terretque, waarbij uit 
Bibi het object se te denken is. — 1021. quae: nnis is bii Lucr. vrou- 
weluk, zie vs. 1078. — 1023. hic, hier op aarde. — 1024. tnte, Lat. 
Gr. g 167. Aanm. 3. — 1025. sis voor suis, suis oculis, met of door 
zijne oogen, A. i. hij sloot zijne oogen voor het licht, hij stierf. — De 
goede Ancus is de 4e koning van Rome. — Lucr. nam het yers, raet 
geringe w^uging over van Ennius: „postquam lumina sls oculis bonus 
Anco reliquit" (I... Mueller Add. 1M). — 1026. improbe, een improbus 
is ook hij, dia geen maat houdt, die te veel eischt, een albegeer. — 
1029. ille ipse, Xeries, — 1031. lucunas = lacunas. —1034. Scipi- 
adas een uit het geslacht der Scipio's. Deien vorm van den nomin. geett 
ook Lucilius, niet Scipiades of Scipiada, looals men zdu verwach- 
ten. — belli fulmen: foudre de guerre: de naam der Scipio's lelt 
schijnt met axijjirde, btiliBetiutraal (vergel. ons {bliksemjschicht en verder 
schacht of schaft; scipio ook gelijk staf. $tok) in verband te staait en 



LUCRETius m, 1036—1062. 3E 

ftdde repertores dpctrinarum atque leporum, 
adde Helieoniadum eomites; quoram unus Homerus 
sceptra potitua eadem aliis eopitu' quietest. 
denique Demoeritum postquam matura vetustas 

■1040 admonuit memorea motus languescere mentis, 
sponte 8ua leto eaput obviue optulit ipse. 
ipse Epicurua obit decurso lumine vitae, 
qui genua humanum ingenio superavit et omnis 
restinxit, atellas exortua ut oetheriua sol. 

1045 tu vero dubitabia et indignabere obire? 

mortua cui vita est prope iam vivo atque videnti, 
qui somno partem raaiorem conteris aevi, 
et vigilane stertis nec somnia cernere cessas, 
Bollicitamque geris caeaa formidine mentem, 

1050 nec reperire potes tibi quid sit saepe mali , cum 
ebrius urgerie multis miser undique curis 
atque animi incerto fluitans errore vagaris? 

Si poesent homines, proinde ac sentire videntur 
pondus inesse animo, quod se gravitate fatiget, 

1055 e quibus id fiat causie quoque noscere et unde 
tanta mali tamquam moles in pectore constet, 
haut ita vitam agerent, ut nunc plerumque videmus 
quid sibi quisque velit nescire, et quaerere semper 
eommutare locum, quasi onus deponere possit. 

1060 exit saepe foras magnis ex aedibus ille, 

esse domi quem pertaesumst, subitoque revertit, 
quippe foris nilo melius qui sentiat eese. 



door Ciceio en anderen loo vertlaard te lijn. — (037. Heliconiaduin, 
iter Muien als bewoonsters fan den berg Helieon in Zuid-Boeoti^ — 
1038. sceptra potitus, Tgl. vs. S56. — 1039. Democritus, een 
Grielisch wijsgeer, neboren te Abdera omatreeks 460 v. Chr.; een deel 
van lijn leven bracht hi) door met reizen in Aiie en Aepypte; hy leerde 
het eerst (met Leucippus, zijn leermeester), dat al het bestaande uit 
atomen is namengestejd. In de physlca Is Eplcurus vnn hem geheeL 
afhanLelijk. Hij stierf bijna 100 jaren oud. Wat LucretJus hier omtrent 
zijn einde verhaalt, staat niet geschiedkundiji vaat. — 1040. memores 
niotus, vgl, aant. op 840. — 1042. ipse Epicurus, voor Lucretius 
tiet toppunt van menschelijke wijsheid, ja eigenlijli goddelijlE (V, 8). 
Inderdaad echter was hij weinig meer dan alledaagsch. Zie de aant. op 
l[l, 3. — obit voor obiit. — decurso lumine vitae, twee meta- 
phorae tot eene samengesmolten , nl. decurso vitae spatio en eistincto 
lumine vitae. — 1049. cassa formidine, vgL vs. 981. - 1051. ebrEus, 
als een dronken man, beneveld en bedwelmd. — 1061. revertit: dit 
woord ontbreekt in de handschiiften , maar is reeds door de humsnisten 
liier ingevoegd en terecht, Want wel is revertit voor revertitur leer 
zeldzaam, maar Lucretius heeft het toch V, 1153 in de handschriften. — 
WOLTJER, Serta Romana, 3edruk. 3 



34 LUCRETI03 III, 1063—1094. 

currit agens manDoa ad villam praecipitanter , 
auxilium tectia quasi ferre ardentibus instans: 

1065 oscitflt estemplo, tetigit cum limina villae, 

aut abit in eomnum gravis atque oblivia quaerit, 
aut etiam properans urbem petit atque revieit. 
hoc se quisque modo fugit: at quom scilicet, ut 6t, 
efTugere haut potis est, ingratis haeret et odit 

1070 propterea, morbi quia causam non tenet aeger; 
quam bene si videat, iam rebus quisque renctis 
naturam primum studeat cc^oscere rerum, 
temporis aetemi quoniam, non uniua horae, 
ambigitur status, in quo sit mortaHbus oinnis 

1075 aetas, post mortem quae restat cumque, manenda. 
Denique tanto opere in dubiis trepidare periclis 
quae mala nos subigit vitai tanta cupido? 
certa quidem tinia vitae mortalibus adstat, 
nec devitari letum pote, quin obeamus. 

1080 prneterea versamur ibidem atque inaumus usque 
nec nova vivendo procuditur ulla voluptas: 
eed dum abest quod avemua, id exsuperare videtur 
cetera: post aliud, cum contigit illud, avemus, 
et aitia aequa tenet vitai semper hiantis. 

1085 posteraque in dubiost fortunam quam vehat aetas, 
quidve ferat nobis casus quive exitua inatet. 
nec prorsum vitam ducendo demimua hilum 
tempore de mortis nec delibare valemus, 
quo minus esse diu possimUB forte perempti. 

1090 proinde licet quotvis vivendo condere saeola: 
mors aeterna tamen nilo minus illa manebit, 
nec minus ille diu iam non erit, ex hodierno 
lumine qui finem vitai fecit, et ille, 
mensibus atque annia qui multis occidit ante. 



IQ63. mannos: de mitnni of kleine Gallische poai^den waren ora hun 
snelheid als weeldei«arden zeer gezocht in Rome; 't suhijnt eene soi 
van telganger geweest te lyn. — 1069. ingrEitis haeret: de mens 
vlucht voor zich zelf, inaar zich zelven ontvluchten kan hij uatui 
lijk niet; loo blijft hij tegen wil en dank aan zich zelven hangen, raet 
zich zelven verbonden en haat lich zelven (odit, namelijk se), zoodat, 
voect Seneca (Dial. IX, 15) er bij, fastidio esse illis coepit vita. — 
1780, certa finis, zie op vs. 1021. — 1079. pote, vgl. op V, vs. 1.— 
1084. tenet hiantis; wy blijven voortdurend den mond openhouden , 
vie worden niet gelescht. — TOSO. condere saeclat do voor facio, 
vsl I Wa- dus = conficere aaecla, zooals Cicero zegt: sexaginta 
aiinos coiificere Disp. T. I. 92. Vgl. Verg. Ecl. IX. 52: longof 
soles cantando condere. 



LUCKETHJS IV, 9(52 — 9S1. 



Het vierde boek tracht eene veiklaring te geven laii de gewaarwordingen 
en waainemingen. Zoo konit Lucr. ook op de dioomen en zegt, dat 
deie in 't ftlgemeen vooral betrekkinji; hebben op de beiigheden en ge- 
dachten, die den mensch, wanneer hij wnakt, 't meest beiighouden en 

IV. Vs. 962-1023. 

Et quo quieque fere etudio devinetiis adhaetet, 
aut quibns in rebua multum sumus ante morati, 
atque in ea ratione fuit contenta mugis mens, 

965 in somnia eadem plerumque videmur obirei 
causidici causas agere et componere leges, 
induperatores pugnare ac proelia obire, 
nautae contractum cum ventis degere bellum: 
nos agere hoo autem et naturam quaerere rerum 

970 semper et inventam patriis exponere chartis. 

cetera eic studia atque artes plerumque videntur 
in somnis animos hominum frustrata tenere. 
Et quicunque dies multos ex ordine ludis 
adsiduas dederunt operas, plerumque videmus, 

975 cum iam destiterunt ea sensibus usurpare, 
relicuas tamen esse vias in mente patentis, 
qua poBsint eadem rerum eimulacra venire. 
per multos itaque illa dies eadem obversantur 
ante oculos , etiam vigilantes ut videantur 

980 cernere saltantis, et mollia membra moventis, 
et citharae liquidum carmen chordasque loquentis 



962. quo studio: de ablat. bangt af vnn devinctus. — 964. ea: 
Lucr. bad qua kunnen schrijven, maar het is, vooral iii 't Grieksch, 
doch ook in 't Latijn, lelfs in proia, niet ongebruikelijk na relativa over 
te gaan in een demonsti-ativum ; zie I, 721. — 966. componere legesi 
■wellen opatellen, namelyk contracten van koop en verkoop, — 967. in- 
duperatores: indu (vgl. iydcrr) is een ouda vorm voor in, nog ouder 
endo; in den tijd van Lunr. was deze vorm echter reeds verouderd. Dus 
is induperator = imperator, indugredi = ingi-edi, indupedire = Impe' 
dire; indu manu II, 1096; V 105!- — 968. degere bellum: deze 
uitdrukking is vreemd, daar degere alleen verbonden wordt met sub- 
stantiva, die eenen tijd te kennen geven; II 574 xegt Lucr. dan 
ook geritur .. uontractum bellum, Misschien bedoelt de dichter 
degere bellum in den zin van debellare (vgl. depugnare vs. 1015); 
men zegt agere bellum, dus degere bellum, den oorlog, dien 
zff met de iBinden aangebonden hebben (contractum) voortzetten of 
tea einde brengen. ~ 970. patriis chartis, in geschriflen in onze 
tnoedertaal. — 972. frustrata tenere, met mialeiding (fepperij) 
bezig te kouden. — 975. destitSrunt, lie III 86. usurpare hier" 

3» 



36 r.ucRETius IV, 982-1016. 

aurihus accipere, et consessum cernere eundem, 
scenaique simul varios splendere decorea. 
usque adeo m^ni refert studiom atque voluntns, 
98-5 et quibus in rebus conBuerint esse operati 

non homines solum, sed vero animalia cuncta. 

Quippe videbis equos fortis, cum membra iacebunt, 
in Bomnis sudare tamen spirareque semper 
et quasi de palma summas contendere viris, 

990 aut quttsi carceribus patefactis — w ^ 

999 venantumque canes in moUi saepe quiete 

991 jactant crura tamen subito, vocesgue repente 
mittunt, et crebro redducunt narihus auras, 
ut vestigia si teneant inventa ferarum, 
expergefactique aecuntur inania saepe 

995 cervorum simulacra, fugae quasi dedita cernant, 
donec discussis redeant erroribus ad se. 
at conaueta domi catulorum blanda propago 
discutere et corpus de terra corripere instant, 

1004 proinde quasi ignotas facies atque ora tuantur. 

1005 et quo quaeque magis sunt aspera seminiorum , 
tam magis in somnis eadem saevire neceBsust. 
at variae fugiunt volucres pennisque repente 
sollicitant divom noctumo tempore lucos, 
accipitres somno in leni si proelia pugnas 

1010 edere sunt visae perBcctanteaque volantea. 

porro hominum mentes, magnlH qui motibuB edunt 
magna, itidem saepe in somnis faciuntque geruntque, 
reges expugnant, capiuntur. proelia miecent; 
tolluot clamorem, quasi si iugulentur, ibidem. 

1015 multi depugnant gemitusque doloribus edunt 
et, quasi pantherae morsu saevive leonis 



waarnemen. — 984. refert studium: refert met een subst. als subject 
komt zeer lelden voot. — 985. consuerint vgl. V, 53. — 990. Aan 
het einiie van dit vers oiitbreken een paar woorden in de handschritten , 
die saepe qtiiete uit het volgende vers ook in dit vers hebl)en over- 
genomen. — 992. redducunt .. auras: snuffelen. - 997. catulo- 
rum blandn propago = catuli blandi; wtj zouden kunnen vertalen: 
het vriendetijlie ?^ der buishonden. — 998. riiscutere .. instant, 
schudden haa$tig hun tichaam en richten het op van den grond. — 
I0G4. tuantur voor tueantur; loa heeft Lucr. ook tuimur, tugre, 
contuimur. Zie III, 917. — 1005. seminiorum: seminium, ras, onge- 
veer gelijk propago vs. 997; den genet. bij quaeque vindt nien 
lelrlen. — 1009. pi-oelia pugnas, asvndeton; L. G. g 664, 2, — 
1010. partic. en infm. bij visae sunt; L. 6. g 601, 10. volantes = volando; 
't kan echterook aU subst. worden opgevat, looals bij Verg. Aen. VI, 728. — 



LUCRETIU8 IV, 1017 — 1023, V, 1 — 14 

iTiandantui, magnie clamoribus omnia complent. 
multi de magnis per somnum rebu' loquuntur, 
indicioque 8ui fiicti persaepe fuere. 
1020 multi mortem obeunt. multi, de montibus aitis 
ut qui praecipitent ad terram, corpore toto 
extemantur, et ex eomno, quasi mentibu' capti, 
vix ad 8e redeunt, permoti corporis aestu. 



LOF VAN EPICURUS 

Aan Epicurus moet, volgens Lucr. , veel hoogerroem woHen toegekend. 
dan aan alle helden der oudheid, die het uitwendig levenslechts veiliger 
hebberi gemnakt. t«rwijl hij daarentegen het menschelyk geraoed vao 
vrees en begeerlijkheid en trolschheid en andere ondeugden heeft gezui- 
verd, die, veel ineei' dan alle monsters, ons het geluk d 

V. Vs. 1—54. 

Quia potie est dignum poUenti pectore c 
condere pro rerum maiestate hiaque repertis? 
quisve valet verbis tantum, qui fingere laudes 
pro meritis eius possit, qui talia nobis 
5 pectore parta suo quaesitaque praemia liquit? 
nemo, ut opinor, erit mortali eorpore cretus. 
nam si, ut ipsa petit maiestas cognita rerum, 
dicendumst, deus ille fuit, deua, inclyte Memmi, 
qui princeus vitae rationem invenit eam quae 
10 nunc appellatur sapientia, quique per artem 
fluctibus e tantis vitam tantisque tenebris 
in tam tranquillo et tam clara luee locavit. 
confer enim divina aliorum antiqua reperta. 
namque Ceres fertur fruges Liberque liquoris 



Accipiter wordt hier feni. gen. genomen, orschoon het gewoonlijk 
masc. gen. is. 

L potis est = potest; Lucr. laat est bij potis nooit weg, wel bij 
pate, vgl. III, 1079. — pectore als zetel van den animus = animus, 
ingenium, — 9. parta .. quaesitaque, eeii hyi^teron proteran; met 
de praemiii schynt hier bedoeW te worden wat Lucr. elders 111, 899, 
%C praemin vitae noemt: vgl. ill, 2 commoda vitae. V, 21 solacia 
vitae. — 8. Memmi, vgl. I, 26, III, 3 en 1042. — 10. sapientia 
als vertaling van aoipla , = epiloaoifla. Voor Lucr. is de philosopliie in de 
eerste plaals de vitae ratio, de kennis en kunst om wil te leven. Daar 
ecliter v66r Epic, volgens L, „foede .. vita iaceret in terris oppressa gravi 
9ub religione'' (1, 62) en hij het eerst heeft geleerd hoe men in waarheid 
gelukkig leven kan, heet Epic. de eerste, die de (waie) philosophie lieeft 



38 iXfHETius V, 15—36. 

15 vitigeni laticem mortalibua inetituisse, 

ciim tnmen his posset sine rebus vita niarere, 
ut fama est aliquas etiam nunc vivere gentis: 
at bene non poterat sine puro pectore vivi; 
quo magis hic merito nobie deus esse videtur, 

20 ex quo nunc etiam per magnaB didita gentis 
dulcia permulcent animos solacia vitae. 
Hercuhs antistare autem ei facta putabis, 
longiuB a vera multo ratione ferere. 

auid Nemeaeus enim nobis nunc magnus hiatus 
le leonis obesset et horrene Arcadius sus? 
denique quid Cretae taurus Lernaeaque pestis 
hydra venanatis posset vallata colubris? 
quidve tripectora tei^emini vis Geryonai 
et Diomeais e(jui spirantes naribus ignem , 

30 Thracis Bistoniasque plagas atque Ismara propter , 
tanto opere officerent nobis? uncisqiie timmdae 
unguibus Arcadiae volucres Styniphala colentes? 
aureaque Hesperidum servans fu^entia mala, 
asper, acerba tuens, immani corpore serpens 
arboris amplexus stirpem ouid denique obesset. 

35 propter Atlanteum litus peli^eque severa, - 

quo neque noster adit quisquam nec barbarus audet? 



uitgevonden. — 19. vitigeni: Lucr. alleen gebruikt vitigeiiiis voor viti- 
F^eneus. — 21. solacia vitae, vgl. III, 10 patria praecepla en 12 aurea 
dicta. — 22. antistare: evenals iu anttstes staat anti hier voor 
ante. — Herculis facta. Van de twaasr werken van Hercules noernt 
de dichter er hier alleen die, welke betrebking hebben op het dooden 
van monsters, die voor de menschen 3chadel»k konden zijn, — 24. He- 
meaeus .. hiatus .. leonis in plaats van Nemeaei . . hiatus . . leonis: 
men noemt deze figuur gewoonlijk kijfzUage. Zii komt in nlle talen voor, 
zelfs in liet dagelijksche leven: een goed glas wijn voor een glat goeden 
i(iijn(s); Shksp. Haml.: „the whole ear ofDenmark". — hiatus leonis 
voor hians leo of eenvoudig leo, is eene figuur, die men periphras\e 
noemt en die eigenli.ik de synecdoche tot grond heeft; vp;l. IJoatiSaatvoi 
<r9iroi; bij Lucr. vis violenta leonum, canum vis e. a., lie vs. 
28. — 30. Ismarus wa9 eene stad in Thracie aan een berg van den- 
zelfden naam gelegen: afwijkende vormen vnn haar naam z\in: Ismam 
fem. gen. Verg. Aen, X, 351 of Ismara neutr. plur. zoo als hier en Verg 
Oeorg, II, 37. — De Bistoncs waren eon thracische volbsstam aan de 
Aegaeische zee. — 3!. De cursief gedrukte woorden lijn niet van Lucr., 
maar in de oudste uitgaven ingelascht om den xin terug te geven van 
een vers, dat verloren gegaan moet zijn. — 33. asper, acerba tuens 
dooi' Verg. nagevolgd Aen. IX, 794 asper, aceiba tuens retro redit. — 
acerba in plaats van acerbe. — 35. pelageque, Grieksche acc. 
plur. sisXAyti; misschien is pelagique der hanJschr. te bohouden: Tf^ 
V, 417 ponti profunda. — severus is een zeer gewoon adi. voor alles, 
was met de onderwereld in verband staat: Verg. Georg. lll, 37 amnemque 



i.ucnETiis V, 37 64, 416—419. 

cetera de genere hoc quae sunt portenta perempta, 
si non victa forent, guid tandem viva nocerent? 
nil, ut opinor: ita ad satiatem terra ferarum 

40 nunc etiam ecatit et trepido terrore repleta est 

per nemora ac montes magnos Biivaaque profundas; 
quae loca vitandi plerumque est nostra potestas. 
at nisi purgatumst pectus, quae proelia nobis 
atque pericnla tumst ingratis iusinuandum! 

45 quantae tum scindunt hominem cuppedinis acres 
soUicitum curae, quantique perinde timorea! 
quidve superbia epurcitia ac petulantia? quantas 
efiiciunt clades! quid luxus desidiaeque? 
haec igitur qui cuncta subegerit ex aninloque 

SO expuierit dictis, non armis, nonne decebit 
hunc hominem numero divom dignarier esse? 
cum bene praesertim multa ac divinitus ipsia 
immortalibu' de divis dare dicta suerit 
atque omnem rerum naturam pandete dictia. 



DE KOSMOGONIE VAN EPICURUS. 

Nadat de dichler heeft aaDgetoond dat de aarde geene godheid is en 
dat noch zij, noch de overige deelen der wereld eeuwig zuUen beataan, 
beschryft hii hoe naar de ineening van E[iicurus aarde en hemel lijn 



V. Vs. 416—508. 

Sed quibus ille modis coniectus materiai 
fundarit terram et caelum pontique pro^nda, 
Bolis lunai cursus, ex ordine ponam. 
nam certe neque consilio primordia rerum 



seTenini Cocyti metnet; Aeneid. VI, 374. — 39, satiatem: Lucr. 
gebruikt altijd satias voor satietas: satiate, abl. II, 1038; Cicero gebruikt 
geen van beide vonnen. — 40. scatit: Lucr. gebruikt vele ww. alscon- 
sonHntstammen, die gewoonlijk als e-stamraen venoegd worden: fulgit 
"V, 768, fulgerelOflo, scatere 952, fervere II, M, 436, ellervere II, 928.— 
45. cuppedinis verouderd voor cupidinis. — 51. numero: de praep. in, 
ofschoon meer gebruikelijk , is niet noodig: Caes. bell, civ. Itl, 110, 4 ut 
dato nomine militum essent numero: Liv. IV, 4, 12 ut civium numeio 
simus. — 53. suSrit met diaeresis voor sueverit; evenzoo siiMnt IV, 
327, mBarconsuerintIV,985, suesseV,?]^. De leer derEpicur.omtrentde 
goden lie II , 64fi — 651. Epic. schreef boeken ntgt &e&r en ntgi AHditjroc. 
416. Gegeven lijn : eene oneindige ruirate en een oneindig getai 
iLtomen, die in eenigszins schuine richting als het ware vallen, daarbg 
tegen elkander stoolen en verschillende verbindingen aangaan, vgl. III, 



40 LijCRETiuB V, 420—444. 

420 ordiae ee suo quaeque sagaci mente locarunt 

nec quos quaeque darent motus pepif^re pFofecto, 
sed quia multa modis multis primordia rerum 
es infinito iam tempore percita plagis 
ponderibusque suis conBuerunt concita ferri 

42-5 omnimodisque coire atque omnia pertemptare, 
quaecumque inter se posseut congressa creare, 
propterea fit uti magnum volgata ^er aevom 
omne genus coetuB et motug expenundo . 

tandem conveniant ea quae convecta repente 

430 magaarum rerum iiunt ezordia Baepe, 

terrai maris et caeli ^eneriBque animantum. 

Hic neque tum solis rota cerni lumine lai^o 
altivolans poterat nec magni Bidera mimdi 
nec mare nec caelum nec denique terra neque aer 

435 nec simiiis nostris rebuB reB ulla videri, 

sed nova tempestas quaedam molesque coorta 

440 omne genus de principiie, discordia quorum 
intervalla vias conexue pondera plagas 
concursus motus turbabat proelia miBcens, 
propter dissimilis formas vnriasque figuras 
quod non omnia sic poter.int coniuncta manere 



- 420. suo: ^^n- 
. us is de i altijd 

kort, evenzoo in incitus, mnar condtui^ en concltus II, 297, excttiis 
en excltus IV, 1215. — 428. omne genus: dezen acc. abs. ge- 
bruikt Lue.T. gaame voor oninis generis, evenzoo: quad genus, 
id genus. — coetus en niotus zijn natuurlijk acc. plur. — eipe- 
riundo: de atomen komen voortdurend met elliander in botning en 
vereenigen zich: maar deze verbindingen zijn niet alle dnurzaam; 
de zwalike lossen zicli vnn zeir op, de sterkere blijven en vormen 
de beginselen der dingen. Verder heeft bij de sHmenstelling der 
dingen uit atomen niet alleen de vorm der atomen een grooten 
invloed , niaar evenzeer de rangorde en schikking , «vaarin le ge- 
plaatst zijn, en de verhouding der vormen van atoinen onderling. Want 
men moet zich wel wachten te denken <lat water, aai^de, lucbt, 
vuur enz. bestaan uit (lelijkvormige atomen in dien zin, dat er atomen 
zijn, die alleen water kunnen vormen door hunne vereeniging, andere, 
die gelijkvormig zouden zijn met het vuur en dus alleen vuur zouden 
kunnen voortbrengen , wanneer ze samen kwamen. Zoo zou men de leer 
van AnBingoras verkrijgen, die door Lucr. bestreden wordt, Integendeel. 
Dezelfde ntomen, op verschillende wijzen geplaatst, geven verscbillende 
dingen, evenals dezelfde letters, np verschillende wijzen verbonden, ver- 
schillende woorden vormen. — 430. magnarum rerum exordia: 
geen atomen dus, maar om zoo te zepgen zeer kleine stukjes van groote 
dingen , van vuur, van aarde, van lucht enz. — 436. nova tempestas. 
eene nieuwe vreecnde dwarreling van elementen door elkander: denk asn 
= chaos: Ovid. Metam. I, 7, quem diiere 



V, 445-470. 41 

445 nec motus inter sese dare convenientis. 
437 diflfugere inde loci partes coepere, paresque 

cum paribuB iungi res et diecludere mundum 
membraque dividere et magnas diaponere partes, 

446 hoc est, a terris altum Becemere caelum, 
et sorsum mare. uti secreto umore pateret, 
seorsus item puri sectetique aetheris igneB. 

Quippe etenim primum terrai corpora quaeque, 

450 propterea quod erant gravia et perplexa, coibant 
in medio atque imas capiebant orania sedes; 
quae quanto magia inter ae perplexa coibant, 
tam magig expressere ea quae mare sidera solem 
lunamque efficerent et magni moenia mundi; 

455 omnia enim magia haec e levibua atque rutundis 
seminibus multoque minoribu' sunt elementiB 
quam tellus, ideo, per rara foramina, terrae 
partibuB erumpens primus ee sustulit aether 
ignifer et multos secum levis abstulit ignis, 

460 non alia longe ratione ac saepe videmus, 

aurea cum primum gemmantis rore per herbas 
matutina rubent radiati lumina soliB, 
eshalantque lacuB nebulam fluviiqne perennes, 
ipsa<jue ut interdum tcUus fumare videtut; 

465 orania quae Bursum cum conciliantur , in alto 
corpore concreto subtexunt nubila caelum. 
sic igitur tum se levis ac diffusilia aether 
corpore concteto circumdatus nndique flexit 
et late difTusus in omnis undique partis 

470 omnia sic avido complexu ceteta aaepait. 

ch»os; rudis indigeslaque moles. — 440. omne genus, vgl. 428. — 
445. motus dare, -vgl. I, 288. — 437. inde loci = inde, sgl. tiint; 
temporis, toen ter tijde. — paresqoe cum paribus, niet gelijlie 
atomen verbinden zich nu, maar de walerdeeltjes voegen zich bij huns 
(^eliike, evenzoo de luchtdeelljes enz., vgl. vs. 430. — 438. mundum 
als geordend geheel van lon, maan, aarde en sterren. — 447, 448. sor- 
sum, seorsus, beide vormeii gebruikt Luer. ols disyllaba door ellian- 
der. — 454. magni moenia mundi, vgl. il, 1144 en V, 467-70. — 
457. per rara foramina: door de hier en daar verspreide openingen 
uit do (verschillenile) deelen der aarde zich een weg banende. — 
461. gemm. rore, bepareld met dauw(druppen). — 464. ipsaque ut d. i. 
et ut ipsa enz. en looais de aarde zelf, — 466. subtexunt: subteiere 
wordt evenals ciiCHinilare en dergelijke op tweeerlei wijie geconstrueerd: 
alicui rei aliquid en aliquid aliqua re; zoo hier corpore concreto 
caelum; dus is nubila subject of Etpposilie blj het subject omnia; 
en imnneer deze alle (datnpen, tieoels) zich opwaarts veriameten, dan 
(finderweven) bedekken zij in de lioogte als tvolken den hemel niel hun 
(nu) dicht geworden licbaam. — 467. diffusilis: dit zeer juiste en 



42 LUCBETius V, 471 — 501, 

hunc exordia simt eolis lunaeque secuta, 
interutrasquB globi quoram vertuntur in auris; 
quae neque terra aibi adscivit nec maximua aether, 
quod neque tam fuerunt gravia ut depressa aederent, 

475 nec levia ut poseent per aummas lanier oras, 
et tamen interutrasque ita sunt, ut corpora viva 
versent et partes ut mundi totius extent; 
quod genua in nobie quaedani licet in atatione 
membra manere, tamen cum sint ea quao moveantur. 

480 hie igitur rebus retractia terra repente, 

maxuma qua nunc se ponti plaga caerula tendit, 
succidit et salso eufTudit gurgite fossas. 
inqoe 4iea quanto circum magia oetheris aestus 
et radii eollB cogebant undique terram 

485 verberibue crebris, extrema ad limina partim 
in medio ut propulsa suo condensa coiret, 
tam magis expressua salsue de corpore sudor 
augebat mare manando camposque uatantie, 
et tanto magis illa foras elapaa volabant 

490 corpora multa vaporia et aeris, altaque caeli 
deneebnnt procul a terris fulgentia templa. 
eidebant campi , crescebant montibus altis 
ascenaus: neque enim poterant subeidere saxa 
nec pariter tantundem omnee euccumbere partis. 

495 Sic igitur terrae concreto corpore pondus 

constitit, atque omnis mundi quasi limus in imum 
confluxit gntvis et subsedit funditus ut faex; 
inde mare , inde aer , inde aether ignifer ipse 
corporibus liquidis sunt omnia pura relicta 

600 et leviora aliis alia, et liquidiesimus aether 
atque levissimus aerias euper influit auras, 

trelTende woord schijnt door Locr. gemaakt te lijn. — 472. interu- 
trasque, tusichen beiden, een adverbiale genet. op -as, eienals utrasque 
beide malen, aan beide kanten: gevormrt als hHas. — 474. fuerunt: 
zie III, 8tj. — 476. corpora viva, nnmeliik sua; vg\. vs. 533: siveipsi 
serpere possunt quo cuius quecibus vocat ntque invitat euntis, flBmmen 
per cuelum pascentis uorpora passim; zoo verkiaarde Heraclitus zich de 
beweging der hemellichamen. — 478. quod genua, vgl. op 4%. De zon 
eii de mnan bewegen zich wel, maar blyven toch hun plaats tusscbeo 
den aether en de aarde bevvaren, evenats sommige deelen van ons lichaam, 
als armen en beenen, wel hunne ploats aan het Itchaam niet verlaten, 
maar toch lich kunnen bewegen. — 485. extrema ad limina eaz.. 
loodat zij voor een deel (vgl. 493 neque enim enr.) lot aan haar uiterste 
perken voortgedreven, rondom haar niiddelpunt verdichf zich samenlrok. — 
491. templa, vgl. II, 7. 8. — 501. nerias aurus en in het volgende 
aSris auris is eene periphrasis voor Ber, de iwaardere benedenlucht in 



LucRETiua V, 502-5(18, 925—934. 

nec liguidum corpus turbantibue aeris auris 
commiBcet; sinit haec Tiolentis omnia verti 
turbinibus, sinit incertia turbare procellis, 
505 ipse SU08 ignis certo fert impete labeiiB. 

nam modice fluere atque uno posse aethera niau 
signiiicat Pontos, mare certo quod fluit aestu 
unum labendi coneervans usque tenorem. 



HET LEVEN VAN HET EERSTE MENSCHENGESLACHT. 

Nadat aarde, zon, maan en sterren waren tievotind, bracht de 
planten voort, daarna dieren en eindelijk den mensch. Dit eerste 
schengeslacht en zijn tevenswijze wordt nu door den dichter, naar 
opvatting, beschreven. 

V. Vb. 925—1010. 

925 Et genus humanum multo fuit illud in arvis 

durius, ut decuit, tellus quod dura creaeaet, 
et mainribus et solidis magia osaibus intus 
fundatum, validia aptum per viscera nervis, 
nec facile ex aeatu nec frigore quod caperetur , 
9S0 nec novitate cibi nec labe corporis' ulla. 
multaque per caelum aolia volventia lustra 
volgivago vitam tractabant more ferarura. 
nec robustus erat curvi moderator aratri 
quisquam, nec scibat ferro molirier arva 



tegenstelling met de hoogere en ijlere lucht, den aether. — 502 — 504. 
tiirbantibus: turbare is hier verbum neutrum. — 505. certo impete 
labens: hier neemt Lucr. aan, dat het buitenste en lichtste omhtilsel 
der wereld , de aether, zich voortdurend statig in eene en deielfde rich- 
ting voortbeweegt ; deze beweging kan volgens hem ook de □□['zaak van 
de wenteling der hemellichamen zijn. — impete van eenen nominaC. 
impes, die echter in 't Lati.in, zooals wu het kennen, niet gevonderi 
wordt = impetus. — 507. Pontos, Senec. nat. quaest. IV, 2, 19, ob 
hoc Pontus in infernum mare adsidue lluit rapidus ... in unam partem 
semper pronus et torrens. — 508. unum — tenorem, in 't vers lelf 
nagebootsc. 

952. in arvis: deeerste menschi>n leefden, alsdieren op hetveld . zonder 
kleeding, zonder huizen. Een goudeneeuw, zooatsdedichtersdienschilder' 
den, neemt Lucr. niet aan. — 926. quod pron, relat. — 931. solis, genet. 
btj lustra; — volventia intr. , wentetende (zich): verg. volventibus annis, 
aegixlo/£ivo>v iviavToir, — 934. scibat, evenzoo heeft Lucr. accibant, sae- 
vibat, hauribant, poenibatfl96, 1003,1324; VI, 1240; terwijl bij oudere schr. 
nls Plautus en 'Terentius deze vormen op •ibnm en -ibar zeer gewoon zyn , 
gebruiken latei-en ze slechts, wanneer de maat er aanleiding toe geeft. — 



44 ■ LUCRBTius V, 935—975. 

935 nec nova defodere in terram vii^ulta neque altis 
atboribuB vetetes decidere falcibu' ramos. 
quod sol atque imbres dederant, quod terra crenrat 
aponte Bua, gatis id placabat pectora donum. 
glandiferas inter curabant corpora quercus 

940 plerumque: et quae nunc hiberno tempore cernis 
arbita puniceo neri matura colore, 
plurima tum tellus etiani maiora ferebat 
multaque praeterea novitas tum florida mundi 
pabula dura tulit, miseris mortalibus ampla. 

945 at aedare sitim fluvii fontesque vocabant , 
ut nunc montibus e magnis decursuB aquai 
claru' citat late gitientia Baecla ferarum. 
denique nota vagi silvestria templa tenebant 
nympharum , quibus e Bcibant umori' fluenta 

950 lubrica proluvie larga lavere umida saxa, 
umida saxa, super viridi stillantia musco, 
et partim plano scatere atque erumpere campo. 
necdum res igni scibant tractare neque uti 
pellibuB et spoliis corpus vestire ferarum, 

955 sed nemora atque cavos montiB silvosque colebant, 
et frutices int-er condebant squalida membra, 
verbera ventorum vitare imbrisqua coacti. 
nec commune bonum poterant spectare, neque ullis 
moribus inter se scibant nec l^ibus uti. 

960 quod cuique obtulerat praedae fortuna, ferebat 
eponte sua sibi quisque valere et vivere doctus. 

966 et manuum mira freti virtule pedumque 
consectabantur Bilvestria saecla ferarum, 

975 missilibuH saxis et magno pondere clavae. 



936. falcibu', vgl. U, 53. — 940. hiberna tempore en 941 arbita: 

de aardbezienboom (arbiltii$, oudere vorm arbiCus, ile vrucbt arbi- 
tum) beboort tot de familie der ericaceeen of beideplaiit«n ea draagt 
twee- of driemaal in het iaar vruchteii , roode bessen , die flauw itiet van 
smaak 7.ijn en in Zuid-Europa als voeilsel gebruikt worden. Behalve op 
de zuidelijhe schiereilanden van Europa groeit liy ooli in lerland; hij 
bereikt eene baugte van 10 k 15 voet — 945. sedare .. vooabant: 
vocare uilnooifigen , met een infinit. is 7.epr zeldzaam. — 947. claru' 
citat late, een waterstroom van de hooge bergen neerstortend , noodigt 
luide (clarus) van heinde en ver (late) het darsti);e vee. In plaats van 
deze drie waorden bieden de handschriften claricitaliate. Ritschl wil 
largu' in plaats van claru'. — 948. tempta, vgl, II, 7 en 8; hier: 
ijrotten. — 990. lavSre, bij de oudere schrijvers vooral, doch ook b^j 
iatere dichters, als Verg. en Hor., homt lavo dikw(jls voor als consonant' 
stam, zoo ook sono, verg. III. 173. Let in dit vers en de twee, die 
votgen, op de laalmuiiek. — 952. scatere: vgl. V, 40. — 959. scibant: 

,,,„... ,.,Coo,., 



LUCRETius V , 968—997. 

multaque vincebant, vitabant pauca latebrie, 
eaetigerisque pares subua eilvestria membra 

970 nuda dabant terrae , nocturno tempore capti , 
circum pe foliis ae frondibus involventes. 
nec plangore diem magno solemque per agros 
quaerebant pavidi paiantes noctia in umbris, 
sed taciti respectabant somnoque sepulti, 

976 dum rosea face sol inferret lumina caelo: 

a parvis quod enim consuerant cernere semper 
altemo tenebras et lucem tempore gigni, 
non erat ut fieri poseet mirarier umquam 

980 nec diffidere, ne terras aeterna teneret 
nox in perpetuum detrocto lumine solis. 
sed magis illud erat curae, quod saecla ferarum 
infestam miseris faciebant saepe quietem: 
eiectigue domo fugiebant saxea tecta 

985 spumigeri suie adventu validique leonis, 
atque intempeeta cedebant nocte paventes 
hospitibus saevis instrata cubilia fronde. 

Nec nimio tum plus quam nunc mortalia saecla 
dulcia linquebant lamentis lumina vitae. 

990 unus enim tum quisque magie deprensus eorum 
pabula viva feria praebebat, dentibua haustus, 
et nemora ac montis gemitu silvasque replebat, 
viva videns vivo sepeliri viscera busto. 
at quoB effugium servarat corpore adeso, 

995 posterius tremulas super ulcera tetra tenentes 
palmaa horriferis accibont vocibua Orcum, 
donique eos vita privarant vermina saeva, 



zie boven np vs. 934. — 969. subus: hier de eerste d lang, elders, 
VI, 974, 977 sObus; zoo ook bObus bebus. Naarmate men vati suibus en 
bovibus ile tweeile lettergreep met de eerste gecontraheerd dacht of wel 
uitgestooten , kreeg men Unge of korte o en u. — 972. nec plangore 
cett. 't Schijnt dat Lucr. hier de eene of andere theorie betrelTende de 
eerste menschen bestrijdt, alsof deze, wanneer de zun was ondergegaan 
en duistemis de aarde overdekte, met vrees en angst vervuld zouden 
geweest zijn, nanende dat de zon niet weer zou opgaan. — 974. re- 
spectabant = eipectabant. — 979. non erat ut fieri posset = 
fieri non poterat; daarop znu eigenlijk u t moeten volgen, niet een infinit., 
naaar deze infin. is hier getijk een subst. miratio, diffidentia; van 
daar ook , dat het subject ontbreekt. — 985. validique' voor validive, 
vrI. 1237. — 993. Let op de alliteratie. — 996. accibant, vrI. 934. — 
997. donique = donec; donec met plusqpf, indicativi is niet gebrui- 
kelijk. Tac. Hist. I, 9 heeft donec aderat, wat hetzelfde is alsvenerat. 
Zoo is hier vita privarant wat den zin betreft = mortui eranl. — 
Termina, knagende »mar(en, alsof wormen het lichaam doorbijten. — 



46 LCCRETifs V, 998—1010, 1194—1195. 

expertUB opis, ignatos guid volnera vellent. 
at non multa virum bqd s^nls milia ducta 

1000 una dies dabat exitio, nec turbida ponti 
aequora fligebant navis ad eaxa viroeque. 
hic temere in casHum fruBtra mare saepe coortum 
saevibat leviterque minas ponebat inanis, 
nec poterat quemquam placidi pellacia ponti 

1005 Bubdola pellicere in fraudem riaentibus undis. 
improba naucleri ratio cum caeca iacebat 
tum penuria deinde cibi languentia leto 
membra dabat, contra nunc rerum copia mersat. 
itli inprudentes ipsi sibi Baepe venenum 

1010 vergebant, nunc dant aliis sollertius ipsum. 



VIS ABDITA QUAEDAM. 

Vilsche voorstellinRen en verkeerde denkbeelden over de natuar der 
goden (vgl. II, 646—651) zjjn voot het menscheliik geslacht de bton v«d 
alle ellende geworden. 

V. Vs. 1194—1240. 

genus infelix humanum , talia divis 
1195 cum tribuit facta atque iras adiunxit acerbas! 



998. Tellent, i. e. poscerent. — 1001. fligebant: de handschr. hebbeD 
liilebant; of een werkwoord lido beslaan heett is onzeker, en, zoo 
het bestaan heeft, is het de vraag of hetde beteekenis van ataan, stooten 
heeft gehad en daarin van laedo was onderscheiden ; hetsimplex fligo 
Lennen we ook alleen uit de aanteekeningen van een grammaticus, maar 
hel heeft zeker bestaan. — 1006. naucleri: codd. nsvigii, wat niet 
juist kan zijn, daar een genet. op ii van stammen op -io ten tijde van Lucr. 
aoff niet in gebruik wbs en 't metruin den uit)!aog -j niet gedoogt. Het 
woord nauclecus, yaviiiTjgot, echeepikapttein , komt in 't Latijn niet 
zelden voor, zelfs in opschriften. — cum causale met den indicst. is 
in 't aude Latijn evenzeer in gebruik als met den coniunct.; de hand- 
schriften hebben hier tum.^ — im^groba, roekeloos, Aratus M(ct van 
de gouden eeuw vs. liO: avTOH d'eCioov ' }i,aXt!tri&'&3tiKeiio &dXaaoa, 
xai 0iov ovnra y^ee iat6nQo9a' ^ireaxor. — 1007. tum — deinde: 
evenioo 111, 529 post inde: Valer. Placc VIll, 109: quaerenti tunc deinde 
viam; Liv. II, 8. — 1009, 10. imprudentes — sollertius: deie 
twee woorden bevatten de eigenlijke tegenstelting, xoo als de ploatsing 
reeds aanwijst: toen bracht gebreb den dood, nii overvloed, toen onwe- 
tendheid, nil 't vindingr(ike vernufL De oorzaken van den dood verschil- 
len, maar 't sterflecyfer zelf kan niet veel vei^schild hebben; dat is de 
inhoud van het geheele betoog van 988—1010. — vergebant: transiL 
alleen bij dichters: neigen, hier: inschenken. — nunc dant: de codd. 
hebben nudant sollertius ipsi. 



LXICRETIU8 V, 1196-1225. 47 

quantos tum gemituB ipei sibi, quantaque uobis 
Tolnera, quas lacrimae peperere minoribu' nostris! 
nec pietas ullaBt velatum saepe videri 
vertier ad lapidem atque omnis accedere ad aras,' 

1200 nec procumMre humi proatratum et pandere palmas 
ante deum delubra, nec aras sanguine multo 
apargere quadrupedum, nec votis nectere vota, 
sed mage pacata posse omnia mente tueri. 
nam cum susplcimua magiil caelestia mundi 

1205 templa, super stelliBque micantibus aethera fixum, 
et venit in mentem solis lunaeque viarum, 
tunc aliis oppressa malis in peetora cura 
illa quoque espergefactum caput erigere infit, 
ne quae forte deum nobis inraensa potestaa 

1210 sit, vario motu quae candida sidera vereet; 

temptat enim dubiam mentem rationis egestas , 
ecquaenam fnerit mundi genitalis origo, 
et simul ecquae sit finis, quoad moenia mundi 
solliciti motus hunc possint ferre laborem, 

1215 an divinilus aeterna douata salute 

perpetuo possint aevi labentia tractu 
inmensi validas aevi conteninere viris. 
praeterea cui non animus formidine divum 
contrahitur, cui non correpunt membra pavore, 

1220 fulminis horribili cum plf^ torrida tellus 

contremit et magnum percurrunt murmura caelura? 
non populi gentesque tremunt, regesque auperbi 
corripiunt divum percuasi merabra timore, 
nequid ob admiasum foede dicturave superbe 

122.5 poenarum grave ait solvendi tempus adultum? 

1194. talia ,. facta, in de voorg. vss. opgenoemd : per caelum volvi. . 
luna, dies et uoi, et noctis signa serena, noctivagaeque faces caeli, 
llarumaeque yolantes, nubila, eoI, imbres, nii, venti, fulmiiia, eni. — 
1198. velatum, de Rom. waren fjewoon by het gebed liun hoofd van 
achteren raet de toga als met een sluier te bedekken; de Grieken daaren- 
tegen aanbaden met ongedekten hoofde. — 1199. vectier: de Rom. 
waren gewooii zich bij het bidden i66 te plaatsen, dat zij het godenbeeld 
aan de rechterhand hadden; na liet gebed wendde men zich rechtsom, 
zoodat men het beeld voorMchhad, waarna men lich boog. — 1203. mage, 
een oude vorm voor magis. — 1205. t^mpla, vgl. II, 7en8. — super 
stellisque = et super st. — fiium, voor ons oog althans, waiit 
inderdaad acht Lucr. het mogelijli , dat de aether draait en in lijne 
wentelingen de hemelboUen met lich voert, vgl. 50.'5. — 1206. viarura 
genet. bij in mcntem venit, Lat. Gr. g 413. Aanra. 3. — 1208. infit = 
incipit. — 1213. finis, b(( Liicr. fem. gen. — moenia inundi, vgl. 
11, 11*4. — 1223. corripiunt: zie op VI, H61. — 1225. poenai-um 



48 LUCRETIU8 V, 1226-1240, vr, lliJ8-1139. 

summa etiam cum vis violenti per mdre venti 
induperatorem claasia auper aequora verrit 
cum validia pariter legionibus atque elephantis, 
non divom pacem votis adit ac prece quaesit 

1230 ventorum pavidua pacea animasque secundas, 
nequiquam, quoniam violento turbine Baepe 
eorreptuB nilo fertur minua ad vada leti? 
usque adeo rea humanaa via abdita quaedom 
opterit et puichros fascis saevaaque secures 

1235 proculcare ac ludibrio eibi habere videtur. 
denique aub pedibus tellus cum-tota vacillat 
concuBsaeque cadunt urbes dubiaeque minantur, 
quid mirum , ei se temnunt mortaQa gaecla 
atque potestatis niagnas mirasque relinquunt 

1240 in rebus viris divum, quae cuncta gubement? 



DE PEST TE ATHENE. 

In het laatste gedeelte vnn het lesde boek heeft Lucr. getracht eene 
natuurlijke lerklaring te geten van het ontstaan en ile verspreiding van 
epidemieen, Dit deet en daarmede het tceheele werk eindigt hij met eene 
schildering van de pest te Athene, 430 v, Chr., naar de beschrgving 
van Thucydides. 

VI. Vs. 1138—1286. 

1138 Haec ratio quondam morborum et mortifer aestus 
finibus in Cecropis funestos reddidit agros 



solvendi tenipus: deze constr. wordt niet alleen bij Plaut. en Tereul, 
maar soms ook b\j Cicero gevonden, b\jv, facultas agrorum condonandi; 
eiemplorum eligendi poteataa. Lat. Gr. g 610, 1. — 1227. indu|]era- 
torem, zie IV 967, — 1229. divom pacem adit = paceia (gunsl, 
genade, gratiam) deorum petit precationibus, zooals Liv, legt XLll, 
2, 3. — 1230. paces: Plaut. Pers, 6, 1, 1, pacibus perfectis; Sall. 
lug. 31 , bella alque paces. — animos; anima wordt door Lucr. 
dikwijls gebi'uikt voor aer, ventus. — 1237. dubineque voor dubiaeve; 
zoo gebruikt Lucr, meer que voor ve, vgl. 985. — 1239. relinquunt 
doet denken aan een stryd, waarvan het einde is dat de sterveling zijn 
eicen krachten opgeeft en die der godheid laat blijven en erkent. 

1138. Haec ratio morborum et mortifer aestus (de handschr. 
hebben alleen mortiferae): deie wijze (van ontstaan en verapreidinKl 
der ziekten, nameliih (et = id est, vgl, II. 685) een doodaanbrengende 
strooming (van schadelijke atomen in de lucht). Lucr, verklaart namelijk 
het ontstaan der besmettelyke ziekten door aan te Qemen dat er ' 



LUCBETIUa YI, 1140—1159. 

1140 vastavitque vias, eihauait civibus urbem. 
nam penitus veniens AegypU finibus ortus, 
aera permenBus multum camposq|ue natantis, 
incubuit tandem populo Pandioms omnei. 
inde caterratim morbo mortique dabantur. 

1145 principio caput incensum fervore gerebant 
et duplicis oeuloa suffuaa luce rubentes. 
sudabant etiam fauces intrineecus atrae 
sanguine, et ulceribus vocia via eaepta coibat, 
atque animi interprea manabat lingua cruore, 

1150 debilitata malia, motu gravia, asjpera tactu. 

inde ubi per fauces pectue complerat et ipsum 
morbida via in cor maeBtura confluxerat aegris, 
omnia tum vero vitai claustra lababant. 
spiritus ore foras taetrum volvebat odorem, 

1155 rancida quo perolent proiecta cadavera ritu. 
atque animi prorsum vires totiua et omne 
languebat corpus, leti iam limine in ipso. 
intolerabilibueque malis erat anxiua angor 
adsidue comes et gemitu commixta querella. 



scheiilene soorten van atomen zgn, die ons ziekteD en den dood veroor-' 
zaken. Deie atomen , in de lueht opiienoinen uit de eeoe of andere streek , 
tcunnen door wiiideu of luchtstroomiDgen noar ver verwijderde plsBtsen 
worden overRevoerd en daar 6f in het water vallen en daardoor in het 
lichaam der menscheD geraken, 6f ook in de lucht bl(jven iweven en 
zoo met gezonde lucht worden ingeademd. — 1139. funestos reddidit = 
funestavit, bedekte met Igken. — 1140. vastavitque, en ontvolkle. — 
1141. penitus, Thuc. II, 48, 1: «jjaio Ss td,tir jtgibtor, <&; Ifyttai, 
t^ Al9io:tlas xijs iaig Alyvaxov, Sttna Si xal ig Alyvitioi' xal At^ir/r 
xati^rj xai k tijv ffamleoK y^ tfiv itoU^v, ie Se ttjv 'Aihjvaioiv jtoXiv 
i£a.Tiva/iuf Irixeae (incubuit 1143), «al to xg&tov ev ti^ Jlttgattt fppato 
toir Av&gtiatoir. — veniens .. ortus = veniens ei Aegypto: Lucr. ge- 
bruikt meer op deze wijze twee parttcipia in ^6nen ziD, ook Cic. in zijne 
Aratea. — 1(43. Pandionis: Pandion, de won van Ei-echtheus en de 
Naiade Pasithea, erfde van zijnen vader de heerschappij over Athene, ~ 
omnei, omni: ei als uitgang van den dat. in de declin. der consonant- 
stammen wordt gevonden ongeveer van 't begin der 6e eeuw a. u. c. tot 
aan Caesars tud , toeD deie spelling door de grnmmatici verworpen werd. — 
1146. suffusB luce, het licht (der oogen met bloed) beloopen: oculos 
quorum lui suffusa erat rubore. Vgl. Cic. de Nat. Deor. 11, § 54: aequa- 
bili calore suJfusu? aether. — 1151. ipsum .. in cor raaestum: misschien 
heeft Lucr. hier Thuc. (of Epicurus als overbrenger van de beschrijving 
van Thtic) verkeerd begrepen, zoodat hij xagSia, dat bij Thuc. en Hip- 
pocr. de maag of den mond van de maag beteekent, weergeeft door cor 
of hart. 't Kan echter ook zijn dat dit verschil geen gevolg is van eene 
vergissing, maar dat Lucr. en Epic. eene eenigszins andere beschrijvin)^ 
der liekte volgen, want ook in andere opzichten, bijv. in de volgorde 
WOLTJER, Serta Romana, 3e druk. 4 



50 LUCRETrus VI, 1160 — 1185. 

1160 smgultusque frequens noctem per saepe dienique 
corripere adaidue nervos et membra coactans 
dissoluebat eoa, defessos ant*, fatigans. 
nec nimio cuiquam posses ardore tueri 
corporis in summo summam fervescere partem, 

1165 aed potius tepidum manibus proponere tactum 
et eimul ulceribus quasi inuatis omne rubere 
corpus, ut eat per membra sacer dum diditur ignie. 
intima pare hominum vero fiagrabat ad ossa, 
ilBgrabat stomacho flamma ut fornacibus intue. 

1170 nil adeo posses cuiquam leve tenveque membris 
vertere in utilitatem. at ventum et frigora semper. 
in fluvios partim gelidos ardentia morbo 
membra dabant, nudum iacientes corpus in undas. 

1178 multi praecipites lymphis putealibus alte 
1174 inciderunt, ipso venientes ore patente: 

insedabiliter sitis arida, corpora mensans, 
aequabat multum parvis umoribus imbrem. 
nec requies erat ulla mali: defessa iacebant 

1179 corpora. mussabat taeito medicina timore, 
quippe patentia cum totiens ac nuntia mortis 
lumina versarent oculorum expertia somno, 
multaque praeterea mortis tum signa dabantur, 
perturbata animi mens in maerore metuque. 
triste supercilium, furioBus voltus et acer, 

1185 soUicitae porro plenaeque sonoribua aurea, 
creber spiritus aut ingens raroque coortus, 



der verschijnselen , is er verschil. — 1160. singultas, hik. — noct' 
per, zie op p. 24, vs. B39. — 116). corripere coactans = cogeiis 
eos corripeie nervos et meinbra: corripere krampacktig samenlrekken. 
Vgl. V 1223. — 1162. dissoluebat, sloopte hen door ze af te niat 
(fatigans), terwt)l ze reeds maede ea af (defessos an te) waren ( 
het lielelijden, vgl. 1152 cor maeatum). — 1163. Construeer: 
posses (mert kon) tueri sucnmBm partem {de huid) in aummo corporis 
cuiquam fervescere niroio ardore. — 1170. Thuc II, 49, 5: Ta 3i it ' 
OuiW EKiuiO (001* /ii}w jioi' Jidyv Isnt&r lnattiov xai oivdovtov ._, 
iatfioXat /irjS' £XXo n ^ yvftroi A.yix^o&ai , ijdiaid le Sv is SAotQ ymxsor 
aaSs aizoig ^imav. — nil adeo versteikt nihil; nihil omnino. — 
1175, insedabiliter, anaS elQtj/iiror: onl€$chbaar. 1176. Thuo. ihid. 
xal er iip 6/ioltp xa^eini^xei lo' it nXcor xal fiaoa<»' notdr. — 1179. rau& 
sabat medicina: medicina = ars medicina = medici: mussare 
binnensmondi praCen, mompelen, zooals men onwillekeurig doet, wan 
ueer men met zijne gedachten staat toor een geval, dat ons hopeloo 
voorkomt. — 1180. Thuc. I. I. xal ^ djiog/a loO ftii ^ovxd^eir xai i 
dypvjivia inaieito ita nanot. Het roUen der oogen was een teelcen vai 
den naderenden dood. — 1185. sollicitae, onrMtig. — 1186. crebe 



LUCKETIUS, VI, 1187—1214. ! 

sudorisque madens per coUum splendidus unior, 
tenvia sputa minuta, croci contacta colore 
salsaque, per fauces raucas vlx edita tussi. 

1190 in manibus vero nervi trahere et tremere artus 
a pedibusque minutatim succedere frigus 
non dubitabat: item ad supremum denique tempue 
compressae nares, nasi primoris acumen 
tenve, cavati oculi, cava tempora, frigida pellis 

1195 duraque, inhorreseens rictum, frons tenta tumebat. 
nec nimio rigidi post artus morte iacebant. 
octavoque fere candenti lumine solis 
aut etiam nona reddebant lampade vitam. 
quorum siquis, ut eat, vitarat funera leti, 

1200 ulceribua taetris et nigra proluvie alyi 

posterius tamen hunc tabes letumque manebat, 
aut etiam multua capitis cum saepe dolore 
corruptus sanguis expletis naribus ibat: 
huc hominis totae vires corpusque iiuebat. - 

1205 profluvium pon-o qui taetri sanguinia acre 

exierat, tamen in nervos huic morbua et artus 
ibat et in partis genitalis corporis ipsas. 
et graviter partim raetuentes limina leti 
vivebant ferro privati parte virili, 

1210 et manihua sine nonnuUi pedibusque manebant 
in vita tamen, et perdebant lumina partim: 
usque adeo mortia raetus his incesserat acer. 
atque etiam quosdam cepere oblivia rerum 
cunctarum, neque se possent cognoscere ut ipei. 



spi ritus: eene leerdiepe of afgebrokene en snelle ademhallng. — 1190. tra- 
here voor trahi; dit gebruik is geoorloofd , wanneer er van Onwillckeurige 
bewegingen sprake is en de ooriaak er van niet waargenomen wordt. — ■ 
1195. inhorrescens rictum (^ewoonlijk rictus): de open mond reedi 
verstgvende codd. inhoret iacet rectum frons tentamebat. — 1196. nec 
nimia .. post, niet mw lang daama, vol. V. 988 nec nimio plus. — 
1197. octavoque, Thuc. echter legt: Su<p&elQovto ol nlEiov^ ivatatoi xal 
i^So/iaioi. ~ 1198. lampade = die; zonnefakkel = dag. — 1199. ut est, 
zooals dat wel geheurl = ut fit. — 1203. sangii is: Lucr. gebruikt van dit 
vioord de laatste lettergreep altijd lang. — 1204. huc, namelijk: in aivum 
(1200) et nares. — corp u sq ue = corporis. — 1205. q ui . . eiierat: bij 
dichters wordt eiire dikwijls transit. gebruikt in de heteekenis van over- 
schrijden, vermijden, ontkomen: V, 1330 feros dentjs adactus eiibant, en 
beneden 1217. — 1209. ferro, het mes van den chirurgijn. ~ 1210. ma- 
nibus sine, zie op p. 34, vs. 839. — 1212. Eene herinneiing aan 'tlaat5t« 
-^edeelte van boek III. — 1214. Construeer: ut neque possent cogn. se ipsi: 
zoodal zij ook zich zetven niel kenden; ^yvdijaar CTyds aii^ovs legtThuc. — 



52 LUCBBTiua VI, 1215—1241. 

1215 multaque humi cum mhumata lacerent corpora supra 
corporibuB, tamen alituum genus atque ferarum 
aut procul apBiliebat, ut acrem exeiret odorem, 
aut, ubi gustarat, languebat morte propinqua. 
nec tamen omnino temere illis solibus uUa 

1220 comparebat aviE, nec triRtia saecla ferarum 
exeibant silvie: languebant pleraque morbo 
et moriebantur. cum primis fida canum vis 
dtrata viis animam ponebat in omnibus aegre: 
extorquebat enim vitam vis morbida membris. 

1226 nec ratio remedi communis certa dahatur: 
nam quod ali dederat vitalis aeris auras 
volvere in ore licere et caeli templa tueri, 
hoc aliis erat exitio letumque parabat. 

1230 Illud in his rebus miserandum magnopere unum 
aerumnahile erat, quod uhi se quisque videbat 
implicitum morbo, morti damnatus ut esset, 
deficiena animo maesto cum corde iacebat, 
funera reepectans animam amittehat ibidem. 

1235 quippe etenim nullo cessabant tempore apisci 
ex aliis olios avidi contagia morbi, 
idque vel in primis cumulabat funere funus, 
nam quicumque suos fugitabant visere ad aegroe, 
vitai nimium cupidoe mortiaque timentis 

1240 poenibat paulo post turpi morte malaque, 
deeertos, opis expertis, incuria mactans. 



1215. De praepos. supra kaii geen dat. of abl. regeeren; het woord met iacerent 
te verbinden gaat moeilijk. Misschien is het coi-rupt en moet er met 
Heins. saepta of septa (omringd van) geleien worden. — 1217. einiret = 
eiiret, vgl. 1205. — 1219. »o1ibus voor diebus. — )222. cum primis = 
imprimis. — fida canum fis, tgl I, 271. — 1227. ali voor alii, ook 
alei komt voor. — vitalis aeris auras volvere in ore = vivere. — 
1232. morti damnatus: damnare wordt zelden met den dativus 
peconstrueerd , bijv. Ovid. a, a. II 387; loo vindt men voor: ad bestias 
damnari, bestiis esset damnata Apul. Met. X, 34; damnatus flammae 
torus Stat. Theb. VI , 55. Anderen houden morti voor eenen ouden ablat. — 
ut voor ut si. — 1234. respectans = eispectans. vgl. V, 974. — 
animam amittebat ibidem, tv&v; . . jigotevTo oipas avroij;, gaf h\j 
op hetzelfde oogenblik het leven op. lich zelven verloren acht«nde. — 
1235. quippe etenim; want op hulp was niet te rekenen wegens de , 
groote besmettelijkheid. — apisci, oude vorm naast adipisci. — 

1237. idque: de buitengewone besmettelijkheid , daar lij 6f van de ! 
vernlecinif afschrikte, 6f de verplegers door den dood wegraapte. — 

1238. visere ad, zie II, 359. — 1239. timentis met genet, lie 
op Ovid. Fast. 5, 431. ~ 1240. poenibat, puniebat, vgl. I, 2fl 
moenera, muneiB en Y, 934. — 1241. incuria mactans: 't dooden* 
gebrek aan veriorging, dat lij anderen hadden laten lijden, strafte 

' A.H,^,., 



LucRETiTja VI, 1242 — 1265. 5 

qui fuerant autem praesto, contagibus ibant 
atque labore, pudor quem tum cogebat obire 
blandaque lasBorum tox mixta voce querellae. 

1245 lanigerae tamquam pecudes et bucera saecla 
optimua hoc leti genus ergo qaisque subibat. 

1225 incomitata rapi cernebant funere vasta, 

1247 inque aliis ahum populum sepelire suorum 
certantes: lacrimiB lassi luctuque redibant: 
inde bonam partem jn lectum maerore dabantur. 

1250 nec poterat quisquam reperiri, quem neque morbas 

nec mors nec luctua temptaret terapore talei. 

Praeterea iam paetor et armentanus omniB 

et robugtus item curvi moderator aratri 

languebat, penitusque caaa contrusa iacebant 

1255 corpora paupertate et morbo dedita morti. 
exanimis pueris super exanimata parentum 
corpora non numquam posses retroque videre 
matribus et patribus natos super edere vitam. 
nec mioimam partem ex agris is maeror in urbem 

1260 confluxit, languens quem contulit agricolarum 
copia conveniens ex omni morbida parte. 
omnia complebant loca tectaque; quo magis aestu 
confertos ita acervatim mors accumulabat. 
multa siti protracta viam per proque voluta 

1265 corpora silanos ad aquarum strata iacebant 



hen op hun beurt. — 1242. ibant voor interibant, oiiovio; zoo ook 
III, 526, 531. — 1245. bucera, ^oiKeQois. Thiii;. II, 51: (oaxse ta ngo^aia 
r6rj)axor. — In vs. 1245 hebben de handschr. lanigeras. Bentley plaatste 
dit vers iia vs. 1236, maai' dan ontstaat de gedachte: de besmetting tastte 
den een na den ander aan als woU en hoornvee. De gedacbte is echter 
klaarblijkeliik : i() stierven als vee, zooals ook Thuc, zegt. Lucr. maakt 
den indruk nog scherper; als vee stierven de besten. — 1225. vasta; 
versehrikkelgk , afschuwemk. — 1247. populum .. suorum = siios. 
Vpl. Ovid. Metamm. VI_, 198, waar Niobe van hare talrijke kinderen zegt: 
fingite demi huic aliqnjd populo natorum posse meorum. — inque 
aliis funeribus alium suos certatim sepelire videbant; his visi<i luctu et 
lacrimisratigatiredibant.— 1251. talei voortali, zie VI, 1143. — 1254. casa 
in plaats van in casa. — 1258, edere vitam: edereanimam, mori. — 
1262. aestu mors acc: de bitte ('t was zomer) was eene der voor- 
naamste oorzaken, dat de sterfle onder de menschenmassa, in tot stikkens 
toe gevulde baratken opgehoopt, t,oo groot was, Thuc. II, 52, 2. — 
aestu, in de hitte; de handschr. hebben aestns. Cic. Disp, T. II, 33: 
cum Marius aestu magno ducebat agman, laborabat, en zonder adiect. 
PlBut. Mostel. 764: quin aest<u) aud(ivit) esse ibi vi{ctum) perbonum. 
Vergel.: aestate, IV, 58, autumno, VI, 357; zie boven vs, 1254. — 
1284. viam per: zie op III, 839. — proque voluta = et provolula. — 
1265. silanos ad aquarum; b\j de springfonteinen , waarbij het water 



64 LUCBETius VI, 1266-J286- 

interclusa anima nimia ab dulcedine aquaruti] , 
multaque per populi passim loca protnpta viasque 
languida Bemanimo cum corpore membra videres 

horrida paedore et pannis cooperta perire 

1270 corporia inluvie, pelli auper ossibus una, 

ulceribuB taetris prope iam eordique sepulta. 
omnia denique sancta deum delubra replerat 
copporibuB mora exanimis, onerataque passim 
cuncta cadaveribus caelestum templa manebant, 

1275 hospitibus loca quae complerant aedituentes, 
nec iam religio divom nec numina magni 
pendebantur. enim praesens dolor exsuperabat. 
nec mos ille sepulturae remanebat in urbe, 
quo prius hic populus semper consuerat humari: 

1280 perturbatuB enim totus trepidabat, et unua 

quiaque suum pro re praesenti raaeatus humabat. 
multaque mors subita et paupertas horrida suasit : 
namque buos consanguineos aliena rogorum 
insuper extructa ingenti clamore locabant, 

1285 subdebantque faces, multo cum sanguine saepe 
rixantes potius quam corpora deBererentur. 



uit een Silenenkop (Silenus : begeleider van Bacchus) 1« voorschijn kwam. — 
1266. interclusa anima: Fie Uelafgesneden, d. i. gestikt. — l267.populi 
loca pronipta, openbare plaatsen, pleinen enz. — 1268. semaninio vgL 
Inven. IV, 37. — 1270. pelli super oss. una, spreekwoordelijk als by 
ons: slechti uel en been. — 1274. caelestum: in proza altijcl caelestiura, 
miuir dichteis ffebruiken voor caelestis als subst. dikwijls den |ii;enet. xonder 
i: vgl, Catull. LXIV, 191, 204. — manebant: waren; 't begrip van 
voortduren is duarbij op den achtergrond getreden; eireiizoo II, 843. — 
1275. aedituentes: slechts hier, anders altijd aedituus, beide ran 
aedes en tueor. Daarentegen heeft aeditimus denxelfden uitgang als 
finitiinus, maritimus en andere. — 1277. enim praesens: Lucr. 
volgt hier Terent. en Plautus, die enim ook als eerste 'Woord in den lin 
bedgen. 1279. prius schtjnt gelezen te moeten woi-den en niet pins: 
v6fuu le ndyres S^veiaQarmjaap ok lz9"""° iQotegov nEgi loc rayne, 
i&anTm 6i aie ixaaios iovraio. — 1281. praesenti: dit woord ontbreekt 
in de handscbr.; Lachm. meent dat er compostum gestaan kan hebben, 
waarbij ygl. lll, 871. — 1282. horrida behoort bij multaque. — 
1283. rogorura hangt af van eitructa; evenioo VI, 561: tum supera 
terram quae sunt extructa domorum. — 1284. insuper heeft bij Lucr. 
den sccus. of den ablat. 



,,Goot^lc 



GAIUS VALERIUS CATULIUS. 

EB. 87 V. CBR., IN OF BU VEHONA, OEST, 54 ONOEVEEH, 



Door dit vers dmagt Catullus een bundeltje poezie, zeker niet alle 
gedichten bevattende, die wij thans van hem b«zitten, op aan zijnen 
landsman Cornelius Nepos, deii bekeiiden Keschiedschrijver (zie 



Quoi dono lepidum novom libellum 
arida modo pumice expolitum? 
Corneli, tibi: namque tu solebas 
meas esse aiiquid putare nugae, 
5 iam tum cum ausus es unus Italorum 
omne aevum trlbus explicare cbartis 
doctis, luppiter, et laboriosia. 
quare habe tibi quidquid hoc libelli, 
qualecumque, quod, o patrona virgo, 
10 phis uno maneat perenne saeclo. 

t inetrum is de versus phalaoeus of hendecaayllabus 



1. Quoi L. G. § 173 A. 1 geldt ook voor het interrogativum. — dono 
opdmgen. De indic in plaats van den coni. dubit. werd in de taal van 
het dagelijksche leven veel gebruikt. — lepidum; lepidus kan loowel 
op het uiterlijk als op het innerlijkB tien, looals ons aardig. — 
2. pumice zie bl. 62, fi — 8. — 4. uugas ktsinigheden, met het oog 
op den kleinen omvang der gedichten in tegenstellipg met epische 
(no. 64) en dramatische. — 5. unus Italorum, dus v66r Varro en 
Atlicus, die ook dergel\jke werken schreven. — 6. chartis vgl. bl. 61, 
€ — 8. charta staat hier voor liber. Nepos schreef chronicon libri 
tres, waarvao ons zoo goed als niets bekend is. Deze chronica waren 
«en chronoiogisch overzicht der algemeene geschiedenis. — 8. habe tibi 



CATULLU8 III, 1 — 8. 



Aan zijne geliefde, die met ziJQ vroeg gestorveD broeiler het middelpuDt 
zijner lyrische gedicbten uitmaakt, geeft Catullus den naam laD Lesbia, 
ofschoon ze woarschunlijk Clodia heette. Z\\ was dan de zuster van den be- 
ruchten P. Clodius, betend uit de redevoeringen van Cicero, en de vrouw 
van Q. Caelius Metellus Celer, een kortzichtig, heftig en onverietteluk 
man, met wien zii een ongelukkig leven doorbracht, tot hii in 59 over- 
leed, Daarna gaf lij zich aan het tchDndelyksCe leven over. Zij was negen 
jaar ouder dan Catullus, „Unter der vomehmeren Juf^end Roms war 
damals ein bedenkllcher Ton der Oenusssucht und Fiivolttat eingerissen. 
Zechen , Buhlen und Schuldenmaehen war guter Ton fiir die jungen 
Horren, deren Vater schon unter Sulla's nachsichtiger Heerfuhrung mit 
asiatischem Luius und Laster verti'3Ut gcworden waren." (Ribbeck). 



OP DES DOOD VAN LESBIa's MU3CH. 

Lugete, o Venerea Cupidinesque 
et quantum est hominum venustiorum: 
pasBer mortuus est meae puellae, 
paseer, delicine meae puellae, 
5 quem plus illa oculis suis amabat; 
nam mellitus erat suamque norat 
ipsam tam bene quam puella matrem; 
nec sese a gremio illtus movebat. 



gewoonltjli is de woordschikking omgekeerd : tibi habe, zooals de hand- 
schriften hebben, wat echter van wege de maat niet kan; vgl. de 
formule bij echtscheiding „res tuas tibi habe'', -~ quicquid hoc 
' libelli: vgL Cic, ad fam. II, 8, 3 quom hoc ad te litterarum 
dedi; Verg. Aen. I, 78 quod cumque hoc regni; Lucr. II 16 
degitur hoc aevi quodcumque est. Door deze verbinding van het 
pron. dem. met den genet. part. wordt aangeduid dat het begrip vao 
het subst niet in voUen wn wordt genomen. — 9. qualecumque quod 
d. i. quod maneat, qualecumque est, vgL LXIV, 216; LKXVl, 9. - 
patrona virgo, van wien de patrones, van den dichter of vaa i^n 
boek? Iq het eerste geval is de patrona de muze, in het andere Mineraa, 
wier buste in bibliotheken geplaatst werd, lie luven. III, 219. 

III. 't Metrum van dit zeer beroemde liedje is hetzelfde als van het 
voorgaande. 

I. VeneresCupidinesque:de dichter gebruikt het meervoud, omdat 
hij niet alleen Venus bedoelt, zonder wie „neque Ht laetum iieque aaa- 
bile quicquam" (Lucr, I, 23), maar alle goden en godinnen (XAqik; 
&a'Egiois() die liefhebben wat schoon is. — 2. venustiorum, gezegd 
met het oog op de Veneres van vs. 1, „qui vel paululum venustatis sensu 
sunt imbuti." — 7. ipsam; ipse beteekent dikwijls meeBter, jpsa 



CATULHJS ni, 9—18, IV, 1—7. 

set circumsillens tnodo huc modo illuc 
10 ad solam dominam usque pipiabat, 

aui nunc it per iter tenebncosum- 
luc, unde negant redire quemquom. 
at vobis male sit, malae teuebrae 
Orci, quae omnia bella devoratis: 
15 tam bellum mihi passerem abstulistis^ 
o factuni malel io miselle passer, 
tua nunc opera meae puellae 
flendo turgiduli rubent ocelli^'' 



[n 't gevolg van den propraetor C. Memmius (zie blz. 2, 26) whs 
Catulliis in ae lente van Sv naar Bithynie gegaan. In de lente van het 
jlaarop volgende jaar keerde hij teriig op zijn jacht, dat te Amastris 
(vs. 13) gebouwd was. Het ligt nu, aan de Dioscuren (vs. 27) gewijd, in 
het GanJa-roeer, bij het schiereiland Sirmio, waar Catullus eane villa 
had. (TegenvToordig wijst de gids den reiziger, die het Gnrda-meer (lacus 
Benacus) bezoekt, nog de zoagenaamde villa van Catullus). De diubter 
wijst aan reizigers of gasten zijn jacht en verhaalt zyn lotgevalten , van 
de tegenwoordige ligplaats terug goande langs den weg dien het schip 
heeft afgelegd tot de plnats, waar de booinen stonden, waaruit het 
gebuuwd is. 

Phasellus ille, quem videtis, hospites, 
ait fuisse navium celerrimus, 
neque uUius natantis inipetum trabiB 
nequisse praeterire, sive palmulis 
5 opuB foret volare sive linteo. 
et hoc negat minacis Adriatiei 
negare litus insulosve Cycladas 



10. ad, gewend naar. — usque, voortdurend. — pipi- 
abat, pieple, Ijilpte. Het eigenlulie geluid der musschen werd in 't Latijo 
uitgedrukt door titiare. — II. iter teneb ricosu m , 'Aj(iQOvios o3ik. 
Dat de ouden inderdaad meenden, dat ook de dieren afdaalden in de 
onderwereid ,. blukt uit Ovid. am. 11, 6, 51, — 17. tua .. opera door 
uui toedoen, om ttuientwege. — 18. ocelti, Ctodia werd ffowmg genoemd 
door Cicero. 

IV. Metrum: eeniuivereiambischetrimeter>^ — •-• — ^ — »^ — ^ — ^— . 
I, Phasellus, een licht, snetzeilend vaartuig, xoo genoemd wegens 
zijne overeenkomst in den vorm met een snij- of pronKboon, ydoijioc, 
phasellus. — 2. Ongewone constr. voor: ait se fuisse iiQvjum celerriranm. 



CATULLUS IV, 8 — 27. 

Rhodwmoue nobilem horridamque Thraciam 
Propontiaa trucemve PonticQm sitium , 

10 ubi iBte poet phaseltus antea fuit 
comata silva: nam Cytorio in iugo 
loquente saepe sibilum edidit coma. 
Amastri Pontica et Cytore buxifer, 
tibi haec fuisse et esse cognitissima 

15 ait phaaellus: ultima ex origine 
tuo stetisse dicit in cacumine, 
tuo imbuisse palmulas in oequore, 
et inde tot per impotentia freta 
erum tulisse, laeva sive dextera 

20 citaret aura, sive utrumque lupiter 
simul secundus incidisset in pedem; 
neque utla vota ti.toraIIbus deis 
sibi esse facta, cum veniret a marei 
novisBimo bunc ad usque limpidum laeum. 

25 sed haec prius fuere: nunc recondita 
senet quiete seque dedicat tibi , 
gemelle Castor et gemelle Castoris. 



in n»volging van 't Griek.sch. — 8. Thraciam, »di. bij Propontidn. — II. co- 
mata: coma = frons, dus: frondosa; Horat. Od. I, 21 , 5 nenioniin coma. — 
De Cytorus mona (or Cytorii. montes) Isg in Psphlagonia bij de gel^ik- 
namige stitd en was rijk begroeiil met buksboomen , een planteDgeslacht 
met alttjd groene bladeren en verwant met de groene psilmstruik uit 
onze tuinen. — 13. Amastris, eene Paphlagonische zeestad. — 18. im- 
potentia: die zich lelven niet bedwingen kunoeii, woedend. — 
19. erum of herum moet wel op Catullus zelf slaan, anders heeft het 
geheele gedichtje weinig zin. — - 20. citaret, in beuieging zelU; codd. 
vocaret, wat niet goed kan zijn, ook niet in den zin van zick aanbie- 
den, Mo die bestond. Vgl. Senec. Phaedra 1049 citatas . ._ ratea. — 
I upiter (z66 de codd.), d. i. ventu s. Ennius: luppiter . . qui ventus est 
et nubes, imber postea. — 21. utrumque in pedem: pedes /ijn de 
touwen, waarmede de uiteinden van bet leil werden aangehaald , de 
schooten. Vgl. pede aequo Ovid. Past. III, 5C5. ^ 22. litorallbus 
deis, als Phorcus, Glaucus, Proteus , Tritonenz., wier tempels o[ beetden 
aan het slrand stonden; loo ook Castor en Poliux, vs. 27. — 24. ad 
usque, oqk adusqu g h (O fa 3. 125), komt hier voor het 

eerst voor, waarschjnljk gen m n u ie volkstaal. — 26. senet: 

senere, oud {ijn, waa a het n h at senesc re, komt, behalve op deie 

Slaats, alleen bij ude sch j ers oo : Pacuvius 375, 304. — 

7. Castor en Pollu de b 'Kh mers d vaarders, waren als twee- 

lingbroeders zoo nauw e bonden dat ambo licenter et Castores et 



CATULLUS IX, 1 — 11. 



Veranius, eeii vriend van Catullus, hacl in het gevolg van eenen 
stBilhouder eaae reis naar Spanje gemaakt en was behouden teruggekeerd. 
De dichter roept hem een aiterhartelijkst welkom toe. 

Verani, omnibuaje raeie amicis 
antiBtanB mihi milibus trecentis, 
veniatine domum ad tuos penatea 
fratresque unanimos anumque matrem? 
5 venisti. o mihi nuntii beatil 

visam te incolumem audiamque Hiberum 
narrantem loca, facta, nationeB, 
ut raos est tuus, adplicansque coUum 
iocundum os oculosque euaviabor. 
10 o quantumst hominura beatiorum , 
quid me laetius eat beatiusve? 



Gftius Liciniui CalvuB (Reb 82 v Chr gest ^oor 4t)), dichter en 
redeoaar, en een groot vnend van ( atuUus, had hem als geschenk op 
de Saturnnlia (zie de aanteekening op vs 15) eene ^erzamehng van 
slechte verzen geionden, geschreien door de alechtste dn,hters Daarop 
zendt CJ.tulliis hem dit gedicht, dat met eene vennakeluke overdnjving 
de sehrikkelijke gevolgen van ztjn gesLhenk uitdrukt, en dreigt hem, 
dat hi] hem met gehjke munt zal betitlen 

IX. Hetmetrumishetielfdealsvanno. 1. — 2. milibus trecentisis 
dativus, afh. van antistans, gaan boKen, meer ivaard zgn dan, raet 
accus. overtreffen. trecenti beteekent evenals sescenti dikwyU slechts 
een groot getal. Vgl. Cic. ad Att -2 , 5 , 1 : Cato ille nostei' qui mihi unus 
est pro centum milibus; 16, 11, 1: e& i/toi fiiQioi. — 4, unanimos 
letter), vertalen: ^n van ziet. — anus werd dlkwijls als adiect. ge- 
bruikt. — 5. nuntii beati is genet. sing, Op de nijze van het Grieksch 
io> , weid in het Latijn de inteijectie o somtijds inet den genet. , die een 
oorsprong of afkomst te kennen geeft, verbonden, (Vgl. Klaagl, van 
Jerem, 5:16 wee nu omer). — 6. Hiberum gen. plur. — 7. narran- 
tem: waarschijnl(jk is narrare = gnarum tacere en wordt het 
daarom gaarne, xooals hier, raet een subst, ats object. in den accus. 
verbonden. — 8. appUcans collum nameHjk tuum, uiuen hals naar 
mij toebrengende f u omhehende. — 9. Dat mannen elkander kiisten was 
in Rome leer gebruikelijk. — 10. quantum est hom, vgl. III. 2, 

(.'-■^ 



CATtlLLUS XIV, 1 — 14, 

Nei te plus oculis meis amarem , 
iocundissime Calve, munere isto 
odiseem te odio Vatiniano: 
nam quid feci ego quidve sum locutus, 
5 cur me tot male perderes poetis? 
isti dei mala multa dent clienti, 
qui tantum tibi misit impiorum. 
quod si, ut Buspieor, hoc novum ac repertum 
munus dat tibi Sulk Htterator, 
10 non est mi male , set bene ac beate , 
quod non dispereunt tui labores. 
dei magni, horribilem et sacrum libellum! 
quem tu scilicet ad tuum Catullum 
misti, continuo ut die periret. 



XIV. Metrum als I. — I. Nei: ei voor de lange i, irgl Lucr. VI, 
1143, 1217, 1227. — 2. iocundissime: vgl. Lat. Gr. § 10, 7. — 
munere isto = ob donum a te missum. — 3. odio Vatiniano: 
P. Vatinius, die van 63 v. Chr. af aclitereenvolgens verschiltende staats- 
ambten bekleedcle (Cic. in Vatin. 12, 13), maakte lich door allerlei 
gewelddadigheden berucbt en gehaat, Cicero zegt van hem (in Vatin. 39): 
si te vicini, si ad^nes, si tribules ita oderuut, ut repulsam tuam tri- 
umphum suum duxerint; si nemo aspicit quin ingemiscat, nemo men- 
tionem facit quin exsecretur; si vitant, fugiunt, audire de te noluntj 
cum viderunt, tamquam auspicium malum detestantur; si cognati re- 
spuunt, tribules exsecrantur, vicini metuunt, adfines erubescunt, strumae 
denique ab ore improbo demigrarunt et atiis lam se locis conlocarunt; si 
es odium publioum populi, senatus, bniversorum hominum rusticanorum , 
quid est enz.; vooneker eene duidelijke omschrijving van een odium 
Vatinianum. Anderen nemen Vatinius als subject; de haat waarmede 
Vat. Calvus linatte, dien men herhaaldelijk had oangeklaagd. Deze verkla- 
ring heeft veel voor, maar odium Vatinianum schijnt hier spreekwoordelijk 
gebruikt te zijn. — 5. male perderes, vgL xaxioi 6liaai. — 6. isti 
clienti, dien client van u, die, naar ik onderslel, ii deie gedicklen 
aU cadeau loezond, omdat gjj hem verdedigd hebt. — dei, ^enlettergr., 
zoo als regelmatig bij oudere dichters: vele handschr. hebben dan ook 
den vorm di; vgl. verder vs. 1 en Lucr. aldaar. ~ 7. implornm scil. 
poetarura, die 't goddelijke vuur des dichlers onteeren en ontwijden, in 
teRenstelling met de pii vates), Verg. Aen. VI, 662), pius poeta (Catull. 
XVI, 5). — 9. Sulla litterator, waarschtjnlijk een vrijgelatene van 
Sulla, den dictator, een onderwijzer der grammaticiL en rhetorica (litte- 
rator, ouder woord voor grammaticus). I)e meeste van deze litteratores 
(deze naam werd dikwiils met eenige geringschatting gebruikt = school- 
meester; het waren gewoonlijk vrijgelatenen en vreemdelingen) traden 
ook als scbrijvers op en verbonden met hunne grammatische ook anti- 
quarische en litteratuur-historische studien. — II. labores ten behoeve 
van Sulla: waarin le bectonden is moeilijk te zeggen. — 14. misti voor 
misiaU, evenjoo promisti CX.3; duitiXCl, 9; consumpse Lucr.I, 233; 
iuBti PlauL Men. 5, 9, R5 em. — 15. Sat urnftlibus, de groote feest- 



V, 15—23, XXII, 1—8. 

15 Saturnalibus , opUmo dierum! 
non non hoc tibi, falee, sic abibit: 
nam, si luxerit, ad librariorum 
curram scrinia: Caesios, Aquinos, 
Suffenum, omnia colligara venena, 

20 ac te hls suppliciie remunerabor. 
vos hinc interea valete, abite 
illuc unde malum pedem attuhstis, 
saecli incoinraoda, pessimi poetae. 



Sufifenus iste, Vare, quem probe uosti, 
homo est venustus et dicax et urbanus 
idemque longe plurimos facit versus. 
puto esse ego illi milia ad'decem aut plura 
5 perscripta, nec (sicut fit) in palimpsestoB 
relatft : cartae regiacj^ novi(Jibri , 
novi umbilici, lota rubra membrana. 
derecta plumbo et pumice omnia aequata. 



dag van het Rom. jftar, v&6r Caesars veraDderiiig van den Kalender: XIV 
Kal. lan., later XVI, waarop men elkander bSgroette met een bona 
Saturnalia, en elkander geachenken ,zond. Lucianus zegt (Cronos. 16), 
dat, nanneer men op djen dag een boek ten geschenke ontving, iijen 
het niet mocht wegleggen, maar moest leien (cootinuo ut die perlret!) — 
18. Caesios, Aquinos, Suffenum: poetasters uil dien tijd. — 
21. valete, abite: a$yndeton, zie op Lucr. IV, 1009. — 23. saecli, 
rgl, Lucr. I, 20. 

XXII. 't Metrnm is de choliambus of hipponacteuH ^ ~ ■ ^ — ■-- — 

=. Zie Mart. I, 8. —I. Vare: Varus was een vriend van Catallus; 

of hij dezelfde is als Quintilius Varus, een dichter uit__(^^moiia en vriend 
van Vergilius en floratius, is niet zeker, — 2. venustus, dicax,A 
„ ur^anus, vgl. Quint. VI, 3, 17, — 3. idemque: que heeft'hier 
adversatieve kracht. Gewoanliik wordt het 5!00 gebruikt, wnnneer een 
bevestigende zin aan een vooraigaanden ontkennenden verbonden wordt. — 
5. sicut fit, Tgl. Lucr. III, 1068. — palimpsestoa sciL oodices, 
van Jtaitr yido>. Gebruikte papyrus- of perkamentbladen werden door 
wasschen of schuren weer schoon gemaakt, opdat men le opnieuw kon 
gebruiken. Dikwijls echter gelukte dit uitwisschen van het geschrevene 
niet zbb goed , of men kan het oude schrift door chemische middelen 
nog weer zichtbaar maken, gedeeltelijk althnns. Codices rescripti van Verg. 
en Plaut. — 6—8. De ouden gebruikten als schrijfmateriaal psEjrus 
(cartae) of perkament (membrana); dit laatste wegens zijn hoogeren prijs 



l CATULLUS xxir, 9—21. 

haec cutn legas tu, belluB ille et iiTbanns 
10 Suffenus unus caprimulgus aut fossor 

ruraua videtur, tanium abhorret ac mutat. 

hoc quid putemus esse? qui modo scutra 

aut si quia hac re tersiua videbatur, 

idem infaceto eat infacetior rure, 
15 simul poemata attigit; neque idem umquam 

aeque estlbealus ac|poema cum j scribit : 

tam gaudet iri se tamque ee ipee miratur, 

nimirum idem omnea fallimur, neque eat quisquara, 

quera non in aliqua re videre Suffenum 
20 possis: suus cuique attributus eat error, 

aet non videmus raantic-ne quod in tergo eat. 



EEN VALSCHAARD. 



zeldiamer. Naar tle dunheid en fiJDheid onderscheidde mea de soorten 
van papyrus: ten tijde van Cat. golden de uarttte regiae voor de kost- 
hnai^ste, later de Aiigusteae, naar Augustus Kenoemd. — libri = vo- 
lumina. — umbilici: aan het einde van de rol, waai-om het papier 
gewikkeld was, bevonden zich twee platronde knoppen, iets breeder dao 
het volumen, wanneer het opgerold was, xoodat, wanneer het boek op 
ta(el lag en afgerold werd, alleen de randen van deze liiioppen de tafel 
raakten en het papier zelf niet bescliadigd werd: naar hunnen vorm 
heetten deze knoppen umbilici, ook wel cornua. — lota, de handschr. 
hebben lora; dit wordt gewoonlijk opgevat al.': bedoelende reepen van 
perksment om de rol gewikkeld; maar dat ^ne rol zoo inet riemen om- 
wikkeld weid is van elders niet te bewljzen; l^ta {oiidere vorm lauta) 
prachtig , sieriijk, net. — membraua: mooie boeken werden in eee 
enveloppe van perkament gewikkeld en dit rood gekleurd. — derecta, 
gelinieerd, waarto"men een looden rollelje gebruikle, langs een houten 
liilTaal. — pumice, de puimsteen werd algemeen gebruikt om de oneSen- 
heden en vezels van bet papier of perkaraent af te schuren. — 9. cuca 
legas tu: wanneer nien hem leest, L. G. % B59. Het pronomen tu 
komt b\f deien coniunctivus meer voor; vgl. Sall. lug. 85, 32. .— II. ab- 
horret: nempe ab illo bello urbanoque Suffeno. — ac mutat voor 
mutatur, mubitus est: ibii dikwijls bij Plaatus en oudere schrijvers in 
't algemeen: Lucr. I, 787. — 12. scurra, petit-maitre. —13, tersiu3,u 
fijtier, eleganter. — 15. simul: Cfiullus gebruikt niet zelden aimul 
in plaats van simulac. — 18. idem, acc. lan inhoud. — 21. manticae, 
vergel. Phaedr. IV, 10: ..Peras inposuit luppiter nobis duas: propriis 
i-epletam vitiis post tergumdedit, alienisante pectussuspenditgravem. Hac 
re viderenostramalanon possumus; alii siraul delinquunt, i 



CATULLUS XXX, 1—12, XXXI, 1 — 2. 63 

studeerde oiider den beroemden jurist Sulpidus. Hij kloni z66 hoog in 
aanzien, dat hu consul suCTectus werd in het jaar 39 v. Chr. Deze kan 
de Alfeous zijn dien Catullus als een trouwelooien vriend in het irol- 
gende gedicht aan de kaak stelt. 

Alfene inmemor atque unanimis false sodalibua, 
iam te nil miseret, dure, tai dulcis amicuH? 

iam me prodere, iam non dubitas fallere, perfide? 
nec facta inpia fallacum hominum caelicolis placent; 

5 quod tu neglegis, ac me miserum deaeria in malie. 
eheu quid faciant, dic, homines, cuive habeant fidem? 

certe tute iubebas animam tradere, inique, me 
inducens in amorem, quasi tuta omnia mi forent. 

idem nunc retrahia te ac tua dicta omnia faetaque 
10 ventoa inrita ferre ac nebulas aeriaa sinia. 

si tu oblitus es, at di meminerunt, meminit Fidea, 
. quae te ut paeniteat poatmodo facti faciet tui. 



In 't volgende liedje bezingt Catullus het genot, dat hem het gexicht 
lan het schiereilandje Sirmio verschafte bij zy terugkeer ujt Bithynie, 
r>6 V. Chr, Sirmin lagin den lacu^ Benacus (Oarda),eenige uren westelijk 
van Verona. Catnllus had er eene villa. Zie IV. 

Paene insularum, Sirmio, insularumque 
ocelle, quascumque in liquentibus stagnia 

Het metnim is de versus Ascteptadeus maior: 

-■ I- 1^ ■--- 

\. inmemor wordt bij Cat. absoluut gebruikt = perfidus. — falsus 
roet dat. komt alleen bu leer late schrijvers voor; het wordt in klass. 
proza absoluut gebruikt — 3. prodere niet uerraden, maar 5«ieiwn, 
verlaten, want het volgende fallere moet sterker zyn. — 4. nec: 
■maar-iaet. Vgl. Od, 14. 83 ov /lev axeTXta tQya tfeoi li&ttaQK ip^iovai. — 
fallacum zcldz&rae genet., die van adi. op x bij eoede schriivers anders 
niet voorkomt; vgl. Lucr. VI, 1274. — 7. tute, lie Lat. Gr. % 167 A, 3 
en LDcr. IJI 1024. — II. Fides eene der oudste Rom. godinnen, Verg. 
Aen. 1, 392. De oudste afbeelding vinden wg op munten juist uit den 
tijd van Catullus 49—45 v. Chr. 

XX.XL 't Metrum aU XXIL — \. Paene ins. — insularumque: 



.,C;oo;i 
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i CATULLUS XXXI, 3 — 14, XLVI , 1 i. 

marique vaato fert uterque Neptunus: 
quam te libeDter quamque laetus inviao, 
5 vis mi ipse credens Thuniam atque Bithunos 
liquiBse campos et videre te in tuto! 
o quid Bolutis est beatius curis, 
cum mens onus reponit ac peregrino 
labore fessi venimue larem ad nostrum 
10 desideratoque acquiescimus lecto? 

hoc est, quod unum est pro laboribus tantis. 
salve, o venusta Sirmio, atque ero gaude: 
gaudete vos quoque jncitae lacuB undae : 
ridete, quidquid est domi cachinnorum. 



Toen Catullus in het voorjuar van 56 bij ile cohors van Meramius in 
Rithynie stonit, lireeg hij lust oru de steden tan Klein-Azig, toen het 
doel voor vele toeristen , te bezoeken en nam afm;heid van zijne vrienden 
bij de Cohors. 

lam ver egelidos refert tepores, 
iam caeli furor aequinoctialis 
iocundis Zephyri silescit aureis. 
linquantur Phrygii, CatuUe, campi 



Sirmio is half schiereiland , hair eiland; 't is nameltjk slechts door eene 
smalle strook lands mat den luidelijken oever van heC Garda-meer ver- 
bonden en wordt er somtijds gelieel van afgescheiden , wanneer de 
wateren den smallen landtong overstroomen. — 3 uterqueNeptUDus, 
de Neptunus van het Oosten en van het Westen. Vj(l. Verg. Aen. VII, 
100; sol utj-umqoe recurrens aspicit oueanum. — 5. Thunia: het deel 
van Bithynia, dat door de Thuni bewoond werd aan de rivier Sanf^rius 
of Sagaris. Catullus was in het gevolg van den propntetor Memmius, 57 
V. Chr., naar Bithynia gegaan. — 14. ridete quicquid: vgl. III, 1 
en 2; lugete .. quantum est. 

I. egelidos beteekeut bij goede schryvers alleen niet kcud, lauvi; 
vgl. Ov. Am. II, 11, 10. — 2, aequinoctialis: vooral in den tijrt van 
de voorjaars-, doch ook ten tijde van de najaarsdag- en nachtevening 
waaien er in de landen om de Middellandsche zee hevige s'~ ~ 
3. aureis: ei in plaats van j bij de f-stammen ging » 
Aen dat. en abl. plur. va - .. . 



CAT0LLU3 XLVI, 5 — 11, LXIV, 50—56. 

5 Nicaeaeque ^er uber aestuosae: 
ad claras Aeiae volemus urbes. 
iam mens prnetrepidai^ avet vagari, 
iam laeti studio pedea vigescunt. 
o dulces comitum valete coetus, 
10 longe quos simul a domo profectoa 
diversae variae viae reportant. 



LXIV (VB. 50—264). 

ABIADNE OP DIA. 

In een klein heldendicht (iavXiiov, deminut. van &tog) over de bruitoft 
van Peleus en Thetis, ilo ouders van den giooten Acliiltes, vlecht Catallus 
eene episode in over Ariadne, door Theseus veilaten. Hij stett het 
z66 voor, dat in het palei? van Peleus, waar dc bruiloft gehouden wordt, 
een schoou geweven kleed te tien is, waarop de saf;e van Thcseus en 
Ariadne is voorgest«ld, en beschrijft nu dit kleed. 

50 Haec vestia priscia hominum variata figuris 
heroum mira virtutes indicat arte, 
namque flueatisono proapectans litore Diae 
Thesea cedontem eeleri cum classe tuetur 
indomitos in corde gerens Ariadna furorea, 

55 necdam etiam sese quae visit viaere credit, 
ut pote fallaci qiiae tunc primum excita aomno 

hoofdstait van Bithynie, lag In eene groote en vruchtbare vlakte, die des 
zomers nieC leer gezond is, — 6. Vgl. Ovid. ei Ponto II, 10, 21 te duce 
masniricBs Asiae pei-speiimus urbes. Giieksche beschsving en Oostersche 
weelde maaklen Pergaraus, Smyrna, Ephese, Milete en andere steden 
b)i velen zeer aantrekkelijtL. — 10. domo: dL van Rome. — II. diversae 
variae: het eerste adi. ziet daarop, dat de een dezen, de ander eetien 
aiideren neg trok; het tweede op de wijze waarop z(j reisdeu:.te tand 
of ter zee, korter of langer, daor schoone of minder schoone streken. 

LXIV. 50. vestis; hiereen purperendekenophetbruidsbed vnnThetis.— 
priscis: dic.hterlijke enalage voor priscoruin. — 52. fluen tisona,V. 
<ui. ei^/i.; raeer gebruiketijk is bii latere dichters undisonus. — Oiae: 
Dia, volgens sommigen het eilandje Dia, aan de noordkust van Creta, 
tegenaver Cnosus, van welke stad uit Theseus zich met Ariadne, dochter 
van Hinos, kaning van Creta, die hera behulpzuam geweest was bij het 
dooden van den Hinotaurus, naar Athene scheep begeven had; volgens 
anderen = Naxos, het eiland aan Bacchus gewyd, die de trouweloo» 
verlatene Ariadue vond en haar tot zijne gemalin maakte, vgl, 25d 
seqq. — 53. tuetur dichterlijk voor intuetur. — 60, ac ta, Soct-^, kust; 

WOLTJER, Serta Boniana, 3e drut. 5 

(>'^ 



CATULLU8 LXIV, 57 — 84. 

deBertnm in eol& miseram ee cemat hareDa. 
imiaemor at iuvenis fugiens pellit vada remis, 
irrita ventosae linqaens promiitsa procellae. 

60 quem procul ex acta maestis Minois ocellis, 
saxea at effigies bacchantis, prospicit, eheu, 
prospicit et niagniB curarum tluctnat undis, 
non flavo retinens subtilem vertice mitram, 
non conlecta levi velatum pectus amictu, 

65 non tereti strophio Inctantis vincta papiUas; 
omnia quae toto delapsa e corpore passim 
ipsias ante pedes fluctus salis adluoebant. 
sed neque tum mitrae neque tum fluitantis amictus 
illa vieem curans toto ex te pectore, Theseu, 

70 toto animo, tota pendebat perdita mente. 
a misera, assiduis quam luctibus extemavit 
spinosas Erycina serens in pectore curas 
illa tempestate, ferox qua robore Theseus 
egressus curvis e litoribue Piraei 

75 attigit iniusti regie Gortynia tecta. 

nam perhibent olim crudeh peste coactam 
Androgeoneae poenaa exaolvere caedis 
electos iuvenes simul et decus innuptarum 
Cecropiam solitam esse dapem dare Minotauro. 

80 quis angusta malis cum moeiiia vezarentur, 
ipse suum Theseus pro caris eorpua Athenis 
proicere optavit potiua quam taba Cretam 
funera Cecropiae nec funera portarentur, 
atque ita nave levi nitens ac lenibus auris 



de handschr. atga. — 64. conlecta (L. Or. S ^): zij had haar kleed 

niet opgeuoineD en toegehaald met haar gordel, maar haar borst was 

slechts omsluienl door eeu licht omhulsel, dat goltde of fladderde i 

den wind. Vgl. Verg. Aen. I, 320 nodoque sinus collecta Huentis. - 

65. strophio: strophium, azedqmn', is een gordel, door de irouwen oi 

de borst gedragen, te vergelijlten met een corset — 67. adludebani 

trsnsit.: die de solven spelend heen eu weder dreven, — 72. Erycine 

Erycina, AcpQoSht) 'Egvxlrrj , zoo genoemd naor den berg Erji op 

, waar zij een tempel had. De stad aan den voet van den berg 

olgens de sage gesticht door Eryx, den loon van Venus en Butes, 

er Argonauten, dle, door 't gezang der Sirenen verlolit, van de 

^esprongen, maar door Venus gered nras. — 75. Oortyijia tecta: 

frinth. Qortyn of Gortyna was met Cnosus de hoofdstad van Creta. — 

ndrogeonese: 'AvSQOYt<&t>riot : Androgeos of Androgeon was de 

lan Minos door de Atheners vennoord. — 79- Cecropiam: de 

san Cecrops, door Theseus uitgebreid en Athene genoemd. — 

uis, zie vs. 31. — 83. funera nec funera: Lucr. lll, 779 

lero numero, Cic. Phil. [,2,5 insepultain sepulturam, Soph. Ai. 



CATULl.US LXIV, 8-5 — 114. 6' 

85 magiiaDimum ad Minoa venit sedesque superbas. 
hunc simulac cupido conspesit luniine virgo 
regia, quam suavis expirane castus odores 
lectulus in niolli complexu matris alebat, 
qualea Eurotoe progignunt fiumina myrtUB 
90 aurave distinctos educit verna colores, 
non prius ex illo 'fiagrantin declinavit 
lumina quam cuacto concepit pectore flammam 
funditus atque imis exareit tota meduUis. 
heu misere exagitans in miti corde furores, 
9o sancte puer, curis hominum qui gaudia misces, 
qUaeque regis Golgos quaeque Idalium frondosum , 
qualibus incensam iactastis mente puellam 
nuctibus in flavo saepe hospite suspirant«m! 
quantos illa tulit languenti corde timores! 

100 quam tum saepe magis fulvore expalluit anri, 
cum saevom cupiens contra contendere monstrum 
aut mortem appeteret Theseus aut praemia laudis ! 
non ingrata tamen frustra munuseula divis 
promittens tacito suscepit vota labello. 

105 nam velut in sutnmo quatientem brachia Tauro 
quercum aut conigeram sudanti cortice pinum 
indomitus turbo contorquens fiamine roour 
eruit (illa procul radicitus exturbata 
prona cadit late quaeviscumque obvia frangens), 

110 sic domito saevum prostravit corpore Theseae 
nequidquam vacuis iactantcm comua ventis. 
inde pedem sospes multa cum laude reflexit 
errabunda legens tenai vestigia filo, 
ne labyrintheis e fiexibus egredientem 



605 adto^ dmga. — 85. magnanimum: fityA9v/iOs , Silgemeen epitheton 
der heroen. — 96. quaeque: et tu quae, namelijk Venus, die in Golgi, 
op 't n.oostel. punt van Cypi-us, en in 't boschrijke Idatische gebergte 
itklaar, tempels had.^ — . 100. q uam: te verbinden met saepe = quotiens. — 
f itlvore: 'tadJecL fulvus, donker geel, wordt dikwyls ook. van gouil 
pebezigd, bijv. Verg. Aen. VII, 279. Daarvan komt een substantivum 
f ulvor (bij Tiberisnus II, 37 Baehrens Po^lae Lat. Min. 3 png. 366), 
dat beter dan fulgor <wat de handschriften hebben) de hier bedoelde 
klear aanduidt. De bleekheid is l>(j de volkeren van Zuid-Europa, die 
eene donkerder geloatskleur hebben, eene andere dan hij ons en bij mat 
^oud te vergeiyken. Vgl. LXXXl, 4: „hospes inaurata pallidior statua." — 
106. cotiigeraiii:,Verg. zegt coniferam A.en. III, 680; zoo spreken 
ook wy van comferen of kegeldragende gewassen. — sudanti cortice: 
de dichter doelt hier op de hars, die uit de bast vloeit. — 109. quae- 
viscamque: deze vorm komt zelden voor en staat hier geenszins vast. 
De handschr. hebben: lateque cum eius. — 113. tenui filo: de 

5* 



Lxiv, 115—146. 

115 tecti frustraretur iDobBervabilis error. 

sed qnid ego a primo digressus carmine plura 
commemorem, ut linquens genitoris filia voltum, 
ut consanguineae complexum, ut denique matris, 
quae misera in gnata tabet deperdita, laeta 

120 omoibuB bis Thesei dulcem praeoptarit amorem, 
aut ut vecta rati spumosa aa litora Diae, 
venerit aut ut eam devinctam lumina somDO 
iiquerit immemori discedens pectore coniunx? 
saepe illam perhibent ardenti corde furentem 

125 clarisonas imo fudisse e pectore voceB 

ac tum praemptos tristem conscendere montes, 
unde aciem peiagi vastos per tenderet aestus; 
tum tremuli salis adversae procurrere in undas 
mollia nudatae toUentem tegmina surae 

130 atque haec extremis maestam dixiese querellie, 
frigidulos udo singultus ore cientem: 
„BicGine me patriis avectam, periide, ab oris, 
perfide, deserto' Uquisti in litore, Theseu? 
siccine discedens n^lecto numine divum 

135 inmemor a! devota domum periuria portas? 
nullane r^ potuit crudelis flectere mentis 
consilium? tibi nulla fuit clementia praesto, 
inmite ut noatri vellet miserescere pectus? 
at non haec quondam blanda promiasa dedisti 

140 voce mihi, non haec miseram Bperare iubebae, 
sed conubia iaeta, sed optatos hymenaeos: 
quae cuncta aerii discerpunt irrita venti. 
nunc iam nulla viro iuranti femina credat, 
nulla viris speret Bermones esse fideles: 

145 quis dum aliquid cupiena animus praegestit apisoi, 
nil metuunt lurare, nihil promittere parcunt: 



draail , die Ariadne hem gegeven had. — 116. prJmo carmine'. 'Ibegin 
van mijn gedicht, namelijk van deie episode, vs. 50—265. — 127. Con- 
gtrueer: unde aciem (haar htik, /lare oogen) tenderet per vastos petagi 
aestns; Lucr.I, 66 legt: horao niortalis tendere coBtra est oculos ausus. — 
130. eitremis queretlis: eitremis duidt den hoogsten graad van het 
liegrjp querellis aan, ongeveer: met de jammeriykste klacliten; vgl, Verg. 
Georg. 111, 517: extremosque ciet geniitus. — 135. devota; verwenschte 
ea die daarom op uw hoofd zullen neertiomen. — 145. quis = quibus, 
namelijli viris. - — praegestit: zoobIs dikwijls in snmengestelde adjec- 
tieven , beteelient ook in werkwoorden p rae somtqds boven ^iate^ zeer. — 
apisci: dichters nemen, om kracht en kleur te geven aan huntle taal, 
dikwiils enkelvoudige werkwoorden , waar het proia samengestelde beiigt , 
en omgekeerd; zoo ook iii vs. 133 liquisti en 150 crevi in plaats vaii 



CATULLU3 LXIV, 147 — 175. 6J 

sed simulac cupidae mentis satiata iibido est, 
dicta nihil meminere, nihil periuria curaot. 
certe ego te in medio vereantem turbine leti 

150 eripui et potiue germanum atnittere crevi' 

quam tibi fallaci eupremo in tempore deBsem : 
pro quo dilaceranda feris dabor alitibuBque 
praeda neque iniacta tumulabor mortua terra. 
quaenam te genuit sola sub rupe leaena, 

155 quod mare conceptum spumantibus expnit nndis, 
quae Syrtis, quae Scylla rapax, quae vasta Charybdis 
taha qui reddis pro dulci praemia vita? 
si tdbi non cordi fuerant conubia nostra, 
Baeva quod horrebas prisci praecepta parentis, 

160 at tamen in veatras potuisti ducere sedes, 
quae tibi iocundo famularer serva labore 
candida permulcens liquidis iVestigia lymphia 
purpureave tuum consternens veste cubile. 
eed quid ^o ignaris neiquicquam conqueror aureis 

165 extemata malo, quae nutlis sensibus auctae- 
nec missas audire queunt nec reddere vocea? 
ilie autem prope inm mediis versatur in undls, 
nec quisquam apparet vacua mortalis in acta. 
sic nimis insultans extremo tempore aaeva 

170 fors etiam nostris invidit questibua auris. 

lupiter oranipotena, utinam ne tempore primo 
Gnosia Cecropiae tetigissent litora puppee, 
indomito nec dira ferena atipendia tauro 
perfidus in Creta religaaset navita funem, 

175 nec nialus hic celans dulci crudelia forma 



reliquisti, riecrevi. — 150. germanuni: den Minotaurus, als zoon van 
Miuos. — 151. dessem: vgl. Lucr. 1,43.-153. iniacta voor iniecta; even- 
zoo heert Luur. conspargere, despai^re enz. — E^ wetnig aarde op eenlijk 
genorpen was voldoende om liet voor begraven te houden. — 155. concep- 
tum: vertaal: heefl u voorlgebracht en. ~- 156. Syrtis (maior en minor), 
de bekende zeebctezems op ile noordkust van Africa waren vooi' de zeelie- 
den niet minder geducht dan de Scylla en Cliarybdis. De branding nas er 
hevig, de oever landig en oiibewoond en niet zelden werden de schepen 
met tinnne bemanning door den wind onder 't zand bedolven. Strabo 
XVll, 3, 30. — 162. De uitdrukking is wat geiouht; de bedoeling: ik 
zou (als eene slavin) uwe voeten gewasschen hebben. — 164. anreis 
voor auris: in <teu dat. plur. heeft ei voor i zich het langst staande 
gehouden. — 165. auctae; voorzien; Lucr. 111, 630: sic animas intro- 
doierunt sensibus auctas, — 168. acta, Heinsius voor alga, 7,ie vs. 
60, — 170. fors = fortuna. — etiam moet verbonden worden met 
auris (= aures). — 171. tem pore primo, in'tbeg'in, schepen uit 
Alhent (vs. 79), op het strand van Gnoisus (vs. 75) geland viaren. — 



'0 CATCLLi-a Lxiv, 176—206. 

consilia in nostris requiesset sedibus hospes! 

iam quo me referam? quali spe perdita nitar? 

Dictaeosne pelam montes? ah, gui^te lato 

discemens ponti truculentum ubi dividit aequor? 
I8U an patris auxilium sperem, quemne ipsa reliqui 

respersum iuvenem fraterna caede secuta? 

coniugis an tido consoler memet amore, 

quine fugit lentos incurvans gui^te remos? 

praeterea nuilo litus, sola inaula, tecto, 
185 nec patet egressus pelagi ciogentibus undis; 

Dulla fugae ratio, nulla apes: omnia muta, 

omnia sunt deserta ostentant omnia letuin. 

non tamen ante mihi tanguescent lumina morte 

nec prius a fesso secedent corpore sensus, 
190 quam iustam a divis exposcam prodita mulctam 

caelestumqne fidem poatrema comprecer hora. 

Suare, facta virum mulctantee vindice poena, 
lumenides, quibus anguino redimita capillo 
frona expirantis praeportat pectoris iraa, 

195 huc huc adventate, meas audite querellas, 

quas ego, vae, miaera estremia proferre medallis 
cogor, inopa, ardens, amenti caeca furore. 
quae quoniam verae nascuntur pectore ab imo, 
voa nolite pati nostrum vanescere liictom, 

200 set quali solam Theseus me mente reliquit, 
tah mente, deae, funestet seque BUosque." 
has poatquam raaesto profudit pectore voces, 
supplicium saevis exposcens anxie factis, 
annuit invicto caelestum numine rector, 

205 quo motu tellus atque horrida contremuerunt 
aeqiiom, concussitque micantia sidera mundus. 



178. Dictaeos-montes: dedicliterbedoeit dektiBp viinCretaiii't Westen, 
die 't verst in de AoBaeische lee uitsteekt en die bu Cailimachus mous 
Dictaeu9, bij anderen Dictynnaeus, gewoonlijli Tityi^us genoemd wordt. — 
I79> ali .. iibi dividit, ach! waar (mij) scheidt, d. i.: sch! hoe zou het 
moftetijk 4jn , daarmij de. . scheidt van Creta. — 180. quemne, d. i.eiusne 
qiiem, ~ 181. f raterna, d. i. Hinotauri. — 183. gu rgite: in het water 
der zee. — 184. nullo tecto is abt. qualit, bij litus: sola insuU, 
een eenzaain eiland, is appositie bij nul. lit, tecto. De woordschikking 
is ongewoon. — 191. eaelestum, vgl. Lucr, VI, 1274. — 193. Eunne- 
nides: Funae, vgl. Lucr. III, 1011, — 198. vei-ae: wilt ge den mensch 
leeren kennen zooals hij is, legt Lucr., dan t ' ' -->-.--- 

angsten, gevaren en tegenspoed: nnm rerae < 
Hb imo eliciuntur, III, 57, — 204. invic 
Luiir, II, 632); Aen. IX, 106: adnuit el totum r 
en Uiad. I, bW: ij , xal KvarSijOiy in S^^ai r 



CATULLU9 LXIV, 207—234. 

ipse autem caeca meDtein caligine Theseus 
coDsitus oblito dimieit pectore caneta, 

auae maDdsta prius coostaDti mente tenebat, 
ulcia nec maesto BustolleDS sigDa parenti 
Bospitem Erechtbeum se ostendit visere portum. 
Damque feruDt olim, castae cum moenia dtvae 
linquentem gnatum vcDtis concrederet Aegeus, 
talia complexum iuveni mandata dedisse: 

215 iignate, mihi longe iocuDdior, unice, vita, 
217 reddite iD extrema Duper mihi fine senectae, 

216 gnate, ego quem in dubios cogor dimittere caaus, 
quaDdo quidem fortuna mea ac tua fervida virtus 
eripit invito mihi te, cui laDguida nondum 

220 lumina eunt gnati cara saturata figura: 

non ego te gaudens laetanti pectore mittam, 
nec te ferre sinam fortunae signa eecundae, 
set primum multas expromam mente querellas, 
canitiem terra atque infuso pulvere foedans; 

225 inde infecta vago suspendam lint«a malo, 
nostros ut luctus nostraeque incendia mentis 
carbasus obscurata decet ferrugine Hibera. 
quod tibi si sancti concesserit incola ItoDi, 
quae nostnim genus ac aedes defcDdere Erechthei 

230 annuit, ut tauri respergas sanguine deztram, 
tum vero facito ut memori tibj condita corde 
haec vigeant mandata nec ulla oblitteret aetas, 
ut, simul haec nostros invisent lumina collis, 
funeetam antemnae deponant undique vestem 



A' iliUitv 'Olvfmor. — 208. con 

209. Vgl. VS.238. — 2(0. sustolU.. _.., , „ , 

het perf. sustuli) vindt men ook vs. 235 en bij Lucret. IV, 906, Oiid. 
Metam. i3, 540, bij Plautus op verscheidene pisatsen, en in praza zelfs 
b(j Seneca Epist. mor. 71, 25. — Wat Theseus loo lang goed onthouden 
had, wat hero door zynen vader Aegeus was opgedragen, dat hij namelijk, 
wanneer hij de haven lan Athene, of Attica (Erechtheum portum) 
ia 't geiicht zou kriigen (visere), witt« zeilen zou ophijschen, dut vergat 
tiij nu geheel. — 212. castae divae d. i. Minervae; de handschriften 
hebben classi in plaats van castae. — 216. reddite: Theseus was 
eerst voor korten tiid te Athene gekomen uit Troezen, waar hij ziine 
jeugd bit zijne nioeder Aithra had doorgebracht. — 225. vago malo: 
't zij aoervend, daar het schip gaat dwalen over lee, of alingerend; 
zweepend, door de schonimelingen van het vaartnig. — 227, Hibera: 
sunt in his regionibus (Spanje) (errariae fodin&e pulcherrimae, Gell. 
Noct. Att U, 29. — 228. Itoni: Itonus, jn 't midden van Phthiotis in 
Thessalie gelegen, bevatte een heiligdom van Athene; van daar werd 
haar dienst door Erechtheus naar Atheneovergebracht. — 234. antemnae: 



'Z CATULLU9 .LXIV , 235—268. 

285 candidaque iiitorti sustollaiit vela rudentes, 
qtiam primum cernenB ut laetd gaudia mente 
agnoscam, cum te reducem aetas prospera eistet." 
haec maudata prius constonti mente tenentem 
Theeea ceu pulsae ventorum fiamine nubea 

240 aerium nivei montis liquere cacumen. 

at pater, ut summa proBpectum ex arce petebat, 
anxia in aesiduoB absumens lumina tletus , 
cum.primum infecti conspexit lintea veli, 
praecipitem sese scopulorum e vertice iecit, 

245 amissum credens inmiti Thesea fato. 

sic funesta domus ingressUE tecta paternae 
marte ferox Theseus qualem Minoidi luctum 
obtulerat mente inmemori talem ipse recepit. 
quae tum prospectane cedentem maeeta carinam 

250 multiplices animo volvebat saucia curas. 
at parte ex aiia tlorene volitabat lacchus 
cum thiaao Satyrorum et Nysigenis Silenis, 
te quaerene, Ariadna, tuoque incensuB amore. 
quicum alacrea passim lymphata mente furebant 

255 euhoe bacchantee, euhoe capita inflectentes. 
harum pare tecta quatiebant cuspide thyrsos, 
pars e divolso iactabant membra iuvenco, 
pars eese tortis serpentibus incingebant. 



de ra, iq 't meervoud voor e^n ding, omdat de ra, als van een ^root 
schip, uit twee verbonden stukken bestond; zoo ook currus, Ovid. 
Metsm. II, 146, aies, 143, vgl. lunettes, cisenui, eiiz. — 238. Con- 
atrueer: haec mandata liquere Thesea, prius constanti mente tenentem 
(ea), ceu nubes montlB cncumen. — 240. nivei voor nivosi. — liquere = 
reliquerunt. — 24f. arce: de Acropolis, van wier zuidwestelijken 
hoek. uit men een ver geiicht heeft over de ongeveer een uur verwijderde 
lee. — 247. marte feroi: vgl. Hor. Carm, I, 32, 6 ferox belto. — 

251. parte ex alia: namelijk op de sprei, die de dichter beschryft. — 

252. Nysigenis: Nysa was een dal (of berg: Verg. Aen. VI, 8(K>, 
waar ook de jonge Dionysos (Dio-nysos, Bacchus, lacchus) lelf door 
nymphen zou opgevoed zijn en lag volgens sommigeh in Boeotie, volgens 
anderen in Thracie, Lybie, ArabiS of Indie. — 253. Vgl. de aanteekening 
op vs. 52. — 255. bacchantes = feminae bacchanles; 't partic. is 
genomen als substantivum. Zoo ook inflectentes, Het verband en het 
dadelijk daarap volgende harum nemen de onduidelijkheid van dit ge- 
bruik van een partic. praes. als subst. fein, gen, weg. Zelfs Cic. gebruikt 

e, a. ala substantiva. — euhoe, evoZ: de kreet, dien de m,iende bacchanten 
uitstieten; ze droegen daarbij den thyrsus met klimop- en wfjngafird- 
ranken omwonden en van boven met een ijieren punt voorzien, doch 
bedekt door 't groen; veracheurden dikwijls jonge dieren, wier bloedig 
vleesch Mt aten of waarvan le de leden wegslingerden , of ze omwonden 



CATITLLUS LXIV, 259 — 264, LXXVI, 1 — 12. 

pars obscura cavis celebrabant orgia cigtis, 
260 orgia, quae frustra cupiunt audire profani; 
pULUgebant aliae proceris tympana palmis 
aut t«reti tenuis tinnitus aere ciebant, 
multis rauciBonos efilabant cornua bombos 
barbaraque borrtbili stridebat tibia cantu. 



IN BANGEN STRIJD. 

In dit gedicht spreelit Cntullus het uit, in den vorm vaii een monoloog, 
welk een zwaren sthjd het hem kost om Lesbi», ook na al hare ontrouw 
en zedelooie handelingeii, voor goed vaarwel le leggen. (Vgl. III, pag. 55), 

„As an expression of resignation struggling witli de^pair it posse ~ 
foice a.nd realitj: which belong only to the hjghest genius." Ellis. 

Siqua recordanti benefacta priora voluptas 

est homini, cum se cogitat esse pium 
nec sanctam violasse fidem nec foedere in ullo 
divum ad faliendos .nijmine abusum homiDes : 
5 muita parata manent c^ longa aetate, Catulle, 
ex hoc ingrato gaudia amore tibi. 
nam quaecumque homines bene cuiquam aut dicere 
[possunt 
aut fecere, haec a te dictaque factaque sunt: 
omnia quae ingratae perierunt credita menti. 
10 guare iam, te ciir amplius excnicies? 

quin animum offirmas atque istinc te ipae reducis 
et deis invitis desints esse miser? 



zich met kronkelende slangen (soms levende, docli onschadelijke , soms 
geesels of riemen). — 2S9. orgia: eigenlijk olTerpIechtijtheden bij de 
feesten van Dionysos, later ook bij de mysterien van Demeter en alle 
geheiine godsdienstplechtigheden , vgl. dgy^, dsyam. Doch niet alleen 
deze feesten en olferplechtigheclen , maar ook lekere symbolische voor- 
werpen, kenteekenen der goddelijke tegenwoordigheid , werden orgia 
genoemd en, geheimzinnig (obscura) als ze waren, in een kist verboi^n, 
zoodat de niet iogewijden vruchteloos trachtten te vememen wat het 
waren : deze voorwerpen werden dan door de vereeiders aangebeden, 
aangeroakt of gekust — 262—264. vgl. Lucr. 11, 618 en 6ii). 

LXSVI. 7. caiquam: ofschoon quisquam vooral in negatieve zinnen 
voDrkomt, wordt het toch ook in allirmatieve zinnen gevonden, zelfs b^ 
litius 33, 3, 4 en 42, 24, 13. — 12. deis invitis, daar de goden 



74 cATOLr,us Lxxvi, 13 — 2G, lxxxiv, 1—8. 



„difficile est longum eubito depoDere a 

difficile est, verum hoc qua,mbet eilicias: 
15 una aalus haec est, hoc eat tibi pervincenduiM , 
hoe facifts, aive id non pote sive pote. 
o dei, ai veatrum est mieereri aut ai quibua umquam 

extrema iam ipaa in morte tuliBtia opem, 
me mJBerum oapicite et, ai vitam puriter egi, 
'20 eripite hanc pestem pemiciemque mihi, 
ei milii, eubrepens imos ut torpor in artue 

expulit ex omni pectore laetitiael 
non lam illud quaero, contra ut me diligat illa 
aut, quod non potis est, esse pudica velit; 
25 ipse valere opto et taetrum hunc deponere morbum. 
o dei, reddite mi hoc pro pietate mea. 



LXXXIV. 

ARRIUS, 

Chommoda dicebat, si i^uando commoda vellet 
dicere, et insidias Amue hiuBidios, 

7 et tum mirifice aperabat se esBe locutum , 

8 cum qiiantum poterat dixerat hinsidias. 



deie liefde niet viUlen. — deis en 17 dei: vgl. aanm. b^ X[V, 6. — 
14. q ual u bet scil. ratione: qiiocumque modo. — ef flcias en 16 faclas: 
coni. adhortAtivus. 

LXXXIV. I, Chommoda: tot op Cicero adspireerde men alleen vocalen 
en dan nog zelden. In zijn tijd kwam daarin , waarschynlHk door invloed 
van het Oiiebsch, eene verandering, naamaar htj zich zelf eiodelijli ook 
nioest schikken. Het overdreven en verkeerde gebruik van de adspiratie 
wordt hjer door Catullus gehekeld. Cic. Onit. 160. Qnint. I, 5, 19, 20: per 
&dspirationem , sive adicitur vitiose sive detrahitur, apud nos potest quaeri 
an in scripto sit vitium, si H littera en, non nota. Cuius quidem ratio 
mutata cum t^mporibus est saepius. Parcissime ea veteres usi etiam in 
vocalibus, cum oedos ircosque dicebant, diu deinde sarvatum, ne 
consonantibus aspirarent, ut in Graccis et in triumpis; erupit brevi 
tempore nimius usus, ut choronae, chenturiones, praechones 
adhuc (ongeveer 92—95 na Chr.) qyibusdam inscriptionibus roaneant, 
qua de re Catulli nobile epigramma est. — 2. Arrius: Q. Arrius, een 
parvenu, als redenaar iu zijn tijd niet onbekend: infimo loco natns, 
et honores et pecunlam et gratiam consecutus, etiam in patronorum sine 



CATULLus Lxxxrv, 3—12, xcvr, 1— (1. 

3 credo, sio mater, sic I^iber avunculus eius, 

sic maternus avus dixerot atque avia. 
5 hoc Djiaso in Syriam reqiiierant omnibus au 
audibant eadem haec leniter et leviter, 
nec sibi poatilla metuebant talia verba, 
10 cum aubito aifertur nuntiua horribilis, 
lonios fluctuB postquam illuc ArriuB isaet, 
iam non lonios esae, set Hionios. 



LIEFDE STERKEB I)AN DE DOOD. 

- Calvus, een vriend van Catullua, liad zijne jonge vrouw Quintilia door 
cleii doijd verloren. Waarschijnltik schreef Calvus eene of rneer elegieen 
op den dood van zijne vrouw en zond dia nan Catullus, waarop deze 
antwoordt in de volgende elegie. 

Si quicquam mutie grstum acceptumve «epulcris 
accidere a nostro, Calve, dolore potest, 

quo deaiderio veterea renovamuB amores 
atque olim missas flemui^ amicitias, 
5 certe non tanto mors inmatura dolorist 
Quintiliae, quantum gaudet amore tuo. 



CI. 

AAN HIJN BROEDER. 

Catullus' eenige broeder was verre van lijn vaderland in Troas gestorven 
. en met hem de vreugde zijner familie: 

Ei miiiero fi-ater iocundo e lumine adempte, 
tecum una tota est nostra sepulta domus; 

quae tuas in vita dulcis alebat amor. '(LXV[llt>, 53.) 

doctriiia, sine ingenio aliquem numerum perveneral, Cic. Brutiis 
242. — 6. andibanf. vgl. Lucr. V, 934. 

XCVL I, gratumacceptumque: lief en aangenaam; beide woordeii 
fcomen, verbonden door que, als vyste uitdrukkingook in proza voor, Cic. 
Disp. T. V, 45; Phil. 13, 50; Nep. Hann. T, 3. (De codd. hebben acceii- 
tumve). — sepulcra beteekent hier de dooden zelf. Vgl. Jes. 38:18: „tiet 
grnf lal u niet loven". '■ — 2. a van dea kant van. — 4. missas = amissas. 



76 CATULLU3 CI, 1 — 10. 

Toen de dichter Memmius naar Azi£ vergezeide, was het natuurlijk 

zyn eerste Iwhaefte, daar het graf Z(iiis broeders te bezoeken en dasrop 
het doodeDOlTer {munere morlig, 3, Irisli ntunere ad inferias, S: wijn, 
melk, bloed van oEIerdieren, honig, bloemen) te plengen, vrst h(i iia de 
begrafenis niet liad kunnen doen. 

Multas per gentes et multa per ae^uora vectus 
advenio has miseras, frater, ad inferiae, 



ut te poBtremo donarem munere mortis 
et mutam nequicquam alloquerer cinerem-, 
5 quando cjuidem fortuna mihi tete abstulit ipsum, 
heu miBer indigne frater adempte mihi. 
nunc tamen interea haec, prisco quae more parentum 

tradita sunt tristB munera ad inferias , 
accipe fraterno multum manantia fletu 
10 atque in perpetuum, frater, ave atqne vale. 



Cl. 2. miseras .. infei-ias, d. i. ad inferias tuas, fratris miseri. — 
advenio en 3 donarem: of advenio moet, als het Grieksche ^xw, 
opgevat worden als een perfectum bf veranderd worden in adveni; 
het eerste is het waarschijnlykst: men kan er bij denken: missus ut 
danarem. — 4. mutam: cinis als femininum komt zelden voor. — 
5. tete ipsum: u zelvea pemoonlijk; dlleen de asch was over. — 
7. interea: ofschoon ik nag veel zou kunnen zeggen en klagen, ontvang 
intusschen wat ik , als in opdracht onzer familie en7. 



u.a.i.zsd:,.G00^lc 



ALBIUS TIBULLUS. 

B. OMSTHEEKS 54, OEST. 19 V, CHR. 



M. Valerius Messala Corviuus, een vrienil en aanhanger vau Octaviauus, 
had Tibullus uitgenoodigd hem te vergezellen op zijn toclit legen An- 
tonius. Tibullus ecliter, uit lijnen aard meer tot een rustig, stil en 
afgezonderd leven geneigd, bedankte voor die uitnoodiging. 

Divitias alius fulvo Hibi congerat auro 

et teoeat culti iugera multa soli, 
quem labor assiduus vicino terreat hoste, 
Martia cui somnos classica pulsa fugent: 
5 me mea paupertas vita traducat inerti, 
dum meue aesidup luceat igne focus. 
25 iam m(|^i i^ui possim contentus vivere parvo ";' > ■ 
nec semper longae deditus esse viae,' 
sed Canis aestivos ortus vitare sub umbra 

arboris ad rivom praetereuntis aquae. , __ ■ 

nec tamen interdum pudeat tenuisse bidentem "'' 
30 aut stimulo tardoa increpuisae boves, 

I. 5. pauperias, niet in eiKenlijken lin op te vatten, maar, in tegen- 
stelling van riikdom, als beacheiden deel of lot. Wie pauper is, heeft 
weinig, wie egeuus is, heeft gebrek. Het weinige, dat de pauper 
heeft, kan relatief worden opgevat, Tibullus schijnt een groot deel van 
zijn niet onaantienlijk vermogen verloren te hebben bij de venleeling 
van landerijen aan de Veteranen van 't jaar 41 (vgl. vs. 19), viraarbij 
ook andere dichters, als Vergilius, Horatius, Propertius, schade leden; 
toch bleef hem, waarschijnlijk door 1>emiddeling van Messala, looveel 
over, dat hij zonder zorgen voor het dagelijksche brood kon leven; 
hij had een landgoed te Peduni, tusschen Tibur en Praeneste: vgl. 
vs. 77, 78 en Horat. Epist. I, 4, 6: di tibi formam, di tibi divitia-^ 
dederunt artemque fruendi, — vita inerti: Tib. had voor korten 
tiid zijne dienstjaren als ridder geeindigd. — 26. lon.gae ,. vlae, 
verre krijgstockt. — 29. interdum: vgl. Lucr, II, 23 en 29 seqq. — 

(.'-■^ 



i TIBULLUS I, 31 — 37. 

non agnamve siitu pigeat fetumve capellae 

deeertum oblita matre referre doraum. 
at vos exiguo pecori, fureeque lupique, 
parcite: de inagQO est praeda petenda grege. 
35 hic ego pastoremque meum lustrare quotannis 

et placidam aoleo Bpargere lacte Palem; 
7 ipse seram teneras maturo tempore vites 
rueticuB et facili grandia poma manu: 
nec Spes destituat, sed frugum semper acervos 
10 praebeat et pleno pinguifl musta lacu. 

nam veneror, eeu stipes habet desertus in agriB 

seu vetus in trivio florida serta lapis: 

et quodcumque mihi pomum novus educat annus, 

libatum agricolam ponitur ante deum. 

^"16 flava Ceres, tibiS&t nostro de rure corona 

spicea, quae templi pendeat ante fores; 

pomosisque ruber custos ponatur in hortis, 

terreat ut saeva falce rriapus aves. 
vos quoque, felicis quondam nunc pauperis agri 
20 custodes, fertis munera vestra, Lares. 

tunc vitula innumeros lustrabat caesa iuveucos: 

nunc agna exigui esl hostia parva soli. 
agna cadet yobis, qnam circum rustica pubes 
24 clsmet „io. messes et bona vina date". 
.17 adsitis, divi, neu vos e paupere mensa 



33. furesque: eene toespeling op de roofzuclitige Vetersnen? — 35. pa- 
storem lustrare: jaarlijlw raoesten de herdera bij het feest van Palea 
(zie 36) ucIl reinigen van de schuld, die er misachien op hen rustte, omdat 
li} hun vee op heilige pltmtsen hadden laten weiden of aan nymphen gewijde 
bronDan hadden beioedeld. Deze lustratio bestond danrin, dat men de 
lierders over vuren van boonenstroo liet springen. — 36. Paleni: Pales, 
eene oude godin dei- Romeinen, de beschermster der kudden en herders: 
een feest (Parilia of Palilia) te harer eere werd gevierd op den itlsten 
April , te gelijli met het fe«st van de stichting der atad , vgl. Ovid. Fast 
IV, 731—862; het beeld dar godin werd op dit feest roet lauvre melk 
besprengd. — II. stipes ■ ■ lapis: houten of steenen beelden der land- 
goden, meestal ruw bewerkt, werden op 't veld of aan den weg opgericht: 
Ovid. Fast II, 641: Termine, sive htpis, sive es deCossus in agro stipes. — 
14. agricolaro deuro: Silvanus, de beschermer der boomvruchten. De 
dii agrlcolae woren in 't algemeen de beschermers van den landtrauw. — 
17. ruber custos .. Priapus: Priapus, de zoon van Dionysos en 
Aphrodite , was de god der vruchtbaarheid , de beschermer van de ituddeo , 
van de tuinen en wijngaarden, waarin gewoonlHk ooli lijn beeld geplaatst 
werd , dikwgls met meni rood geverfd. — 19. Zie asnL op vs. •>. — 
20. munera .. Lares: aan de Lares agrestes of nistici bracht men op 
het feest der Ambarvalia (lie 11 , 1) verschillende olTera : de eerstelingen der 
tuinvruchten, honing, een kalf, aenlam, een varken eni., naarmate men 
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dona nec e purie spemite fictilibus. 
fictilia antiquus primuin sibi fecit agrestis ,.- 
40 pocula, de facili composuitque luto^-' 
non ego divitias patrum fructusve requiro, 

quos tulit antiquo condita messis avo: 
parva eegea satis est, satis est requiegcere lecto, 
si licet, et solito membra levore toro. 
45 quam iuvat immites ventos audire cubantem 
et dominam tenero^^^tinuiBse ainu, 
»ut, gelidas hibernus aquas cum fuderit auster, ■""'' 

securum somnos imbre iuvant« sequU 
hoc mihi contingat: ait dives iure, furorem 
50 qui maris et triBtea ferre potest pluvias. 

o quantum eBt auri potius pereatque Bmarogdi, 

quam fleat ob nostras ulla puella viaa. 
te oellare decet terra, Messala, marique, 
ut domus hostiles praeferat exuvias: 
55 me retinent vinctum formosae vincla puellae, 
et aedeoduros ianitor ante fores. 
non ego laudari curo, mea Delia: tecum 
dum modo sim, quaeso segnis inersque vocer. 
-^e spectem, suprema mihi cum venerit hdra, 
60 te teneam moriens deficiente manu. 
flebis et arsuro positum me, Delia, lecto, 
tristibus et lacrimis oscula mixta dabia. 
flebis : non tua sunt duro praecordia ferro 

vincta, nec in tenero atat tibi corde Bilex. ' "~ 
65 illo non iuvenis poterit de funere quisquam ^ 
lumina, non virgo, sJcca referre domum.,/ 
tum manes ne laeae meoB, sed parce aolutis 

crinibus et tenens, Delia, parce genia. 
interea, dum fata sinunt, iungamuB amores: 
70 iam veniet tenebrie Mors adoperta caput, 
iam subrepet iners aetas, nec amare decebit, 

dicere nec cano blanditiaa capitE 
nunc levis est tractanda Venus, dum frangere postes 

met rtjkdom gezegead weis: daarom offerde Tib. vroeger eene vitula, nu 
een sgns. — 41. fructus bler voor fruges, zooals blgkt uit het vol- 
j;ende condita measis. — 51, Construeer: quuntum est auri 
smarftgdique potius pereat; vgl. wat de plsfttmng van que betreft 
111, 56 Messnlem terra dum sequiturque mari. — 52. quam = quam 
nt. — 54. praeferat: uitttalle, toone, vgl. Verg. Aen. 7, 183. - - 
57. Delia: dezen naom geeft Tib. in zijne gedichten aan zyne getiefde, 
wier eigenl^ke naam was Plania (misschien een vertaling, plauus = Sijiot), 
een plebeisch meisje. — 73. frnngere postes: de Rom. Jongetieden 

'8l^ 
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non pudet et rixae cooseruisse iuvat. 

75 hic ego dux milesque bonus: vos, signa tubaeque , 

ite procul, cupidis vulnera ferte vlris. 

ferte et opes: ^o composito securus acervo 

despiciam dites despiciamque famem. 



III. 

Ofschoon Tibullus het eerste verzoek van Messala, om hem te Tergezellen 
op i(in tocht tegen Anloniua, Keweigerd hail, kon hij Uter geen weer- 
stand bieden en volgde , na eerst zijn vriend op dieus tocht tegen de 
AquitaniSrs begeleid te hebben, 38 v. Chr., hem ook, toen hij naar het 
Oosteo geionden wei'd. Onderweg echter Irof hem een iwai-e ziekte, 
zoodat hij te Corcyra blijven moest. Toen hij herslelde dichtte liy de 
volgende elegie. 

Ibitis Aegaeas sine me, Messala, per undas, 

o ! utinam memores ipse cohorsque mei : 
me tenet ignotis aegrum Phaeacia terris: 

abstineas avidas, Mors, precor, atra, manus. 
5 abstineas, Mors atra, precor: non hic mihi mater, 

quae legat in maestos ossa perusta sinue, 
non Eoror, Asej^rios cineri quae dedat odorea 

et fleat efTusis ante sepulcra comie, 
Delia non usquam; quae me cum mitteret urbe 
10 dicitur ante omnes consuluisse deos. 
Qla Bftcras pueri sortes ter sustuht, illi 

rettulit e trinis omnia certa puer. 

pleegden dikw^ls nachtelijke bezoeken bij hunne geliefden (althans zoo 
deie vi-qgetatenen of vreemdelingen waren) af te leggen, waarbij het 
somti)d$ verre vBin ordeUJk toeging, vgl. Hortit. Od. 1, 25, 1 — ft. 

III. I. Ibitis, Messala: de pluralis wordt duideliik ult v$. 2 ipse 
cohorsque. — 2. cohorsque: in 't gevolg van Hessala waren dus 
vrienden van den dichter. De cohors bestond gewoonlijk, behalve uit iten 
quaestor, de tegaten, lictoren enz. , deets uit jonge lieden, die zich ondei' 
de leiding van den veldheer in den krijgsdienst wenschten te oefenen , 
deels uit geleerden, die voor wetensctiappelijke doeleinden de expeditie 
Wilden medemaken. — 3. Phaeacia: 't land der Phaeaken, Hom. Od. 
Yl , dat men in later tijd in 't eiland Corcyra meende wedergevooden te 
hebben. — 7. Assyrios .. odores: de asch van den doode werd luet 
wijn en iVielk besproeid en dan met reultwerken vermengd, in de urae 
gedaan. -~ II. pueri sort.es: op het Forum, bij den Circus en op.de 
wegen bij Rome trohken knapen en oude vrouwen rond, die door loten 
iten bijgeloovigen de toekomst voorspelden, sortilegi, Cic. de Div. H, 86, 
Horat. Sat. I, 6, 113, 114, — ter .. trinis: driemaal een gunstig lot 
gaf zekerheid; triniB dichterlijk voor tribus. — suslulit: het lot 
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cuncta dabont reditus : tamen est deterrita nufequam 

quin fleret nostraa respueretque vias. 

15 ipse ego solator, cum iam mandata dedisBsetn, 

quaerebnm tardas anzius usque moras. 

aut ^o sum causatus aves aut ominei djrq, 

Saturnii*sacram me tenuisse diem. 
o quotiens ingressus iter mihi tristia dixi 
20 oifeDEum in porta signa dedisse pedem! 
audeat invito nequis diacedere Amore, 

aut sciat egressum ae prohibente deol 
quid tua nunc Isis mihi, Delia, quid mihi prosunt 
illa tua totiens aera repuUa manu, 
25 quidre, pie dum sacra cohs, pureque lavari 
te (memini) et puro secubuiase (iiro?,,,-^ 
nunc, dea, nunc auccurre mihi (nam posee mederi 

picta docet templia multa tabella tuis), 
ut mea votivaa persolvena Deha voces 
30 ante sacras lino tecta fores sedeat 

bisque die resoluta comaa tihi dicere laudea 

insignis turba debeat in Pharia. 
at mihi contiogat patrios celebrare Fenates 
reddereque antiquo menstrua tura Lari. 
35 quatu bene Satumo vivebant rege, prius quam 
telluB in .longaB est patefacta vias ! 



knn wordei) geworpen (niet alleen dobbeUteenen , ook staaQes, die men op 
den grond werpt, of loten , dje inen in de urne doet), deicere^Verg. 5, 490; 
Cses. B. Civ. I, 6), tegengesteld dus tollere, opnemen of ook trekketi, 
ducere, Verg. Aen. 6, 22. — 12, oinnia certa; nieis dan (oS louter) gun- 
slige antiooorden. — - 13. deterrita: loeerhouden. — 18. Satu rni .. diem: 
de Sabbath der Joden, die samenviel met den dies Saturni, werd toen reeds 
voor het doen van lalten minder gescbikt geoordeeld en gold voor eenen 
ongeluksdog: Horat. Sat. 1, 9, 69; Ovid. Art. amat. I, 415. — 23. laia: 
onder de vreemde goden, wier dienst zich te Rome reeds zeer verbreid 
had, behoorde ook de Aegyptische godin Isis, *e vooral door vrouwen 
uit de lagere klasse vereerd werd als zi^kten genezende, — 24. Bij deze 
vereering gebruikte men het zoogenaamde eistrutn (aEioTgov)^ een muziek- 
instrument, dat tegelijk met den Isisdienst uit Aeg.ypte was overgebracht, 
en bestond uit een flvormig stuk metaal , door welfcs beenen horiiontale 
metalen staafjes gestoken wareu, terw^l 't geheel van een handvat voor- 
^ien was. — 25. Reinigingen Ijeboorden tot den dienst van Isis. — 
28. picta tabella; tabula votiva: wanneer raen uit eene liekte of ander 
gevaar gered was, hing men in den tempel eene afbeelding of ziiinebeel- 
dige voorstelling daarvan op , als bewijs van dankbaarbeid aan de goden. — 
30. lino tecta: Isis zelf was mst linnen bekleed ; zoo ook hare priesters 
eu die hoar vereerden. — 32. turba . . Pharta: 'teiland Pharus, door 
middel van een dam raet Alexandrie verbondea, hier overdrachteiyk voor 
Aegypte. — 34. menstrua tura: bij iedere nieuwe maan bi^acht men 
fltters aan de Larea, vgl. Horat. Od, lU, 23, i— 4. — 35. Saturno rege: 
WOLTJER, Serfa Romana, 3e driik. 6 
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nondum caeruleaB piims coQBcenderat undas, 

effueum ventis praebueratque sinum, 
nec vaguB ignotis repeteua compendia terris 
40 presserat ezterna navita merce ratem. 
illo non validus eubiit iuga tempore taurus, 

non domito ^enos ore momordit equus, 
Qon domuB uUa fores habuit, non fixi^s in agris, 

qui regeret certis fiQibus arva, lapia. 
45 ipsae m^la dabant quercus, ultroque ferebaat 

obvia secunB ubera tactis oves. 
non acies, non ira fuit, non bella, nec ensem 

immiti saevus duxerat arte faber. 
nunc love sub domino caedea et vulnera semper, 
50 nunc mare, quqc leti multa reperta viast. 
paree, pater, timidum non me periuria terrent, 

noQ dicta in saQCtos impia verba deos, 
quod si fatales iam nunc explevimus annos, 

fac lapis inscriptis stet super ossa notie: 
55 „Hic iacet immiti consumptus morte TibuUus, 

Messnlam terra dum eequiturque mari." 
sed me, quod facilis tenero sum semper Amori, 

ipsa Venus campos ducet in Elysios. 
hic choreae cantusque vigent, paesimque vagantes 
60 dulce sonant tenui gutture carmen aves, 
fert caaiam non culta seges, totosque per agros 

floret odoratie terra benigna roais; 
8C iuvenum series teneris iramixta puellis 

ludit, et assidue proelia miscet Amor. 
65 illic est, cuicumque rapax mors veuit amanti, 

et gerit insigni myrtea eerta coraa. 
at scelerata iacet sedee in nocte profunda 

abdita, quara circum Sumina nigra sonant; 
Tiaiphoneque implexa feros pro crinibus angues 

in de gouden eeuw, Ovid. Metam. I, SSsqq. — 45. mella .. quercus: 
Ovid. Met. I, 412: tlavaqne de Tiridi stillabant ilice niella; men hield 
den honig voor een soort van dauw, Verg. Georg. 4, 1; doch auders ei» 
natuurlijker Ovid.. Amor. [[1, 8, 40: et iu quercu melia reperta cava. — 
47. »on acies sqq.: geen strijd (werd er gevoerd, want) er was geen 
toorn, geeiie oorlogen, (want) gaen zwaard eni. — 48. duierat: w^ 
zeggen: ^ter trekken, een geweerloop trekken. — 50, nunc mare: vgl. 
Lucr. V: 10O0. — 59. chorSae: gewoonlijk chorSae, xoetia. ChorSa 
is meer naar den asrd van de Latijnsche taal. — 6L casiam: xaaia, 
casia of caasia = kaneel. — 62. benigna: zoo ook Ovid. am. 1, 
'iO 56 benignus ager; de beeldspraak doet denken aan eene ntoeder, 
jooals bij Lucr. 2, 992 alma, . mater. . term, Verg. Georg. 2, 330 almus 
ager. — 6fl- Tisiphonaq ue: vgL Aen. V[, 570 seqq.; zij was eene 
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70 Baevit, et huc illuc impia turbii fugit; 
tum niger in porta Berpentum Cerberug ore 

Etridet g£ aeratas excubat ante /oree. 
illic lunouem temptare Ixionis auei 

versantur celeri noxia membra rota, 
75 porrectusque novem Tityus per iugera terrae 

assiduaa atro viscere pascit aves. 
Tantalus est illic, et circum stagna; sed acrem 

iam iam poturi dpserit unda sitim; 
et Danai proles, Veneria quod numina laesit, 
80 in cavn Lethaeas dolia portat aquas.^.-^ 
illic sit, quicumque meos violavit amores, 

optavit lentaa et mihi militias. 
at tu casta preeoi- maneas, aanctique pudoris 

assideat custos sedttla semper anus. 
85 haee tibi fabellas referat positaque lucema 

deducat plena stamina longa colu , 
ac circa gravibus pensia aflixa puella 

paulatim somno fessa remittat opus. 
tunc veniam subito, nec quisquam nuntiet ante, 
90 sed vidoar caelo miseua adesse tibi. 

tum mihi, qualis eris, longoa turbata capillos, 

obvia nudato, Delia, curre pede. 
hoci precor, hunc illum nobie Aurora niteutem 

Luciferum roseis candida portet equis. 



furie, de wreekstar van den moord, die, in vereeniging met hare lusters 
.Vlecto en Megaera, de boozen strafte. — 71. vgl. Lucr. III, 1011. — 
serpentum ore stridet: hij sist door de bek(ken) der slangen, die 
liij «an lun hals en op zijn hoofd draagt. — 73. Iiionis: Iiion, een 
Thessalisch vorst, had in spijt van de weldaden, doar luppiter hem 
bewezen, gestreefd naar de liefde van luao; tot straf was h^j languit 
over een vurig rad gespanaen, dat bestendig met hem ronddraaide. Verg. 
Aen. IV, 611 sqq. schriift aan hem de stralfen van Tantalus toe, zie 
Lucr. m, 981. — 75. Tityus: Lucr. III, 984. — 77. Tantalus: ibid. 
981, — 79. Danai proles: ibid, 1008. — 84. anus: haar moeder. — 

93. hunc illum: hunc slaat op den dag, zooals de dichter dien nu 
beschreven heeft, illum op denzelfden dag van den terugkeer, als nog 
liegendain de toekomst: z66 moge Aien «chitterendendag oni brengen. . . — 

94. Luciferum: Lucifer, eigenlijk de morgenster, als voorbode van den 
ilag, hier metonymisch de dag zelf — roseis .. candida: Aurora is 
iiiet alleen QodoSaxzv^ot , maar ook levx6nTfgot Enrip. Troad. 847, 
Xevx6n<o).os Soph. Aiai GIH enzv. 
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I, 7. 

Nsdat Hesaala AquitftqiS weer onderworpen liail, was hij Daar Cilieie, 
Syrie en Aegypte getroklten ; vandaar terugkeerend , hield hij zijn 
triumftocht in Bome, 27 v. Chr. Kort daarop volgde lijn geboortedag. 
Deie gelegenheid gebruikt TibuUus om xijn vriend en beschermer iu )iet 
volgende gedicht te verheer1\jken. 

HuDC ceciDere diem Parcae fatalia Dentes • 

Btamina, Don ulli dissolveDda deo; 

hiinc fore, Aquitanas posset qui frongere gentes, 

quein tremeret forti milite victus Atax. 

5 evenere: dovob pubes Romana triumphos 

vidit et evJDctos brachia cnpta ducee: ' 

at te victrices lauros, Messsla, gerentem 

portabat Diveis currus eburnus equia. 
non sine marte ibi partus hoDos: Tarbella Pyrene 
10 testis et Oceani litora Santonici, 

testis Arar Rhodanusque ceter mi^Dusijue Garonna, 

Carnuti et flavi garruta lympha Liger. 
an te, Cydne, canam, tectus qui leniter umbria 
caeruleus placidis per vada serpis aquis, 
15 quantus et aetherio contingeDS vertice nubes 
frigidus iDtODsos Taurus alat Cilicas? 
quid referam , ut volitet crebras intaota per urbes 

alba Palaestino sancta columba Syro, 
utque maris vastum prospectet turribus aequor 
20 prima ratem ventis credere docta Tyros, 
qualis et, arentes cum Andit Sirius agros, 
* fertilis aestiva Nilus abundet aqua? 



I, 7. 4. Atax: de Atax is eeue rivier in Gallia Narbonensis, tegeDwoordig 
de Aube. — 9. Tarbella Pyrene: deTarbelliwfareneen volkin Aquitanie, 
dat zich uitstrekte tot aan de Pyreneeen , die bij de Ouden PyrSne heetten ; 
hiei' wordt dua bedoeld het zuidelijkste deel van AquitaniS. — l(L Oceani 
Santonici: de SantiSnes woonden nonrdelijber en strekten zich uit tot 
aan den Oceaan en de Ciaronne (Oarumna). -— 12. Carnuti: de Camuti. 
bij Caeaar Camutes, waren een volksstam der Galliers tusschen dea 
I.iger en de Sequana. — 13. Cydne; de dichter volgt in gedachten de 
tncliten van Messala. Curt. Itl, 4, 8 en 9: Cydnus non sputio Bquorum, 
sed liquore memorBbilis : quippe leni tractu e fontibas labens puro solo 
exceplus, nec torrentes incurrunt, qui placide manantis slveum turbent: 
ilaqne incorruptus idemque frigidissimas, quippe multa riparum amoe- 
nitate inumbratus, ubique fontibus suis similiain mareevadit. De cndd. 
tacitis qai lepiter undis. — 18. sancta: dat de duifden Syri^rs heilig was 
en niet aangeraakt raocht worden blijkt uit (Lucian.) de Syria Dea. 54: 
SQri&tor le aviioioi neQioiegfj xg^fia i^iaiov xai ovdi yfoveiv aitimv 
dtxaitvai, vgl. Luc. de lup. Trag. 42 en Ovid. Metam. IV, vs. 47, die 
cene sage vermeWt, volgens welke de dochter van de Syrische Derceto, 
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Nile pater, quanam poB^um te dicere cauBfl 

aut quibus in terris occuluisse caput? 
25 te propter nuUos tellus tua postulat imbres, 

arida nec Fluvio supplicat herba lovi. 
te conit atque suum pubeB miratur Osirim 

barbara, Memphiten ptangere docta bovem. 
primuB aratra manu aollerti fecit Osiria 
30 et teneram ferro soUicitavit humum, 
primus inexpertae commieit Bemiua terrae 

pomoque non notis legit ab arboribus, 
hic doGuit teneram palis adiungere vitem, 

hic viridem dura caedere falce comam; 
35 illi iocundos primum matura sapores 

expresBa incultiB uva dedit pedibus. 
ille liquor docuit voces infleotere cantu, 

movit et ad certos nescia raembra modos, 
Bacchus et agricolae magno confecta labore 
40 pectora tristitiae diasolvenda dedit, 

Bacchus et afHictis requiem mortalibus affert, 

crura licet dura compede pulsa sonent. 
non libi sunt tristes curae nec luctus, Osiri, 

sed choruB et cantus et levis aptus amor, 
45 sed varii flores et frons redimita eorymbis, 

fusa sed ad teneros lutea palla pedes 
et Tyriae vestes, sed dulci tibia eantu 

et levis occultia conscia cista sacris. 
huc ades et Genium ludo Geniumque choreis 
50 , concelebra et multo tempora funde mero: 
iilius es nitido stilient unguenta capillo, 

et capite et collo mollia serta gerat. 
sic venias hodierne : tibi dem turis honores , 

Semiramis, in eene duif «eranderd werd. — 24. occiiluisse; de bi-oii- 
nen van den Nijl waren den Ouden onbekend. Eerst in oaten tijd lyn 
lij gevonden. — 27. Osirim: Osiris, in later tijJ de voomaamste god 
der Aegypteiiaren , de gemaal van Isis (zie 111, 23). Door de Grieken 
werd hij gelijli gesteld met Bncchus, Hij is ooli ile god Tan liet liclnt en 
de vi-uchtbaai-heid en de uitvinder van beschnving, kunsten en welen- 
schappen. — 28. Memphiten plangere docta l>ovem: non est fas 
Apim certos vitae eicedere annos, mersumque in socerdotum fanle necant 
quaesituri luctu alium, quem substituant, et donec invenerint nmerent 
derasis etiam capitibus: nec tamen unqunm diu quaeritur. Inventus 
deducitur Hemphim a sacerdotibus. Plin. Nat. Hist. Vlil, 184. Herod. 
ni, 28.-39. Bacchus: Lucr. 11, 65ft — 40. tristitiae: de geneliviis 
bij dissolvo naar de Grieksche constructie. — 46 lutea: hooggeel en 
rood waren bij de ouden de kleuren ^er vreugde. — 48. occultis 
sacris: vgl. Cat. LXIV, 2o9. - 49. Genium; vgl. II, 2, 1. — 

(.'-■^ 
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libem et Mopsopio dulcia mella favo. 
55 at tibi subcrescat prolee, quae facta parentts 

augeat et circa stet, Tenerande, senem. 
nec taceat monunienta viae, quem Tuscula tellue, 

candida quem antiquo detinet Alba Lare. 
namque opibus congeeta tuie hic glarea dura 
60 fltemitur, hic apta iunf^tur arte silex. 
te canit agricola, a magna cum venerit urbe 

serue inoffensum rettuleritque pedem. 
at tu, Natalis multos celebrande per annos, 

oandidior semper candidiorque reni. 



Opgeroepeo om zjjnen diensttgd als lidder bij liet leger door te brengen, 
ongeveer 712/42, in den tijd van de oorlogen onder het tweede triumviraat, 
vervult Tibullus dezen pireht met weerzin: hii is gewoon aaa het stille 
en rustige leven op het Und en zon liever bij zijne Delia wilten blijreu. 

QuiB fuit, horrendos primus qui protulit enses? 

quam ferus et vere ferreus ille fuit! 
tum caedes hominum generi , tum proelia nata , 

tum brevior dirae mortis aperta via est. 
5 at uihil ille miser meruit: nos ad mala nostra 

vertimus, in saevas quod dedit ille feras. 
divitin hoc vitium est auri, nec bella fuerunt, 

faginus astabat cum scyphus ante dapes. 
aon arces, non vaitus erat, somnumque petebat 
10 securue tardas dux gregis inter oves, 

tunc mihi vita foret dulcis, nec tristia nossem 

arma nec audissem corde micante tubam. 
Qunc ad bella trahor, et iam quis forsitan hostis 

haesura in nostro t«la gerit latere. 
15 sed patrii servate Lares: aluistis et idem, 

cursarem vestros cum tener ante pedes, 
neu pudeat prisco vos esse e stipite factos: 



54. Hopsopio: naar den ouden Atheenachen koning Hopsopos werd 
AtticB oudtijds Mopsopia genoemd volgena Strabo 0, 18. — De honinfi 
van den berg Hymettus was wijd en zijd beroemd. — 57. monumenta 
viae: Augustus had aan verscheidene aanzienl\jken opgedragen om op 
eigen kosten de wegen rondom Rome te heratellen: zoo was het ver- 
nieuwen van de via Latina aan Mesaala te beurt gevallen, Dion C 
53, 22, — 63. Natalis: vgl. IJ, 2, 1. 

1, 10. 5. nibil: n.1. geene beschutdiging, verwijt. — miser: anne, < 
onschuldige. — 10. tardas: codd. varias, anderen sparsas, aaturas enz 
17. prisco ,. e stipite: vgl. I, 11. 



TIBLT.I,U8 I, ]0, 18—53. 8' 

sic veteris sedes incoluistiB avi, 
tune metius tenuere fidem, cum paupere cultu 
20 stabat in exigua ligneus oede deue. 

hic placatUB erat, seu quie libaverat uvam 
seu dederat sanctae spicea eerta comae; 
atque aliquie voti compos liba ipse ferebat 
poBtc|ue comea purum filia parva favum,^' 
25 at nobis oerata, Laree, depellite tela, 

hostiaque e plena rustica porcus hara. 
hanc pura cum veate sequar myrtoque canistra 

vincta geram, myrto vinctuB et ipse caput. 
sic placeam vobis: alius oit fortis iu armis, 
30 stimat et adversoa Marte favente ducee, 
ut mihi potanti posBit Bua dicere facta 

miles et in mensa pingere castra mero. 
quis furor est atram Dellis arcessere mortem? 

imminet et tacito clam venit illa pede. 
35 non seges eat infra, non vinea culta sed atrox 

Cerberus et Stygiae navita turpis aquae; 
illic perscisBisque genis UBtoque capillo 

errat ad obscuros pallida turba facus. 
quam potius laudandus hic est, quem prole porata 
40 occupat in piirva pigra senecta casa! 
ipse auas sectatur oves ac filius agnos, 

et calidam fesso coraparat uxor aquam. 
sic ego eim, liceatque caput candescere canis, 

temporis et prisci facta referre senem. 
45 interea Pax arva colat. Pax candida primum 

duxit araturos sub iuga panda boves; 
pax aluit vites et sucos condidit uvae, 

funderet ut nato testa paterna merum; 
pace bidens vomerque vigent, at tristia duri 
50 militis in tenebris occupat arma situs; 
rusticus e lucoque vehit, male sobrius ipse, 

uxorem plaustro progeniemque domum. 
sed Venens tunc bella calent, scisBosque capillos 



25. Na dit vers ontbreken er eenige in de handschr. — 36. Cerberu°; 
vgl. Lucr. III, 1012. — naiita: CLaron. — 42. calidam .. aquam: 
om te baden. — 51. rusticus: de boer heeft in een heilis bosch een 
ofFflrTeest gevierd; na duchtig gegeten en gedronken te hebben, voert 
hii nu vrouw en kinderen terug naar huis. In vredestyd komen dan ook 
voor de stoeierijen en kibbelaiijeu , die de dichter in de volgende rerzen 
be»chrijft — 54. perfraclas fores: iie I, i, 73. 



i TiBULi.us I, 10, 64—63, II, 1, l^. 

femiDa perfractae conqueriturque fores; 
55 fiet teneras eubtuea genas, eed victor et ipse 

tiet eibi dementee tam vatuiese manus. 
at laHcivus Amor rixae mala verba niinigtrat, 

inter et iratum lentus utrumque sedet. 
a! lapie eet ferrumque, euam quicumque pueltam 
60 verberat: e caelo deripit iUe deos. 

sit eatie e membris tenuem rescindere vestem , 

sit satis ornatus dissotuisse comae, 
sit lacrimas moviBee satis: quater ilte tteatus, 

quo teiiera irato flere puetla potest. 
65 sea manibus qui saevue erit, ecutumque sudemque 

ie gerat et miti sit procul a Venere. 
at nobis, Pax alma, veni spicamque teneto, 

perfluat et pomie candidue ante sinue. 



DE AUBAKVALU. 

Dit lanijelijli feest wenl gevierd tegen 't eiiide vaii Ajinl, na den 
opgang der Pleiaden, wanneer het inad aan den grond viaa toevertrouwd 
en men daarovei- zoonel als oier het vee en de Keheele lnndelijke liuis- 
lioudingden zegen der goden, vooral vanCeresenBacchus, afsmeehte. Het 
dier, dat men ter reiniging (lustratio, vs. 1) van plan was te offeren, 
een runil of schaap of iwijn (suovetaurilia) , werd met veel plechtigheid 
rondom den akber gevoerd, terwyl het landvolk volgde, waarby huii 
werd toegeroepen , dat zij het feest niet door ongepaste woorden zouden 
ontheiligen en dat slechls reinen inochtcn naderen (1 , 11 em.). Na het 
olTer volgde een vroolijke maall.yd. 

QuiBquis adest, faveat: fruges lustramus et agroa, 

ntus ut a prisco traditus extat avo. 
Bacctie , veni , dulciaque tuia e cornibus, uva 

pendeat, et spicis tempore cinge, Ceree. 

65. sudemque: als wapens (om te werpen) Kebruikt, Liv.23, 37, 3, 
of als palissaden, Caes. K U. 5. 18, 3. — 67. spicamque teneto: 
wegens het nauwe verband , dat er bestond tusschen den vrede en den 
landbouw, werd Pai dikwijls voorgesteld met de attributen van Ceres, 
korenaren en een hoorn des overvloeds vol appels, druiven, aren enz,: 
zoo vindt men haar ook op munten afgebeeld. 

II, 1. I. Faveat: gewoonliik lingua, ore faveat, vgl. 11, 2, 1 en "I.— 
3. Cornibus: lov^ Jieiiiotie Xeyetai lofe xtpooi Tiov ^oiov ntvitv , iip 
ov tov Ativvaor xtQaiofpvfj iiXaiitaiktt. Athen. XI, 7, 51. Ook de beelden 
van Bacchus in zijiie tempels hadden, somdjds althsns, horens, Valer. 



., Lioogk 



TIBULLUS II. 1, 0-3-5. 89 

5 luce sacra requieecat humus, requiescat arator, 
et grave suppenso vomere cesset oidus. 
Bolvite vincla lUgis: nunc ad praesepia debent 

plena coronato stare boves capite. 
omnia sint operata deo: non audeat uUa 
10 lanificam pensis imposuisse manum. 

vos guoque abesse procul iubeo, discedat ab aris, 

cui tulit hesternS gaudia noctc Venus. 
casta piacent superis: pura cum veste venite 
et manibus puris sumite fontis aquam. 
15 cemite, fulgentiB ut eat sacer agnus ad aras 
vinctaque post olea candida turbn comas. 
dj patrii , pui^mus agros , purgamus agrestes : 

vos mala de nostris pellite llmitibus, 
neu seges eludat messem fallacibus herbis, 
20 ^eu timeat celeres tardior agna lupos. 
-tunc nitidus plenie confisuB rusticus agris 
ii^eret ardenti grandia ligna foco, 
turbaque vemarum , saturi bona signa coloni , 
ludet et ex virgis extruet ante casaa. ^"^ 
25 eventura precor: viden' ut felicibua extia 
significet placidos nuntia fibra deoa?-,,-" 
nunc mihi fumosos veteris proferte Faleraos 

consulis et Chio solvite vincla cado. 
vina diem celebrent: non festa luce madere 
30 est rubor, errantes et male ferre pedea. 

sed „bene Messalam" sua quisque ad poeula dicat, 

nomen et absentis singula verba sonent. 
gentis Aquitanae celeber Messala triumphis 
et magna intonsis gloria victor avis, 
35 huc ades aspiraque mihi, dum carmine nostro 

Fl. Argon. [1, 272. — 13. pura .. veste: scil. vestis sive toga candida. 
\gl. Ovid. Fust. IV, &ld: alba decent Cererem: vestes Cerealibus albas 
suiDite. DOnc pulli velleris usus abest. ~ 27. fumoaos .. Falemos: 
de wijnen, die men wilde bewaren, werden in amphorae of cadi gedaan 
en voorzien met een merk <nota: Horat. U, 3, 1), naaro. a. de naam van 
den coDsul op stond, in wiens jaar de wijn gewonnen was. Om henk 
verder zacht te malien werd liij geborgen op plaatsen , waar de rook 
gemakhelijk kon doordringen: bf boven in huis, 6t boven het fumarium 
(rookkamer): apothecao recCe superponentur tis locis, unde plerunique 
fumus eioritur: quoniam vina celerius vetustescunt, quae fumi quodam 
tenore praecocem maluriUtem trahunt, Colum. 1 , 6, 30. — 28. Chio: 
de zware Falemer werd gewoonlyk met een lachteren wijn vermengd 
sedronken, — 31. „bene Messalam", scil. valere iubeo, een toaat. — 
33. Aquitanae, lie inl, op de Ille elegie van 't eersle boek. — 34. in- 
toasis avis: het schei^n van den b^rd kwam eerst omstreeks 300 



90 TIEULLUS 11, 1, 36—03. 

redditur agncolis ffratla caelitibus. 
rura cano ruriBque deos. his vita magistrie 

desuevit quema pellere glande famem; 
illi compositie primum docuere tigillis 
40 exiguam viriai fronde operire domum, 
illi etiam tanros primi docuisse feruntur 

servitium et plaustro Bupposuisse rotam. 

tum victus abiere feri, tum consita pomua, 

tum bibit irriguiis fertilis hortus aquas, 

45 aurea tum preeaos pedibua dedit uva liquores 

^ mixtaque aecuro est sobria lympha mero. 

rura femnt messes, calidi cum siaeris aestu 

deponit flavas amiua terra comas. 
rure levis verno flJbres apis ingerit alveo, 
^..--^ compleat ut dulci eedula melle favos. 
-""''^ agricola aseiduo primum satiatus aratro 
cantavit certo rustica verba pede 
et eatur. arenti primum est modulatus avena 
carmen, ut omatos diceret ante deos; 
.55 agricola et minio BufTusus, Bacche! rubenti 
primus iuexperta duxit ab arte choros. 
huic datus e pleno, memorahile munus, ovili; 

dux pecoris bin injj, auxerat hircua okes. 
mre puer vemo primum de flore coroimm 
60 fecit et antiquts imposuit Laribua. 

rure etiam teneris curam exhibitura puellis 

molle gerit tei^^o lucida vellus ovis. 
hinc et femineua labor est, hinc pensa colusque, 



V. Chr. in frebruik (Var 

36. vgl. vs. 3 en 4. — __ „ „_. ., _ 

mero: die ile zorKen Terdrijft, anilers Hotnt. Sat, U, 7, 30: l&udat 
securum olus. — 51. sqq. Vgl. Horat, Epist. II, I, 139: Agricolae priaci, 
fortes parvoque beati, condita post frumenta levaDtes tempore festo corpus 
et ipsum Bnimum, spe flnis dura ferentem, curo sociis operum, pueris et 
coniuge lida, Teilurem porco, Silvanum lacte piabant, (toribus et vino 
Genium memorem brevis aevi. Pescennina per hunc inventa lic«iitia 
morem versibus alternis opprobria ruatice fudit. — 55, minio suffnsus 
wnarscbijnlijk om zicli onhenbaar te maken daar de maskers nog niet in 
gebruili wai'en: Tibullua doelt hier nanielijk, zooals blijkt, op den oor- 
sprong van het drama, — Ook de beelden der gnden werden dikwgls 
rood gekleurd: Verg. Ecl. X, 37: Ovid. Fast. I «5, en dj, die aan de 
goden olferden, kleurden zich dan evenzoo, - — 65, assiduae Miner v ae: 
Vgl. Horat. Od. lil, i2, 5; tibi teloe o^rosaeque Minervae studium 
aufert. Minerva gold voor eene leermeestere^ in alle werkzaamheden der 
vrouwen, — 66. apploso latere: namelijk von het weefgetouw, dat 
door den kam (pecten), die den inslag tegen de schering dryn, getrolTen 
wordt, zoodat het kraakt. 



TiBULLUS 11, 1, 64—90, II, 2, 1—2. a 

fuBUB et apposito poUice versat opus; 
65 atque aliqua asaiduae textrix operata Minervae 
cantat, et apploso tela sonat latere. 
ipse interque greges iiiterc|ue armenta Cupiao 

natus et indomitas dicitur inter equas. 
illic indocto primum se exercuit arcu: 
70 ei mihi, quam doctaa nUDC habet ille manus'^ 
nec pecudes, velut ante, petit: fixisse puellas ""'^ 

gestit et fttroces perdomuisse viroB. 

hic iuveni detraxit opes, hic dicere iussit 

Umen ad iratae verba pudenda senem, 

75 hoc duoe custodes furtim tranegressa iacentes 

ad iuvenem in tenebris Bola puella venit 

et pedibua praetentat iter suspenaa timore, 

explorat caecas dum manus ante vias. 
a mieeri, quos hic graviter deus urget! at ille 
80 felix, cui placidus leniter afflat Amor. 
sancte, veni dapibus festis, sed pone sagittaa 

et procul ardentes hinc precor abde facea. 
vos celebrem cantate deum pecorique vocate 
voce: palam pecori, elam aibi quisque voeet. 
85 aut etiam sibi quiaque palam: nam turba iocosa 
obetrepit et Phrygio tibia curva BOno. 
ludite: iam Nox iungit equoa, currumque sequuntur 

matris lascivo aidera fulva choro, 
poatque venit taeitus furvis circumdatus alis 
90 Somnus et incerto Somnia nigra pede. 



OP DEN aEBOOKTEDAG VAN COENUTUS. 

Dicamus bona verba: venit Natalis ad aras: 
quisquis ades, lingua, vir mulierque, fave. 

83. vocate voce: voce vocare deum is eene zeer gewoae uitdrukking 
voor luide bidden tot een god , ooli voce piecari. Wat men om de eene 
of anilere reden liever niet door anderen gehoord wilde hebben bad men 
in stilte van de godheiil: Horat. Epist. I, 16, 96. Zoo bidt men hier 
luide voor het vee oan den god der vruchtbaartieid , Cupido, voor zich 
zelven zacht. — 88. matris: scii, noclis: de nacht was volgens oude 
godsdienstige voorstellingen (bij de Orphici) de moeder der sterren, jn 
zelfs van alles wat bestaat. 



! TIBULLUS II, 2, 3—2-2. 

urantur pia tiira focis urantur odoreB , 

quos tener e tena. divite mittit Arabs. 
6 ipse suos adsit Genius vtsurus honores, 

cui decorent sanctas mollia serta comas. 
illiuB puro deBtillent tempora nardo, 

atque eatur libo Bit madeatque mero , 
annaat et, Coraute, tibi, quodcumque rogabis. 
10 en age, quid ceseaB? annuit ille: roga, 
augnror, uxorie fidoB optabis amores: 

iam reor hoc ipaos edidiciaBe fleos. 
nec tibi malueris, totum quaecumque per orbem 

fortie arat valido rueticus arva bove, 
15 nec tibi, gemmarum quicquid felicibus Indis 

nascitur, Eoi qua^maris unda rubet. 
vota cadunt. ut lamTstrepitantibus advolat alis 

flavaque coniugio vincula portat Amorl 
vincula, quae maneant semper, dum tarda senectus 
20 inducat rugas inficiatque comas. 

ha^c veniat g^alie avitj prole^ue ministret, 

ludat Xt ante tuos turba novella pedes. 



I. bona verba: met de K^-ootste nauwiettendheid zorgden de ouden 
ej' voor, dat bij jilechtige oSeiaiiden en andere ceremoniSn hun geen 
WDOid, zelfs niet tegen hun zin, onlglipte, dat een alecht voorteeiieii 
jou kunnen lijn. — Natalis: de Genius (vgl. I, 7, va. 49, 63) der 
geboorte, de beschermengel (Sal/tmy), dien ieder bij zijne geboorte ontving 
en die hetn tot nan het graf vergezelde; Horat. Epist 11, 2, 187. Cen- 
soriii. 3: Genius est deus, cuius ii» tutela, ut quisque r.atus est, vivit 
Hic sive quod ut geusmur curat, sive quod una genitur nobiscuro, sive 
etiam quod nos genitos suscipit ac tutatur, certe a genendo genius 

appellatur. Genius autem ita nobis assiduus observator appositus 

est, ut ne puncto quidem tcmporis longius abscedst, sed ab utero nial"~ 
acceptos «d eitremum vitae diem comitelnr. — 4. tener Arat 
de schrale, magere Arabier. — 8. libo: op den geboortedag bracht m 
zijnen Oenius een olfer bestaande uit een lioek (libum) van raeel , melli, 
honing en olie. — 9. Cornute; M, Cornutus, een vriend van Tibullus 
praetor urbanus in 't jaar 43, behoorde waarschiJDliib tot de geiis Sul 
picia. — 16. Eoi maris: de Peniscbe golf, als onderdeel van Man 
Rubrum, de Indische Zee (Oceaao). — 17. cadunt: cadere beieelient 
dikwijls hetzelfde als ons uitvallen en wordt evenzoo in goeden en ' 
kwaden lin gebruikt: goed ititvallen, Hechl uitvatlen; hier is het u 
ftomen, bevestigd, vervuld teoi-den; doch in kwaden lin Prop. I, 7,*. 



TiBtir.Lfs iii, 5, 1 — 21, 



LYGDAMI ELEGIAE. 

<GEB. 13 V. CttB. (Zie beneden, vs. 18), overigens anbekend). 



MEMORES VIVITE KOSTBI. 

Vos tenet, Etmscis manat quae fontibus uiida, 

unda 8ub aestlvum non adeunda Canem, 

Dunc autem sacrie Baiarum proxima lymphis, 

cuni se purpureo vere remittit humus: 

5 at mihi Persephone nigram denuntiat hornm : 

immerito iuveni parce nocere, dea. 

non ego temptavi nulli temeranda viroruni 

audaz laudandoe sacra docere deae; 
nec mea mortiferis infecit pocula sucis 
lO dextera nec cuiquam trita venena dedit, 
nec noB sacrilegos templis admovimus igncs, 

nec oor eollicitant furi.a nefanda meum; 
nec noB insanae meditantea iui^a mentis 
impia in adversos solvimus ora deos. 
15 et nondum cani nigros laeaere capillos, 
nec venit tardo curva senecta pede. 
■ natalem primo nofitrum videre parentes , 
cum eecidit fato consul uterque pari. 
quid fraudare iuvat vitem crescentibus uvis 
20 et modo nata mala vellere poma manu? 
parcite, pallentes undas quicumque tenetis 



111, 5. I. Etruscis fontibus: in Etrurie waren vele badplaati^en met 
warme (diuirom vs. 2 sub aest. non ad. Can.) bronnen, clie, liaar zij in 
(le nabijheid van Rnme waren, niet niinder bezocht werden dan de 
beroerade baden te Baiae in Canipani§. — 3. proiima: nu, in den 
lentetijd, 't naastbii komende aan de baden van Baiae. — 8. lan' 
dandae deae: de bona dea, wier hoordfeest in den nacht en door 
vrouwen gevierd vrerd; den mannen was de toegang streng verboden, 
zelfs mochten mannen niet eens den naam der godin weten, Cic. de 
HaruBp. Resp. 17, 37: quod quidem sacrificium ante P. Clodium nemo 
onnni memoria violavit, nemo umquam adiit, nemo negleiit, nemo vir 
aspicere non horruit: quod fit per virgines Vestales, fit pro populo Romano, 
fit in ea domo, quae est in imperio, Ht incredibili caerimonia, ftt ei deae, 
cuius ne nomen quidem viros scire fas est. — 18. consul uterque: 
de consuls Hirtius en Pansa vielen beide in den Mutin. oorlog, 43 v. Chr. 
Voor Tibullus past dit peboortejaar natuurlijk niet. Ook Ovidius zegt van 
zich: Trist. IV, 10, 5: Editus hinc ego sum, nec non ut tempora noris, 

pallens en pallidus, bleek, vaai is alles wat in de onderwereld is; hier de 

(.'-■^ 



TiHULLus III, 5, 22 — 34, IV, 3, 1—8. 

duraque sortiti tertia regna dei. 
ElvBios olim liceat cognoscere caiupos 

LethaeamquG ratem Cimmeriosque lacus, 
25 cum mea rugosa pallebunt ora senecta 

et referam puens tempora prisca senex. 
atque utinam vano nequicqiiam terrear aestu! 

langu^nt ter quinos sed mea membra dies. 
at vobis Tuscae celebrantur numina lymphau 
30 et facilis lenta pellitur unda manu. 
vivite felices, memores et vivite nostri, 

sive erimus seu nos fata fuisse velint. 
interea nigrae pecudes promittite Diti 

et nivei lactis pocula mixta mero. 



DE SULPICIAE ET CERINTHI AMORE. 
III. 

AAN APOLLO, 

Huc ades et tenerae morbos expelle puellae, 

huc ades, intonsa Phoebe superbe coma. 
crede mihi, propera: nec te iam, Phoebe, pigebit 

formosae medicas applicuisse manus. 
5 effice ne macies pallentes occupet artus, 

neu notet informis candida membra color; 
et quodcumque mali est et quidquid ttiste timemue, 

in pelagus rapidis evehat amnis aquis. 

wateren van den Styx , dikwijls de schimmen (pallentes umbrae), ook het 
geheele doodenrijk (Aclierusia terapla alta Orci pallida^ Knnius; Ditisque 
profundi pallidu regna, Lucanus). — 22. tertia regna: de onderwereld, 
die bij de deeiing lan 't heelal onder luppiter, Neptunus en Pluto aan 
den laatste ten deel vieL — 23. Elysios campos: de Elyseesche 
velden, 'HXvatoi' nsdiov , de insulae beatorum , waren volgens de ouden 
in 't verre westen, aan deze zijde van den Oceanus; daar woonden ook 
de Cimraerii, Kiiiitegioi, omgeven door altoos durende duisternis. Over de 
sti'ooraen en poelen (lacus) van de onderwereld voert Charon de zielen 
op een vlot of in een booL — 29. Tuscae = Etruscae. — 32. vgL 
inl op Cat Cl. 

IV, 3. I. De dichter, dia in deze elegieen deliefde vanCerinthus en Sulpicia 
beiingt, stelt hier Cerinthus voor als biddende aan Apollo, den god der 
[:;eneeskunde , om lijne geliefde Sulpicia geneiing te schenken. — 8. in 
pelagus: liekten weet men dikwjjU ann beloovering of booie geesten, 



TIBULLUS IV, 3, 9—26. 

sancte, veni, tecumque feraa, quicumque Bqpijree, 
10 quicumque et cantuR co^ora leaaa levant; 
neu iuvenem torque, metuit qui fata puellae 
Yotaque pro domina vix numeranda facit. 
* interdum vovet, interdum, quod lan^eat illa, 
dicit in aeternos aspera verba deoa. 
15 pone metum, Cerinthe: deus son laedit amantes. 

tu modo aemper ama: salva puella tibi est. 
21 nil opus est fietu: iacrimis erit aptios uti, 

si quando fuerit triatior illa tibi. 
17 at nunc tota tua eat, te solum candida secum 
cogilat, et frustra credula turba sedet, 
Pboebe, fave: iaua magna tibi tribuetur in uno 
20 corpore servato restituiase duoe. 
23 iam celeber, iam laetus eria, cum debita reddet 

certatim sanctis laetus uterque focis. 
25 tunc te felicem dicet pia turba deorum, 
optabunt artee et stbi quisque tuas. 



vgl. Lib. 1, 5, 11 — 16. Haii men de liekte beiworen en gebannen in eei> 
of ander ding, dan droeg men dit ruglings in lee of wieip het in eene 
riiier, die het naar zee voerde. — 9. soporeE, cantus: slaapmiddelen 
en tooverspreuken, beide om het afgematte lictiiuim rust te geven en 
zoo t« genezen. Van het zingen vsn tooveiformulieren ter genezing van 
zieliten of wonden is reeds sprake bij Hom. Odyas. 19, 457, waar 
iaaoidj} IF al/ta >ceXaivov ioxe^ov van den gewonden Odysseus. Vergelijk 
ook Verg. Aen, 7, 757: neque eum (UmbroDem) iuvere in volnera. 
cantua somniferi. — 17. uandida: de blanke, reme, schoone; 't schijnt 
dat de dichter dit epitheton hier gebruikt met het oog op de volgende 
woorden: vergeefs lit de drom van vereerders voor hare deur, al te 
licht geloovende wat lij hopen. 



u.a.i.z.d:,.G00gIc 



SEXTUS PR0PERTIU8. 

B. ONGKV. 50, GEST. ONGEV, 16 V. C 



EENVOUD DE WARE SCHOONHEID. 

Quid iuvat omato procedere, vita, capillo 

et teDues Coa veste movere sinus? 
aut quid Ofontea crines perfundere murra, 

teque peregrinis vendere muneribus, 
5 aaturaeque decus mercato perdere cultu 

nec ainere in propriia membra nitere bonis? 
crede mihi, non uIU tuae est medicina figurae: 

nudua Amor formae non amat nrtificem. 
aapice quos aubmittat humus dumosa colorea, 
10 ut veniant hederae sponte sua melius, 
surgat et in solis formoaiua arbutua antris, 

et sciat indocilea currere lympha viaa. 
litora nativia perauadent picta lapillia 

et volucres nulla dulciua arte canunt. 
15 non sic Leucippia succendit Castora Phoebe, 

Pollucem cultu non Hilaira soror, 
non Idae et cupido quondam diacordia Phoebo 



1, 2. I, lita: de geliefdeTanPropertius. diehiiinxijnegediditen Cvnthis 
noemt, wier ware nsam echter Hostia was. —'2. Coa veste: heteih ' 
Cos IKiii) iti de lcarische zee bij de Carische bust was, behalve d 
zijn wijn , beroemd door de prachtige dun geweven stofTen, die men van 
daar uitvoerde. - 3, Orontea .. murra: vgl. Tib. III, 7. — 13. per- 
snadent ongeveer = invitant. alUciunt, nl. om te toeven, te biyven. 
Vgl. 0»id. Am. 2, 11, 13. — 15. Phoebe: Phoebe en Hilaira waren 
dochtera van den Messenier Leueippus, daarom AcVKtitaidei; genoemd. 
Castor en Pollux ontvoerden ze aan hare verloofden Idas en Lynceus, 
de lonen van Aphareus, waaruit een atrijd ontslond, in welfcen Castor 
en Lynceus gedooJ werden. — 17. Idae: lie bovengenoemde Idas had 



PROPERTius I, 2, 18—32, I, 7, 1-3. ^ 

Eueni patriis lilia litoribuB, 
Dec Phrygiura falso traxit candore marituni 
20 avecta extemia Hippodamia rotiSj 
eed facies aderat nullis obnoxia gemmig, 

qualis Apelleis est color in tabulis. 
non illis studium vulgo conqiiirere amantes: 

iliis ampla satis forma pudicitia. 
25 non ego nunc vereor. ne eim tibi vilior istiB: 

uni siqua placet, culta puella aat est, 
cum tibi praesertim Phoebus sua carraina donet 

Aoniamque libens Calliopea lyram , 
unica nec desit iocundia gratia verbis, 
30 omnia quaeque Venue quaeque Minerva probat. 
hia tu semper eria nostrae gratissima vitae, 

taedia dum mieerae sint tibi luxuriae. 



AAS PONTICUS. 

Dum tibi Cadmeae dicuntur, Pontice, Thebae 

armaque fraternae tristia militiae, 
atque, ita sim felix, primo contendis Horaero, 



tot vrouw Marpessa, de dachter van Euenus. Apollo had vroeger om hai-e 
hand gedongen , maar zij was toen in stilte door Idas weggevoerii op 
een wagen, dien Poseidon hem geschonken hail. Apollo haalde den 
vluchteling te Messene in, waar een strijd tusschen beiden ontbrandde, 
dien Zeus deed ophouden, door te bepalen, dat Marpeasa lelf moest 
kiezen tusschen de twee mededingers, Zij koos daarop Idas. — 19. Phry- 
^ium .. Hippodamia: Pelops, de zoon vnn Tantalus, lioning in ile 
laudstreek aan den Sipylus in Phrygie, dong, als zoo vele anderen, 
niiar de hand van Hippodamia, de dochler van Oenomaus te Pi^, in 
Elis. Beze had echter, daar hij volgens een orakel door den echtgenoot 
zijner dochter zou omkomen , als Toorwaarde gesteld , dat wie zijne 
dochter zou huwen, eerst hemzelve" ' " -- — 



Door eene list behaalde Pelops de overwinnins en kreeg Hippodamia tot 
vrouw. — 22. Apelleis: vgl. III, 9, 11. — 28. Aoniamqiie lyram: 
7ie 11, 10, vs. 2. Cilliope was de muie van het (epische) geiang, de 
Rchoonstemmige, 

I, 7. I. dicuntur = canuiitur. — Pontice: Ponticus, eenepischdichter, 
was een vricnd van ProperCius en Ovidius. Zooals uit deze vss. blijkt, 
vervaardigde hij eene Thebais, woarin hij de sage van Eteoclesen Polynices 
behandelde. Hii schijnt de elegieen van Propertius met eene zekere min- 
achting te hebben beschouwd; zie vs. 25. — 3. ita si m felii: zie aant. 

WOLTJER, Serta Romana, 3de Jruk. 7 

(>'^ 



i PBOPEETIUS I, 7, 4 — 2fi, 1, 17, 1 — 2. 

(sint modo fata tub mollla carminibus) : 
5 nos, ut Gonsuemus, noBtros agitamus amores 
atque aliquid duram quaerimus in dominam ; 
nec tantum ingeuio, quantum servire doiori 

cogor et aetatis tempora dura queri. 
hic mihi conteritur vitae modus, haec mea fama est, 
10 hinc cupio nomen carminia ire mei. 

me laudent doctae solum placuisse puellae, 

Pontice, et iniastas saepe tulisae minaa: 
me legat adsidue post haec neglectus amator, 
et prosiot illi cognita nostra mala. 
15 te quoque si certo puer hic ConcuBserit arcu, 
quod DOlit Dostros te violasse deos, 
longe castra tibi, longe miser agmina septem 

flebis ia aeterno surda iacere eitu, 
et fruBtra cupies mollem componere verBum, 
20 nec tibi Buoiciet carmina serus Amor. 

tum me non liumilem mirabere saepe poetam, 

tuDC ego Romanis praeferar ingeniis, 
nec poterunt iuvenes nostro reticere sepulcro : 
„ardoris nostri m^ne poeta, iaces." 
25 tu cave nostra tuo contemnas carmina fastu: 
saepe venit magno fenore tardus Amor. 



AAN CYNTHIA TIJDENS EEN STORM ( 

Et merito, quoniam potui fugisse puelLam 
nunc ego desertas alloquor a' 



op I, 18, 11. — prirao = principe. — 5. coiisuemu' 
I>eze syncope van het perf. komt in den Silen pers. sing. en in den 
Isten pers. plur. zelilen voor, belialve bij vormen op it (voor ivit>; 
vgl. Ovid. Fast. l, 109. — 6. quaerirous in: excogitaraus aliquid quo 
cspiamus duram nostrara dorainam. — II. doctae puellae: Cynthia: z^ 
muntte uit door geestesgaven en was zelf eene voortrelTeltjke dichteres. — 
16. nostros ,, deos: de goden , die wy vereereii en beiingen, n,l. 
Venus en Amor. Vgl. va. 21. — 17. castra .. agraina septera slaon 
natnurlijk op het onderwerp, ilat Pont. in zijne Thebnis behandelde. ^ — 
25. tuo fastu: uw trotsals episch dichter, die boog neerziet opelegieen. 
1 , 17. 1. De ilichter is op reis gegaan ; op lee wordt zijn scbip iloor eenen 
storm overvallen, hij lijdt schipbreuk en koriit op een eeniaam straud. — 
2. ttlcyonas; de alcyon of ijsuogel loekt steeds eenioroe plaatsen op. — 



PR0PERTIU9 I, 17, 3—25. 

nec mihi Cossiope salvam visura carinamet, 
omiiiaque ingrato litore vota cadent. 
5 quin etiam absenti prosunt tibi, Cynthia, venti: 
aspice, quam saevas increpet aura minaB. 
nullane placatae veniet fortuna procellae? 

haecine parva meum funua harena teget? 
tu tamen m melius eaevas converte querellas: 
10 sat tibi sit poenae nox et iniqua vada. 
an poteris siccis mea fata reponere ocellis, 

OBsaque nulla tuo nostra tenere sinu? 

a pereat, quicumque rates et vela paravit 

primus et invito gurgite fecit iter! 

15 nonne fuit melius dominae pervincere moree 

(quamvia dura, tamen rara puella fuit), 

quam sic ignotis circumdata litora silvis 

cemere et optatos quaerere Tyndaridas? 
illic si qua meum sepelissent fata dolorem , 
20 ultimuB et posito etaret amore lapis , 
illa meo caros donasset funere crines, 
molliter et tenera poneret ossa rosa: 
illa meum extremo clamasset pulvere nomen , 
ut mihi non ullo pondere terra foret. 
25 at voe, aequoreae formosa Doride natae, 



3. Gassiope: eene haveiistad in Epifus of op Corcyra, waarheea het 
«chip, waamp ile dichter lich beviniJt, koers let, — 4. vota cadent: lie 
itaut. opTibull. II, 2, 17. — 7. fortuna placatae procellae: de genet. 
geeft eene nadere verklaring aan : zal dan nooit hei geluk voor mg dagen , 
dai ... — II. mea fata reponere; mijn lat viegleggen <n.1. in uie 
gemoed; <gl. Tac. Agric. 39: statuit reponereodium, en Aen. 1, ^26 manet 
alta mente repostum). — 12. ossaque nulla; in plaats lan: neque 
ulla ossa: zonder iet$ mn ons gebeente (een urn met aach) in vwen 
school te houdenf —~ li. mores: hare trotscliheid en onbuigTaamhetd ; 
zie het volgende gedicht vs. 5. — 16. rara: loo legt Propertius I, 9, 
42 : Cjnthia rara mea eat. Eenige geleerden willen op beide plaatsen 
lezen cara. — 18. Tyndariilas: de lonen van Tyndarus, den broeder 
vaa Helena, Castor en Pollux , die onder de sterren opgenomen, voor 
de leevaarders gunstige teekens zijn; vgl, Cat. IV, 22. — 19, illic: 
namelijk to Roine. — dolnrum: verklaard door het volgende posito 
amore, waardoor blijkt, dat hier sprake is van tninnep);'». — 21. crines: 
vrouwen sneden niet zelden hare haren af om le te leggen op het graf 
harer gelielden, vgl. Ovid. Metam. 13, 427, — meo funere; )«;' mijne 
begrafenis , vgl. 23. eitremo pulvere, bij myn taatste stof d. i. wan- 
iieer myn lijk verbrand was. — 22. rosa: de graven nerden dikwijls 
raet roien versierd. — 25. Doride natae: de Nereiden of Zeenymphen, 
dochters van Nereus en Doris, eene dochter van Oceanus en Tethjs. — 



PKOPEBTius I, 17, 26—28, I, 18, 1— lo. 

candida felici solvite vela choro: 
ei quando vestraa labens Amor attigit unrlas, 
mansuetis socio parcite litoribus. 



IN DE EENZAAMHEID. 

Haec certe deserta loea et taeiturna querenti , 

et vacuum Zephyri possidet aura nemus: 
hic licet occultos proferre impune dolores, 

si modo aola queant saxa tenere fidem. 
5 unde tuos primum repetam , mea Cynthia , fastus ? 

quod mihi das flendi, Cynthia, principium? 
qui modo feliees inter numerabar amantes, 

nune in amore tuo cogpr habere notam. 
quid tantum merui? quae te mihi crimina miitant? 
10, an nova tristitiae eausa puella tuae? 

sic mihi te referas levis, ut non altera nostro 

limine formosos intulit ulla pedes. 
quamvis multa tibi dolor hic meus aspera debet, 

non ita saeva tamen venerit ira mea, 
15 ut tibi sim merito semper furor et tua per me 



26. felici chora: maBkt gij, Nereiden, mel zegen brengend (felix) 
koor, (daar zij rondom het schip dansen), mi)n blanbe zeilen los, opdat 
ik voorspoedig naar de haven k»n varen. — 27. labens Amor: indien 
Amor nederdalenile ook uwe n/aierert heefl aangeraakl (gij dus ook dobr 
de liefde getroffen zijt), spaart dan utven lotgenoot door (hem langs) 
kalme stranden (te doen varen). 

4. sola: eenzame. in plaats van solitaria. — 6. principiutn: 
grond , oor:!aak, vgL. vs. 5 ande primum repetam. — 8. habere notam: 
de nota is eigenlijk het teeken, dat de censoren op de lijst der burgers 
zetten bg den naam vnn bem , dien zij om betispelijke handelingen wilden 
straffen; van daar berisping, bestrafGng, smaad, schande. Verder ook 
het brandmerk van weggeloopen slaven, vgl. Cic. Cat 1, 6, 13: nota 
domestica turpitudin' 
le forniule bi) 

dus in het LaUJn: ita me"iuvet Deus Vmnipotens. Vgl. I, 7: 
sim telii, loo waarlijk moge ik gelukkig zijn, d. i. bij mtjn gelvh, bij 
mijn iieleheil. — te referas levis: zoo waarlyk hoop ik, dat gjj, 
lichizinnige, tot my moogt lerugkeeren; d, i. loo waarlijk als ik hoop, 
dat gij, ... 700 waar is het dat geene andere ... — 15, per rae: zoo 



PBOPERTiua I, 18, 16-32, ii, 10, 1—2. 101 

lumina deiectis turpia aint lacrimis. 
an quia parva damus mutato signa calore, 

et Qon ulla meo clamat in ore fides? 
vos eritis testea, si quos habet arbor amores, 
20 fagua et Arcadio pinua amica deo. 

abl quotiens vestraa resonant mea verba sub umbras, 

scribitur et teneris Cyntbia eortieibual 
an tua quod peperit nobie iniuria euras, 

quae solum tacitis cognita sunt foribua? 
2fi omnia consuevi timidua perferrej auperbae 

iuaaa, neque arguto facta dolore queri. 
pro quo dumosi montes et frigida rupes 

et datur inculto tramite dura quies; 
et quodcumque meae possunt narrare querellae, 
30 cogor ad ai^utas dicere solus aves. 

sed qualiscuraque es, resonent mihi „Cynthia" silvae, 

nec deserta tuo noraine saxa vacent. 



AAN AUGU8TI53. 

„In magnis et voluisse sat est." 



Sed tempus lustrare aliis Helicona choreis, 
et campura Aonio iam dare tempus equo. 



Baehrens; de codd. hebben flendo, wat overtollig is en waarschijnlijk 
eene verklaring van „deiectis ItLcrimis". — 17. an: of U het omdat laij 
tveinig laten blijken (van onze liefde), daar ona (tiefde)uuur veranderd, 
tot eene andere gekeerd ia? — 20. A.rcadio .. deo: Pan, de god van 
basschen en weiden , wien de p\inbooin en de steeneik heilig waren. — 

23. an cett Zin: ot is het omdat uwe onbill^kheid mij zorgen banrt? — 

24. co^nita: neutr. plur., ofsoboon het slaat op curas; vertaal: wal 
bekendis. — 26. arguto: levendig , heftig , op luide wijze zich uitend. — 
facta, Iniurias tuas, perfldiam. — 27. pro quo: daariioor; het werk- 
woord moet genocnen worden uit het volgende datiir, bijv. dantur. — 
28. quies: ruat m den zin van staap. 

II , 10. I. Sed : mijne geliefde heb ik bezongen , maar nu enz. Tgl, vs. 8 : 
bellft canam, quando scripta puella meast. — Helicona: iriavfia S' sati z6 
is zdir Movaiuv Uqot xal ^ LXitov xgijrti, Straho IX., 2, ^. — 2. Aonio . . 
equo: Aonie is de naam voor het deel van Boeotie, dat rondom den 
Helicon lag; Aonius equus, de Pegasus, het muzenpaard, dat door z||n 
hoefslag de Hippocrene (lie onder va. 1), de muienbron, te voorschijn 

-...oglc 



t2 PROPBRTiua ir, 10, '6 — 26, 

iam libet et fortes memorare ad proelia turmas 
et Romana mei dieere castra ducis. 
5 quod Bi deficiant vires, nudacia certe 
laus erit: in magnis et voluisse eat est. 
aetae prima canat ^'eneres, extrema tumultus: 

bella canam , quando seripta puella meast. 

nunc volo subdueto gravior procedere voltu, 

10 Qunc aliam citharam me mea Musa doeet. 

aui^e, anima, ex humili iam oarmine, sumite vires, 

Pierides; magni nunc erit oris opus. 
iam negat Euphrates equitem post terga tueri 
Parthorum et Orassos se tenuisse dolet: 
15 India quin, Auguste, tuo dat coUa triumpho, 
et domus intactae te tremit Arabiae: 
et fli qua extremis tellus se eubtmhit oris, 
sentiat illa tuas postmodo capta manus; 
haec ego castra eequan vates tua castra canendo 
20 magnua eror aervent huhc mihi fata diem! 
Ut, caput in magnis ubi non est tangere aignis, 

ponitur hic imos ante corona pedea , 
sic nos nunc , inopes laudis conscendere culmen , 
pauperibus sacris vilia tura damus. 
25 nondum etenim Ascraeos norunt mea carmina fontes, 
sed modo Permesei flumine lavit Ainor. 



riep. De dichter wil dus het muzeoros den teugel vieren, het onbelem- 
merd in "t vrije veld laten draven. — 3. fortes: te verbinden met ad 
proelia. — 4. mei . . ducis: Augustus namelijk. — 5 en 6. Vgl. Ovid. 
ei Pont. 111, 4, 79: ut desint vires tameu est iaudanda voluntas. — 
9. aubducto voltu; met gefronsd gelaat. — 13. equitera post 
terga tueri Parthorum: looals bekend is londen de lirthen, terwijt 
ze schijnbaar vluchtten , hunne pijlen op de vijanden af. — 14. C rassos: 
de beide Crassi, lader en zoan, die 53 v. Ghr. tegen de Parthen gesneu- 
veld waren: in 20 had Augustus hen gewroken. nadat hij den koning 
der Parthen, Phraates, onderworpen had. ~ 15. triumpho: Suet. 
Aug. 21 lezt, dat de Indiers uit eigen beweging, genoopt door den 
roem van Augustus' dapperheid , de vriend?chap van 't Rom. volt loch- 
ten. — 16. tremit: wel wat overdreven, daar de expeditie tegen de 
Arabieren in 't jaar 24 totaat mislukte, vgl. Strabo XVI, 3, 33—34. — 
21. est: ^eati, licet. — signis: de zin is: ut, quando non Ucet 
maioris alicuius dei statuae caput tangere, illic cerona ante pedes eius 
ponitur, sic cett. — 25. 26. Ascraeos . . Permessi: Ascra is een 
vlek, aan den loet van den Helicon, waar Hesiodus woonde; de Per- 
messus is een rivier, die op den Helicon ontspringt en in 't meer Copots 
7ich uitstort. De tegenstelling is voor ons niet recht duidelijk. Eenige 



PROPERTI08 ri, 136, 1—14. 1( 

H , 136 (vs. 17—58). 

MIJKE UITVAART. 

Quandocumque igitur noetros mors claudet ocellos, 

accipe qune servea funeris acta mei, 
nec mea tunc longa spatietur imagine ]>ompa, 

nec tuba sit fati vana querella mei, 
5 nec mihi tunc fulcro stematur lectua eburno, 

nec sit in Attalico mors mea nixa toro. 
desit odoriferis ordo mihi lancibus, adsint 

plebei parvae funeria exaequiae. 
sat mea sat magnast, sl tres sint pompa libelli, 
10 quoB ^o Persephonae maxima dona feram. 
tu vero nudum pectus lacerata eequerls, 

nec fueris nomen lassa vocare meum , 
osculaque in gelidis ponea suprema labellis, 

cum dabitur Syrio munere plenua onyx. 



geleerden meenen, dat de dichter met de Ascraei fontes doelt op Hesiodus 
eu zeggen wil, dat hij zicb tot het heldendicht niet in staat acht, niaar 
zich liever houdt aan de lyriscbe poezie, Beter schijnt de meening tan 
anderen, die denken, dat Propertius met de Ascrneische bronnen heeft 
willen aanwijien die bronnen, waaruiC iioogere dichters (epische, drama- 
tische) dronken, met den Permessus daarentegen de bron der lagere 
Oyiische) dichters. Oeze lerklaring, hoewel onzeker, geeft ten minste 
eene goede tegenstelling. Vgl. II, 13, vs. 4—7. 

2. acta: bestuiten, bepalingen. — 3. langa .. imagine: bij plech- 
tige gelegenheden wenlen de wassen beelden, of liever maskers, der voor- 
ouders van aanzienlijke geslachten uit de atria, waar ze anders hingen, 
weggenomen en voor ilen st«et uitgedragen door personen, die daartoe 
nauwkeurig uit^Kdoscht naren in het costuum van den tijd, waarin hi] , 
wiens masher zij voor hadden, geleefd had; imago is hier genomen in 
den zin van imaginum series. — 4. tuba: tien tibicines openden den 
stoet. — 6. Attalico .. toro: genoemd naar Attalns (II Philadelphus) , 
koning van Pergamu?, bekend door zijne rifkdommen (Hor. Od. 1,1, 3) 
en □mdHt h|) de kunst uitvond om goud in stotTen te weven (Pljn. Nat. 
Hist. VIII, 196); Attalicus hier dus 6f voor rijk, prachlig van den torus 
zelf, 6f mef goud doorweven van de spreien of kleeden, die over den 
lectus funebris lagen. — mors mea; voor corpus meum mortuum. — 
7. odoriferis .. lancibus: ablal. qualit. bij ordo. — Naast den lectus 
funebris stonden in het atrium gewooniijk schalen met reukwerk te 
branden. — 9i tres libelU: drie boeken. Toen Propertius dit schreef, 
was hij dus van plan althans een derde l>aek teschrijven; waarschynlijk 
behoort dit gedicht zelf reeds tot het derde boek. — U). Persephonae: 
de dooden mochten niet niet ledige banden komen voor Proserpina, de 
godin van het doodenrijk. — 14. onyx: een ileschje van een daarschij- 
nende marmersoort, dat Uieude voor 't bewaren van reukwerli, vgl. Tib. 



104 PROPERTius II, VSb, 15—37. 

15 deinde, ubi auppoaitus cinerem me fecerit ardor, 
accipiat Manea parvola teata meoa, 
et sit in exiguo laurus Buper addita busto, 
quae tegat extincti funeris umbra locum, 
et duo aint verSQS : „qui nunc iacet horrida pulvis , 
20 unius hic quondam servus .amoris erat." 
nec minuB haec nostri notescet fama sepulcri , 

quam florent Phthii busta cruenta viri. 
tu quoque si quando venies ad fata, memento 
hoc iter: ad lapides cana venl memores. 
25 interea cave sis nos aspemata sepultos : 
nonnihil ad verum conBcia terra sapit. 
atque utinam primis animam me ponere cunis 

lussisset quaevis de tribus una Bororl 
nam quo tam dubiae servetur spiritus horae? 
30 Nestoris est visus post tria saecla Ginis: 
cui si longaevae minuieset fata senectae 

Gallicus lUaciB mileB in aggeribus, 
non aut Antilocbi vidiBset corpuB humari , 
diceret aut „o mors, cur mihi sera venia?" 
35 tu tamen amisso non numquam flebis amico: 
fas est praeteritos semper amare viroa. 
testis, cui niveum quondam percussit Adonem 

•IU, 7, -Ms het lyk op den branJstapel geplaatst werd, bedekte of be- 
sproeide meu het met welrjekende zalven en wieroak. — Syrio munere; 
de zalf (nardus) wordt hier een Syrisch geschenk genoemd, amdat der- 
gelgke handelswaren uit Oost-Azie per karavaan naar Antiochie in Syrie 
gevoerd en vandaar naar de havensteden aan de Middell. Zee en zoo 
naar Italie gebmcht werden. — 18. quae.. umbra = cuius umbra. — 
19, pulvis wordt door Propertius nu eens masc. gen., dan weer fem. 
gen. genomen. — 22. Phthii .. viri: Achilles. — 24. hoc iter: de 
weg naar mtjn graf; iapides memores zijn /tv^/taia, o^ftaTa, monu- 
menta. De dichter bedaelt: wanneer gij eens ook zult sterven, denk dan 
aan dezen weg, d. j. zorg er voor, dat uwe lijkatatie denzelfden weg 
volge als de mijne, met andere woorden dat ge naast mij komt rusten: 
doch ik hoop, dat ge eerst in hoagen ouderdom (cana) ten grave zult 
dalen (veni ad lapid. mem.). — 26. De zin is: „ook de dooden, die onder 
de aarde rusten, gevoelen nog wel beleedigingen." Vgl. IV, 6, 83. — 
27. primis cunis = a primis cunabulis: reeds dadelijk uan de loieg 
«/■. — 28.de tribus una soror: vande Parcaeofschikgodinnen. — 30. tria 
saecla: zooals bekend is zegt Nestor van zich zelven, dat hij reeds over 
het derde geslacht heerschte (Hom. 11.1, 250 seqq.). — 32. Gallicus 
miles wordt gewoonl^k verklaard door een Phrygisch soldaat, naar de 
rivier de Gallus in Phrygie, doch waarschijnlyk is de plaats corrupt en 
moet er calHdus gelezen worden. — Iliacia in aggeribus: in het 
legerkamp of in de belegeringsuierken voor Troje. — 33. Antilochi: 
Antitochus, de zoon van Nestor, die voor zijn vader stierf. — 37. Ado nem: 
Adonis, een schoon jongeling, werd door Venus bemind; hy werd op 



PROPEBTius, II, IBb, 38—42, ii, 26, 1—20. 

venantem Idalio vertice durus aper: 
illia forraoeum iacuisBe paludibua, illuc 
) diceris effuBa tu, Venue, isae coma. 
sed fruetra mutoa revocabia, Cynthia, Mnnea: 

nam mea quid poterunt oaaa minuta loqui? 



Vidi te in BOmnig fracta, mea vita, carina 

lonio lasaas ducere rore manus, 
et, quaecumque in me fueras mentita, fateri, 

nec iam humore gravea tollere posse comaa, 
5 qualem purpureia agitatam fluctibua Hellen, 

aurea quam moUi tergore vexit ovis. 
quam timui, ne forte tuum mare nomen haberet, 

teque tua labens navita fleret aqua! 
quae tum ego Neptuno , quae tum cum Caatore fratri , 
10 quaeque tibi excepi tum, dea Leucothoe! 
at tu vix primas extollens gurgite palmas 

saepe meum nomen iam peritura vocas. 
quod ai forte tuos vidisaet Glaucus ocellos, 

esses lonii facta puella maria, 
15 et tibi ob invidiam Nereides increpitarent , 

Candida Nesaee, caerula Cymotnoe. 
sed tibi subsidio delphinum currere vidi, 

qui, puto, Arioniam vexerat ante lyram, 
iamqne ego conabar summo me mittere saxo, 
20 cum mihi discussit talia viaa metus. 



de jacht in het Idalische gebergte op Cyprus gedood door een ever. — 
39. illis .. paludibus: aan die plassen. — iacuisse: de inf. liangt 
af vsD eei! venwegeil dicunt, dat men uit diceris aanvullen moet. 

I, mea vita: Cynthia. — 2, rore = mari, aeijuore. —9. Castore: 
vgl. Cat. IV, 27. — 10. quae eicepi: d. i. quae vota eicepi = suscepi. — 
Leucothoe: hij de Romeinen Matuta, wasJno, de dochter van Cadmus, 
in eene zeegodin leiiinderd. — 13. Glaucus: een waaneggende zeeftod, 
bekend ujt de Argonautensage. — iS. Nereides: waartoe Nesaee en 
Cymothoe hehoorden. — 18. A.rioniam lyram: Arion (de beliende 
vriend vao den Corinth, tyran Periander) met zijn lier. 

(.'-■^ 



PROPEBHUS, III, 1; 1 — 12. 



DE8 DICHTERS ROEM. 

Callimachi Manes et Coi sacra Philetae, 

in vestrum, quaeso, me sinite ire nemua. 
primus ego ingredior puro de fonte sacerdoa 

Itala per Graios orgia ferre choroa. 
5 dicite, quo pariter carmen tenuastiB in antro? 

quove pede ingreasi? quamve bibistie aquam? 
ah valeat, Phoebum quicumque moratur m armia! 

exactue tenui pumice vereus eat, 
quo me Fama levat terra sublimis, et a me 
10 nata coronatis Masa triumphat equis, 
et mecum in curru parvi vectantur Amores, 

ecriptorumque meaa turba secuta rotas. 

lllil.l. Gnllimachi: Callimachus.alsafataiiimelingvanBattusBattiades 
((enoemd (Ovid. Amor. I, 15, i3), geboren te Cyrene, een der beroemdste 
Aleiandrynsche geleerden en dichters, orastreeks !30 v. Ghr. Ofschoon 
z\ine waarde als dichter niet zeer groot is (hij schreef hyranen, epigraai- 
raen en elegieen), stond hti bi.i de Bomeinen zeer hoog oangeschreTen , 
zoowel om zyne vcrbBzende geleerdheid sis oro zijne kunstvolle voor- 
dracht. Zijne elegieen vonden vele navolgers. — Philetae: Philet4is van 
CoH waa een tijdgenoot van Aleiander den Groote; bij de Rora. lierdich' 
ters stond hy door ziine erotisclie elegie^n in hoog aanzien. Beiden ook 
ni, 32, 31 en 32 en IV, 8, 43 en +4 genoerad. Met Sftcra schijnen hier 
de Manes bedoeld te zijn. — 2. vestrum neraus: het bosch waaria 
gij wandeldet en uwe muze u inspireerde, vgl. Hoi-at. Od. III, 4,6, 
videar pios („sacros, quos perarabulant Musae") errare per lucos. — 
3. priraus ego: dien lof eigenen meer dichlers zich toe: vgl. Lucr. I, 926; 
Verg. Georg. III, 12; Horat. Od. ill, 30, 31; Manil. I, 5. — 4. orgia: vgl. 
Cat. LXIV, 259; hier worden de geheimen der lietde bedoeUI. Te midden 
van de Giieksche dichters treedt Propertius op om Italische rainneliederen 
te zingen. — 5. tenuastis: duidt den gemakkelijken en lichten stijl 
dezer elegieSn aan met een beeld, waarschijnlyk aan het spinnen ontleend, 
vgl, Hor. Epist. II, 1,225: tenui deducta poemata lilo. Cicero stelt tegen- 
over elkander in zijnen Brutus sive de Claris Oratoribus twee soorten van 
redenaars, unum attenuate presseque, alterum suhlate alteque 
dkentem. Voor dezen iichten, HJnen en geestigen styl wii Prop. Calli- 
raachus en Philetas tot voorbeelden nemen. — 6. aquam: denk aan de 
Hippocrene der dichters, uit wier waleren de muzen dronken. Zooals op 
ilen Helicon de Hippocrene, zoo was aan den voet van den Paraassus 
de Castalia, een bron, die ook aan de Muzen en aan Apollo gewijd 
was. — 7. De samenhang van dit vers raet de vorige schgnt dezen te 
zijn: ik zing minneliaderen, licht en vlug van stijl. Laat hera gaan, die 
Phoebus, den god des geiangs, door het verhalen van krijgsbedrijven 
lang bezig houdt (epische poezie). Afgewerkt met het zachte puimsteen, 
d. w. z. ook uiterlijk goed veriorgd (in tegenstelling met de grootere, 
maar niet zoo goed verzorgde episcbe gedichten), ga mijn lied de wereld 



PROPERTIUS' III , 1 , 13—35. 10' 

quid frustra missiB in me certatis habenis? 
non datur ad Musas currere lata via. 
15 mutti, Roma, tuos laudes annalibus addent, 
qui finem imperii Bactra futura canent: 
sed, quod pace legas, opus hoc de monte sororum 

detulit intacta pafpna nostra via. 
mollia, Pegasides, date vestro serta poetae: 
20 non faciet capiti dura corona meo. 

at roihi quod vivo detraxerjt invida turba, 
post obitum duplici fenore reddet Honos. 
oninia post obitum fingit maiora vetostas: 
maius ab exsequiis nomen in ora venit. 
25 nam quis eqno pulaas abiegno nosceret orces, 
fluminaque Haemonio cominus isee viro, 
Idaeum Simoenta lovis cum prole Scamandro , 

Hectora per campos ter maculasse rotas? 
Deipbobumque Helenumque et Polydamanta et in arrai 
30 qualemcnmque Parim vix sua nosset humus. 
exiguo sermone fores nunc, Ilion, et tu, 

Troia; bis Oetaei numine capta dei. 
nec non ille tui caaus memorator, Homerus, 
posteritate suum crescere sensit opus. 
35 meque inter seros laudabit Roma nepotes: 



I, SenXXtl, 8. — 17. sororum; derMuzen, V3.19 Pegasides genoemd, 
vgl. III, i, 3. — 20. dura corona: als die van een episch dichter in 
teKenstelling van de mollia serta van een lierdichter, vgl. IV, 1, 61. — 
faciet: voegl, paat. — 25. nam: immera (wle lou den Troiaan- 
schen oorlog en wat in dion brijg geschied is, hebben vernomen, indien 
niet, na den dood va,n de helden uit dien strijd, Homerus en andere 
dichters hunnen lof geiongen hadden). — pulsDiS: 't schijnt dat Prop. 
zich het houter. paard als een stormram heeft voorgesleld, waarmede de 
muren gebeukt werden; ook Plinius (Hist nat. 7, 56) noerot dat paard 
een aries — 26, Haemonio viro: nl. Achilles; dien-! strijd tenen 
den Xanthus II. XXI, 300-307. De Xanthus roept den Simoeis te hulp, 
^ sqq. — 27. lovis .. prole: de Xanthus of Scamander heet bij 
Hom. (II. XIV, 434)een/oon van Juppiler. — 29. et in armis qualem- 
cuuique: wie dan ook Pari$ ondei' de wapenen geuieest moge zijn, 
d. i. of hij dapper of laf geweest is, laat ik in het midden, maar zelfs 
liin eigen geboortegrond zou hem ter naowernood gekend hebben. — 
32. Oetaei dei: Hercules.^ Bij Soph. Philoct._ legt Hei^acles zelf: id 
dsvtcgoy yag lofc ifioig ainijy ('Ikiov) XS^^^ To^ots &X<bvat: de eerste 
maal, toen h(j onder koning Laomed^m, die hem de paarden weigerde, 
welke hg beloofd had, met 18 schepen tegen de stad optrob en de tweede 
maal door Philoctetes' pijlen , inet den boog een geschenk van Heracles. — 
34. crescere opus: natuurlijk niet in eigenlijken t\a te nemen, alsof 
Prop. meende dat Hom, gedichten, eerst klein vau omvang, lich zouden 
tiebben uitgebreid onder het nageslacht, maar de lof van zijn werk ix 

>gi^ 



>8 PROPERTius nr,'l, 36—59. 

illum poat cineres auguror ipse diem, 
ne mea contempto lapis indicet ossa sepulcro, 

provisumst Lycio vota probante deo. 
carminis interea nostri redeamus in orbera: 
40 gaudeat in solito tacta puella sono. 
Orphea delenisse ferae et concita dicunt 

flumina Threicia auatinuisae lyra: 
eaxa Cithaeronis Thebas agitata per artem 

sponte sua in murl membra coisse ferunt: 
45 quin etiam, Polypheme, fera Galatea sub Aetna 

ad tua rorantes carmina flexit equos : 
miremur, nobis et Baccho et Apolline dextro, 

turba puellarum si mea verba eolit? 
qaod non Taenariis domua eat mihi fulta columni 
50 nec caniera auratas inter eburna trabes, 
nec mea Phaeacas aequant pomaria eilvas, 

non operosa rigat Marciua antra liquor; 
at Musae comites et carmina cara legenti, 

et defessa choris Calhopea meis. 
56 fortunatft, meo si qua est celebrata hbello! 

carmina erunt formae tot monumenta tuae. 
nsm neque pyramidum eumptus ad sidera ducti , 

nec lovis Elei caelum imitata domus, 
nec Mausolei divis fortuna sepulcri 



roegenomen. — 38. Lycio .. deo; Apollo. — 40. gaudeat iti.. soiio: 
"gl. U, 4, 28; gaudeat in puero, — 41. Orphea; Orpheus, de bekende 
Tliracische zanger, die, volgens de sage , door zijn gezang alles, rotsen, 
dieren, boomeii en rivieren medesleepte en zelfs zijne gematin Eurydice 
uit ilen Hades lerughaalde. Amphion lou door het spel lijner lyra Thebe 
met muren omgeven hebben. — 45. Polypheme: de cycloop Polyphe- 
mus, dien Odysseus het oog uitbrandde, beminde GaLatea, eene iiymph, 
dochter van Nereos en Doris: z^ had een heiligdom op den Aetna. Ovid. 
Metam. XIII, 570 sqq. — 46. equos: namelijk de zeepaarden, waarop 
lij reed. — 47. deitro = lavente. — 49. Taenariis: van den berg 
Taenarus in Laconi» kwam, volgens Plinius Hist. Nat IV, 12, een hoog- 
geschatte soort van iwart marmer; vgl. Tib. 111, 3, 13. — 50. auratas 
ti-abes: vgl. aanm. bij Lucr. II, 28. — 51. Phaeacas silvas: de 
tuinen van Alcinoiis, koning der Phaeaken, droegen de schoonste en 
edelst« vruchtboomen. Hom. Odyss. Vli, 112—132. — 52. Marcius 
iiquor: Q. Mardus Rei legde eene waterleiding aan van een bron in 
't gebied van Tibur uit {Mdgxiov v5<oe, Strabo 5, 240) naar Rome. Het 
water uit deze waterleiding schijnC ook gebruikt te zyn om kunstig 
nagebootste grotten in de tuinen der aanzienlijken van water te voor- 
zien. — lovis Elei: of Olympici, wiens standbeeld Phidias te Olympia 
httd opgericht, — caelum imitnta: namelyk door zijne hoogt^. — 
59. MausOlei: het Mausoleum was het beioemde gedenkteeken , een 
der zeven wereldwonderen , 0|> het graf van Mausolus, een Carisch vorst, 
door zijne gemalin Artemisia opgerichL Diod. Sic. 16, 36 sqq. 



PEOPEKTius m, 1, 60—64, m, 5, 1-19. 

mortis ab extreina condicione vacant. 
aut illia Hamma aut imber subducet honores, 

annorum aut ipso pondere victa ruent, 
at non ingenio (juaesitum nomen ab aevo 

excidet: ingenio stat sine morte decus. 



Pacis Amor deus est, pacem veneramur amantes; 

sat mihi cum doraina proelia dura mea: 
nec taraen inviao pectus mihi carpitur auro, 

nec bibit e gemma divite nostra sitis, 
5 nec mihi mille iugis Campania pinguia aratur, 

nec miser aera paro clade, Corinthe, tua. 
o prima infelix fingenti terra Prometheo! 

ille parum cauti pectoris egit opus: 
corpora disponens mentem non vidit in arte: 
10 recta'animi primum debuit ease via. 

nunc maris in tantum vento Jactaraur , et hostem 

quaerimus, atque armis neetimus arma nova. 
haud ullas portabis opes Aeherontis ad undaa: 

Dudus ad infemas, stulte, vehere rates. 
15 victor cum victis pariter miscebitur umbris: 

consule eum Mario, capte lugurtha, sedes. 
LyduB Dulichio non distsit Croesus ab Iro; 

optima mors, carpta quae venit apta die. 
me iuvat in prima coluiase HeHcona iuventa 

III , 5. I. Al3 dichter der liefde bemin ib den vrede , want Amor is de Rod 
des Tredes. Ik »oer slechts strijd met mijne geliefde. Daarbij echter woiil 
ik niet door gouddorst gedreren, noch verwerf ^chatten, zooals zy, die 
door hebzucht gekweld, steden vernietigen , om zich met den buit te 
verrijken. — 6. miser: als door den eliendiR»ten hartatocht, hebzucht, 
gedreven, die toch alttjil onbevredigd, ongelukklg laat — aera: metalen 
kunstvoorwerpen, standbeelden enz., zooals Humniius, b^ djne veroverinp 
van Corinthe, van daar naar Rome voerde, vgl. Ilorat. Eplst. H, 1, 19.^. 
Misschien moet misera geleten worden, ats adjectief bij Corinthe. — 
7. infelii: in loo ver als Prometheus, den mensch uit de aarde 
vormende, een mislukt werli verrichtte. — 9. in arte; m hel kuntt- 
ti>erk. — 17. Dulichio Iro: Irus was de naam van Amaeos, een bedelaar 
op Ithsca, Odyss. XVIH, i sqq.; evenals de naam van Croesus spreek' 
woordelijk diende om een rijke aan te duiden, zoo dje vnn Irus om een 



PROPERTiua III, 5, 20 — 41, 

20 musarumque chorie Implicuisse manus: 
me iuvat et muUo mentem vincire Lyaeo 

et caput in vema semper habere rosa. 
atque ubi iam Venerem gravis interceperit actos, 
sporserit et nigrae alba senecta comas, 
25 tum mihi naturae libeat perdiscere mores, 

quis deuB hanc mundi temperet arte domum , 
qua venit exoriene, qua deficit, unde coactis 

comibuB in plenum menstrua luna redit, 
unde salo auperant venti , quid flamine captet 
80 EuruB, et m nubes unde perennis aqua, 
Bit ventura dies, mundi quae aubruat arces, 

purpureus plnvias cur bibit arcus aquas, 
aut cur Perrhaebi tremuere cacumina Pindi, 
soUs et atratie luxerit orbie equis, 
35 eur serus versare boves et plaustra Bootes, 
Pleiadum spisso cur coit igne choruB, 
ourve suos fines altum non exeat aequor, 
plenus et in partes quattuor annns eat, 
Bun terris sint lura deum et tormenta nocentum, 
40 Tisiphones atro b1 furit angue caput, 
aut Alcmaeoniae furiae aut ieiunia Phtnei, 



«rme te kennen te geven, Luc. nav. 24. — 21. Lyaeo: bijnaam van 
UauuhuB, (len god van den wyn, als bevrijder van lorgen, liier meto- 
nymisuh voor den nijn. — 29. superant: satis superqne adsuiit. — 
31. Vgl. Lucr. II, 1144 sqq. — 33. Perrhaebi: naar de Perrhaebi, 
een pelasgisch volk , dat vroeger over een groot deel van Thessalie 
verspreid was, moar later alleen de dalen tusschen den T^ndus en den 
Peneus bewoonde. — tremuere: door eene aardbeving. — 34. luxerit: 
vnn lugeo: de dichter bedoelt natuurlijk eene zonsverdui3t«ring. — 
35. serus: de Bootes (ossendrijver) , die het sterrenbeeld den wagen 
leidt; stelt me» lich echter dit sterrebeeld als eene berin voor, dan heet 
de Bootes iQxroipvlaS, berenhoeder. Hij wordt serus, tardus (Ovid. Met. 
11, 176, Cat. 66, 67), piger (Ovid. Fckst 111, 405) genoemd, omdat hy 
(voor Griekenland en Itali^ Isst in den naclit ondergaat en zicb langzaam 
naar den horiiont neigt, Odyss. V, 272: Sy/i Siovia ^oiorijv. — 36. Plei- 
adum chorus (nJ.ijidJo»' 2<W?, Quint. amyrn, 13, 554): een groep van 
zeven dicht op elkander staande sterren, nasr de zeven dochters van 
Atlas en Aethra, die in sterren veranderd werden, genoenid. — 40. Tisi- 
phones; vgl Tib, III, 69. — 41. Alcmaeoniae: Alcmaeon was de 
loon van Amphiaraos, uit Argos, een liener en held, die o, a. aan den 
oorlog der zeven legen Thebe deelnam, Ofschoon hy den uitslag van den 
krijg en zijn dood aU ziener van te voren wist, ging hij toch, daartoe 
overgehaald door zijne vrouw Eriphyle, eene zuster van Adrastus. Poly- 
nices nameliik had aan Ei-iphyle den halsbaiid van Harmonia. dien zij 
Dp baar bruiloft met Cadmusvan dezen gekregen had en waaraan ongeluk 
en verderf verbonden waren, geschnnken , waarvoor deie beloofd had. 



PROPEKTius III, 5, 42—48, iii, 7, 1—12. 

nunn rota, num scopuli, num sites inter aquas, 
num tribus infernum cuBtodit faucibus antrum 

Cerberus , et Tityo iugera pauca novem , 
45 an ficta in miseras descendlt fabula gentes, 

et timor haud ultra quam rogus esse poteat. 
exitus hic vitue superet mibil vos, quibus arma 

grata magis, Crassi signa referte aomum. 



Ei^o Bollicitae tu causa, peclinia, vitae! 

per te inmaturum mortis adimus iter. 
tu vitiis hominum crudelia pabula praebes: 

semina curarum de capite orta tuo. 
5 tu Paetum ad Pharios tendenteni lintea portue 

obruis insaDO terque quaterque raari. 
nam dum te sequitur, primo miaer excidit aevo, 

et nova longinquis piacibus esca natat: 
et mater non iusta piae dare debita terrae 
10 nec pote cognatos inter humare rogoa, 

sed tua nunc volucres adstant super ossa mai^nae; 

nunc tibi pro tumulo Carpathium omne mare est. 



hareu laan over te halen om mede ten striide te trekken. Op het bevel 
van Amphiaraus vrreekte daarop Alcmaeon den dood lijns vadei^s op zijne 
moeder Enphyle en doodde haar. Tot straf voor dezen moedermoord werd 
hij , evenals Orestes, door de Erinyen vervolgd. — Phineos, de zoon van 
Agenor, koning van Salmydessu» (in Thraeie) had, door lyne tweede 
vrouw verleid, de zonen uit zijn eerste huweiiili van het gezicht beroofd. 
Tot straf voor deie misdaad werd h\j door de Harpyen gep^nigd, die hata 
het eten deels voor zijn geiicht wegi'oofden, deels met vuil beioedelden , 
zoodat hij altijd honger leed. — 42. sqq.: vgl. Lucr. III, 981 , 9ft4, 995, 
lOH. — 46. vgl. Lucr. Jll, 978 sqq. — 48. Crassi signa: vgl. aanm. 
op UI, 1. U. 

III, 7. I. Zooals uit den inhoud blykt was Paetus een jongeling van aan- 

ondernomen hebbende, jammerlijk schipbreuk leed. De hier en daar afge- 
broken gedachtengang is in overeeostemming met den droeven toon van 
't f^eheel, naai' het oordeel van Lachmann ; andere uitgevers daareutegen 
liebben de vss. van deze elegie op eene nog al vrij vermetele wgie door 
elkaader geplaatst, om er behoodijk verband jn te krygen. Wu hebben 
alteen met Scaliger vas. 2&-~^ na vs. 70 geplaatsL — 9. iusta dare mater 
non . . pote(3t). — 12. Carpathium mare: deze xee ontleent haren naam 
aan het eiland Carpathus, tusschen Creta en Hhodus, en was berucht 



L2 propertius iir, 7, 13 — 46. 

infelix Aquilo, raptae timor Orithyiae, 

quae spoHa ex illo tanta fuere tibi? 
15 aut quidnam fracta gaudes, Neptune, carina? 

portabat sanctos alveuB ille viros. 
Paete, quid aetatem numeras? quid cara natanti 

mater in ore tibiat? non habet unda deos. 
nam tibi nocturnis ad saxa ligata procelhs 
'20 omnia detrito vincula fune cadunt. 
sunt Agamemnoniae testantia litora curas, 

quae notat Argynnt poena Athamantiadae. 
hoc iuvene amisso classem non solvit Atrides , 

pro qua mactatast Iphigenia mora. 

29 ite, rates eurvas, et leti texite causas: 

30 iata per humanas mors venit aeta manus. 
terra parum fuerat fatia , adiecimua undas : 

fortunae miseraa auximus arte vias. 
ancora te teneat, quem non tenuere Penates? 

quid meritum dicas, eui sua terra parumst? 
35 ventonimBt , quodcumque paraa : haut ulla carina 

consenuit , iallit portua et ipse fidem. 
natura insidians pontum substravit avaria: 

ut tihi auccedat, vix aemel esse potest. 
saxa triumphaleB fregere Capharea puppes, 
40 naufraga cum vaato Graecia tracta salo est. 
paulatim socium iacturam flevit UiixeB, 

in mare cui soliti non valuere doli. 
quod si contentus patrio bove verteret agros, 

verbaque duxisBet pondua habere mea, 
45 viveret ante suob dulcis conviva Penatee, 

pauper, at in terra, nil ubi flare potest: 



wegens hare stormen. — 13. Orithyiae: Orithyia ('J3e*/tft>ia, „die door 
de faergen shirmt") was een« dochter van Erechtheus , toning van Attica , 
fHemalin van lioreas, die hanr aan ilen llissus schaakte. — 22. Argynni: 
Ar^ynnus, een Boeotische knaap, zoon van Pisidice (IleiaiSixt)) , eene 
kleindochter van Athamas, was de lieveling van Agamemnon, die, 
daor kommer over 't verhes van den knaap, die aan 't strtind van de 
Aegeische zee schipbreuk leed, gekweld, zijne vloot niel liet uitzeilen. 
Door dit talmen zag hij zich later, toen de wind veranderd was, ge- 
noodiaakt eerst lijne dothter Iphigenia te offeren , •v66r hij onder leil 
kon gaan. — 29. rates .. curvas = leti causaa. — 36. fallit: 
zelfs de haven geeft nog niet de veiligheid , die men van haar ver- 
wachten mocht. — 39. saxa Capharea: KaiprjQtig , Kag^elSes nizgai. 
landpunt aan de tuidoostzijde van Euboea. Toen de Grieken van 
Troje zegevierend terugkeerden , teed hunne vloot hier schipbreuk, vgl. 
Quint. Smyrn. XIV, 469 sqq. — 41. socium: sociorum. — 42. soliti 
doU: van daar z\jne bynamen jiolvfi^x'"^ • noiti/jijiK en spreekw. o&ii 
X)Sveoio>s lelnoitai iv iMois- — 46. flare: als substantivum , voor | 

...A.K,de 



PHOPERTius iri, 7, 47 — 72. U 

non talit hoe Paetue, Btridorem audire procellae 
et duro teneras laedere fune manus, 

sed thyio thalamo aut Oricia terebintho 
50 et fultum pluma veraicolore caput. 

huic fluctus vivo radicitus abatuht ungues, 

et miser invisam traxit hiatus aquam: 
hunc parvo ferri vidit nox iraproba ligno. 

Paetus ut occideret, tot coiere mala. 
-55 flens tamen extremis dedit haec mandata querellis, 

cum moribuDda niger clauderet ora liquor: 
„di, mariB Aegaei quoB sunt penes aequora, venti, 

et quaecum()ue meum deeraTflt unda caput, 
quo rapitis miseros tenerae lanuginis annoB? 
€0 attuhmus longas in freta vestra manus. 
a miserl alcyonum scopuHs adfligar acutis: 

in me caeruleo fuscina sumpta deost. 
at saltem Italiae regionibus evebat aestUB: 

hoc de me sat erit si modo matrie erit." 
65 eubtrahit haec fantem torta vertigine fluctus; 

ultima quae Paeto voxque diesque fuit. 
o centum aequoreae Nereo genitore puellae, 

et tu materno tacta dolore Thetis, 
vos decuit lasso eupponere brachia mento: 

70 non poterat vestrae ille gravare manus. 

25 reddite corpus humo {poaitast in gurgite vita); 

Paetum eponte tua, vilie arena, tegaa; 

et (^uotiens Paeti transibit nauta sepulcrum, 

dicat „et audaci tu timor esse potes." 

71 at tu, saeve Aquilo, numquam mea vela videbie: 

ante foree dominae condar oportet inere. 



llamiDa, turbo. — 49. thyio: van den &vov, een boom tot d 
Ijehoorende, met welriekend hout. — Oricia: in de nabijheid vaii Oricus 
of Oricuin , eene stail in Epirus. (^roeiden terpentijnboomen met twart 
hoiit. — sed: hierbij denfce men zicli een ww.^ dat door een soort van 
zeugma is weggelaten: maar hij naa gewoon te slapen enz. — 51. un- 
gues: de nagels worden hem van de banden gescheurd (en in 't alge- 
meen de uiteinden lijner ledematen verbrijzeld) door 't geweld, naarmede 
de golven hem tegen het wrak (vs. 53) of tegen de klippen (ts. 61) slin- 
geren: zoo verliest Odysseus in oene schipbreuk bet vel zijner handen: 
TOf> JtQog nixQDOt ^eaosiamv Ano ^"f^v ^ivoi &3iiSgvqi^ev , Odyss. V, 
434. — 52. miser . . hiatus: door enaltlige in plaats vsn miseri . . hiatus, 
de geopende mond van den ongelukkige. — 60. longas manus: vgl, 48, 
teneras manus, in tegenstelling met de dikkere en steviger handen van 
wie aan handenarbeid gewoon is. — 64. hoc: nl. mijn lichaam, mijn lijk. 
Indien mijne moeder Blecht» mijn lijk vei-lirijgt (om het te begraven), zal 
dat genoeg zjjn van my. — 68. maternodolore; over haar joon Acbilles. 
^voi-TJER, Serla Romana, 3e druk. 8 



t PROPEBTIUS iir, 9, 1—9. 

III, 9. 

AAN MAECENAS. 

Maecenas, eques Etrusco de sanguine regum, 

intra fortunam qui cupis esse tviam, 
quid me scribendi tam vaatum mittis in aequor? 

non Bunt apta meae grandia vela rati. 
5 turpest, quod nequeati, capiti committere pondus 

et pressum inflexo mox dare terga genu. 
omnia non pariter rerum eunt omnibus apta, 

palma nec ex aequo ducitur ulla iugo. 
gloria Lysippo est animosa efRngere signa, 



111 , 9, I. C. Cilnius Haecenas v/as een afsUimmellng van een oud Etrurisch 
geslacht , waaiTHn saminige leden lelfs met koninklijke waardigheid sch^nen 
bekleed geweest te zijn, Ofschoon hij te Rome als privaatman leefile, 
stond hij toch in het hoogste aaniien , zoowel door geesi en gemoed als door 
kunstzin en grooten rijkdom. Van geboorte behoorde hij tot den ridder- 
stand. Van harte der Dionarchie toegedaan, wos hy een groot vriend van 
Augustus, in wiens vertrouwen hij in de hoogste mate deelde en wiens 
intiemen onigang hy steeds genoot. .4ls staatsman was hij grooter dan 
als schrijver: lijne letterkundige producten waren van welnig beteekenis, 
zyn stijl gekunsteld en weekelijk. Toch verki^eeg zijn naam in de litte- 
rarische wereld eene spreekwoordelijke beteekenis. In zijn huis met de 
beroemde tuinen op den Esquilijnschen berg verzamelde hij de grootsl« 
geesl«n van zijn tyd, o, a. Vergilius, Horatius en Propertius, Niet alleen 
een ledelijken steun echter gaf hy door lijne bescherming aan deie 
dichlers, maar ook in stotTelijk opzicht behartigde hij hunne belangen 
met vorstelijke mildheid, Hij stierf na eene langdurige ziekte, door geheel 
de stad beweend, in 't jaai' 8 v, Chr. Eerzucht had er hem nooit toe 
gebracht, door 't bekleeden van hooge ambten, ofichoon hy die van 
Augustus gemakkelijk had kunnen verkrijgen, zijn stand te verhoogen 
(vs. 2), maar „vixit angusti clavi line contentus, nec maiora consequi ' 
non potuit, sed non tam concupiiit." Vell. Pat, II, 88, — 2. intra: 
binnen de perken van. — fortunam tuam: uwert tland in de maat- 
schappij. — 3, Maeuenas had, zooals uit deze elegie blijkt, Propertius 
aangespoord om een episch gedicht te schrijven, — 6. dare terga; hier: 
den mg buigen, elders = vluchten, Liv, 22, 29. ~ 7. omnia rerum: 
graedsmu9 voor omnes res. — 8. iugo: 't is niet duidelijk watiugum 
hier beteekent: waarschijnluk : bergtop, bergrug; daarenboven is hel 
vers oorrupt overgeteverd : flamma in de plaats van palma of fama; 
ook is ulla waarschijnlyk onjuist. De bedoeling js: en de roem wordt 
niet op gelijko uiijze verkregen. Vgl. V, 10, 4: „non iuvnt e facili leoU 
corona iugo". — 9. Lysippo: Lysippus uit Sicyon, een tijdgenoot v»n 
Aleiander den Groote, een groot en vruehtbaar kunstenaar. In zme 
metalen standbeelden wist hij, door ijverige natuurstudie geleid, liet 
hoogste ideaal van schoonheid met getrouwheid aan zijn onderwerp M 
veibinden. Van Aleiander vervaardigde hy vele sUndbeelden en evenzeer 



PROPBRTIUS III , 9 , 10 — 23. ] 

10 exactis Oalamis ae mihi iactat equie, 

in Veneria tabula summ&m eibi ponit Apelle.s, 

Parrhasius parva vindicat arte locum, 

argumenta magis 3unt Mentoris addita formnc , 

at MyoB exiguum flectit acanthus iter, 

15 Phidiacus aigno se luppiter ornat ebumo, 

Praxitelen propria vindicat urbe lapis. 

est quibus Eleae eoncurrit palma quadrigae, 

est quibus in celereB glona nata pedes; 
hic satuB ad pacem, hic caBtreneibus utihs arrais: 
20 naturae sequitur semina quisque suae. 
at tua, Maecenas, vitae praecepta recepi, 
cogor et exemplis te superare tuie, 
■ cum tibi Romano dominas in honore secures 



van heldi^n uit Alexanders gevolg. — 10. Galamis: van Athene, uit het 
inidden van de 5e eeuw v. Chr., was vooral bekend doorde onovertroffen 
schoonheid, waarmee hij zoowel in gond en elpenbeen al$ in marmei', 
zilver en metaxtl, dieren en vooral paarden wist voor te stellen: Ovid. 
ex Pont. IV, i , 33: rindicat ut Calamis laudem, quos fecit, equorum. — 
II. Apelles: een schilder van Cos, evenzeer een tijdgenoot van Aleiander. 
Van zqne stukkeu, onder nelke de Aphrodite (Anadyomene) en een 
portret van Alexander als nBQavvoipdQog , dat in den tempel van Artemis te 
Ephesus hing, eene eereplaats jnnemen, werd, naast de schoone teekening 
en het coloriet, de x^S'^ ^'^ hoofdverdienste geroeind. — 12. Parrha' 
sius: uit £phe$us, een der beroemdste schilders van Griekcnland (om- 
streek-s 400), van wien PUnius Hist. Nat XXXV, 72 zegt, dat liy ook 
pinsit nainoribus tabellis libidines , eo genere petulantis tuci se reliciens. Over 
zijnen bekenden wedstrijd met Zeuiis zie Plin. 1. 1. 65. — 13. Hentoris: 
Mentor was beroemd door lijne werken in gedreven metaal; hij was een 
weiuig ouder dan Apelles. ~ De argumenta zijn hier de inhoud, de 
onderwerpen der afbeelding in tegenstelling met den vorm. — 14. Myos: 
Mya, evenald Mentor beroemd door zyn gedreven metaalwerken. Hem 
wordt de vervaardiging toegeschreven van het schild van het groote beeld 
vuQ Pallas Athene, dat Phidias maakte, op we!k schild de strijd der 
Lapithen en Centauren was voorgesteld. — acanthus: berenklauw, 
vgl. Verg. Buc. 111, 44; „et nobis idem Alcimedon duo pocula fedt, et 
inolli circum est ansas amplexus acantho." — 15. Phidiacus: Phidias, 
de grootste van alle Grieksche beeldhouwers, een tijdgenoot en vriend 
van Pericles. Beroerader nog dan lUne beelden van Athene Oi&t)rS jcqo- 
liuxos • 'A&rjva noQ&hos en een derde, dat MoQfiii genoemd werd) was 
ziju beeld van Zeus, uit goud en ivoor, le Olympia. — 16. Praiitelen: 
Praxiteles van Athene, na Phidias het hootd van eene nieuwe ricbting 
in de beeldhouwkunst, die vooral naar sierlijke en bevallige vormen 
streefde. 't Best werkte hy in mai^mer (lupia); marmoris gloria superavit 
etiam semet, (Plin. XXXVI, 20). — 17. est quibus: een graecismus 
voor foTiv oh , d. i. hloK, sommigen. — concurriC: in plaats van con- 
tingit, met het oog op de quadriga. — 20. semina; onze aard en 
natnur bevat als het ware het laad, waaruit onze daden en werken 
opspruiten. — 23. dominas: wereldbeheerschende , daar de secures 

8* 



L6 PBOPBRTics iii, 9, 24—46. 

et liceat medio ponere iura foro, 
25 vel tibi Medonim pugnacee ire per hastas 

atque onerare tuam fixa per arma domum , 
et tibi ad efFeetum vires det Caesar et omni 

tempore tam facilee iHsinuentur opes, 
parcie, et in tenuea humilem te colligis umbras: 
30 velorum plenoa aubtrahie ipse sinus. 

crede mihi, magnos aequabunt ista Camillos 
iudicia et venies tu quoque in ora virum, 
Caesarie et famae veetigia luncta tenebia: 
Maecenatie erunt vera tropaea fides. 
35 non ego velifera tumidum mare findo carina: 
tota est exiguo in flumine noetra mora. 
non flebo in cineres arcem sedisee patemoe 

Cadmi, nec eeptem proelia clade pari, 
nec referam Scaeae et Peigama, Apollinis arces, 
40 et Danaum decimo vere redieae ratee, 
moenia cum Graio Neptunia presait aratro 

victor Palladiae tigneue artia equue: 
inter Callimachi eat erit placuieee libelloe 
et cecinieee modis, Coe poeta, tuis. 
45 haec urant pueros , haec urant scripta puellas , 
meque deum clament et mihi sacra lerant. 



het zinnebeeld der hoogste macht tao het Bom. volk waren. — i n 
honore: in uw ambl. — 24. ponere: uit ponere dat bij iura behoort 
(vgl. leges ponere), moet door zeugma een werkwoord ala habere of een 
dergeHjk bij secures gedacht worden, want secures ponere betee- 
kent de bijten neerleggen, wat hier de bedoeling niet zijn kan. Mnecenas 
nam tweemaal de plaats in van Augustus tijdens diens afwezigheid , in 
't jaar 36 en 31 <Dio Cass. 49 , 16 ; 51 , 3) ; als loodanig had hij de hoogste 
rechterlijke en militaire macht. — 25. Medorum: met Medi woi-den 
hier de F^rthen bedoeld , zooals dikwijls ook bij Horatius. De oorlogen 
tegen de Parthen waren ooder Augustus bestendig aan de orde. — 
26. fixa per arma: wapenen en aiideren buit hechtten de overwinnaBrs 
aan hunne huizen of aan tempels. Augustus zelf zegt; „ea signa in pene- 
trali, quod est in templo Martis Ultoris, reposui" (Manum. Anc. 5, 42). 
Livius noemt onder hen die in eere zijn „qui spolia ei hoste fna domi 
haberent", XXIII, 23. — 28, insinuentur: in den ichool vallen. — 
' 31. ista .. iudicia: deze beslissingen aangaande uve levenswijze, dete 
bescheidenheid van u zal u toch evcn beroemd maken als de CamilU. — 
36. De handschriften hebben: tola sub e);iguo tlumine nostra mora eat, 
waar sub klaarblijkelijk anjuist is. — 37. Zoo als Ponticus, igl. 1,7. — 
39— -42. Zao als Homerua en de Cyclische dichters. De atiaiai jrilai , de 
westlijke poort van Ilion , IliQyafios of -;iov, de burcht der stad. — 
41. Neptunia: Poseidon en Apollo hadden, volgens de sage, de muren 
van Troia gebouwd. — 43. CftUimachi, 44. Coe poeta; 7ie aant. 
Il[, 1 , 1. De handschrifcen hebben: dura poeta; misschien maet gelezen 



PKOPEBTius III, 9, 47—60, III, 12, 1 — i. 11 

te duce vel lovis araia canam coeloijue minantem 

Coeum et Phlegraeis Oromedonta lugis , 
celsaque Romanis decerpta Palatia tauris 
50 ordiar et caeso moenla firma Remo, 
eduetosque pares silvestri ex ubere reges, 

crescet et ingenium sub tua iussa meum, 
prosequar et currus utroque ab litore ovanteB , 
Parthomm astutae tela remissa fugae, 
65 castraque Pelusi Romano eubruta ferro, 
AntODique gravea in sua fata manus. 
moUis tu coeptae fautor cape lora iuventae, 

dexteraque iDmissis da mibi signa rotis. 
hoc mihi, Maecenas, laudie concedis, et a te est, 
60 quod ferar in partes ipse fuieee tuas. 



III, 12. 

TROUW. 

Posturae, ploraDtem potuisli liDquere Gallam, 
miles et Auguati fortia eigna sequi? 

tantine ulla fuit spoliati gloria Parthi, 
ne facias Galla multa rogante tua? 



worden: clnre Phileta, looilftt poeta een glosse lou lijn. — 47. De 
overganK ia hier hard, of liever er is er geen. De dichter ^hijnt te 
bedoelen: wat mij zetf betreft heb iL geen lust om mij aan de hoogere 
epische poetie te wagen (vgt. het einde van III, 1>, maar wanneer 
gij het wilt, da.n zal ik zeiSs enz. Het Ide boek bevat diui ook meer 
epische onderwerpen, vgl. IV, 6. — 48. Coeum: Coeus (Koioc) en 
Oromedon behoorden tot dc giganten, de zonen van Uranus en G«ea, die 
een geweldigen strijd voerden tegen Zeus en de Olympische goden. ~ 
Plilegraeis iugis: Phlegra, de plaats waar Zeus de Titanen door den 
bliksem vemietigde, waarschijnluk 't westelijkijte schiereiland van Chal- 
cidice, later Pallene. — 49. Vgl. Tib. II, 6, K: sed tuno paticebant 
herbosa Palatia vaccae et slabant humiles in lovis arce casae. — 
53- utroque ab litore: vgl. Catallus XXXI, 3. — 54. Vgl. III. 1, 
-14. — astutae fugae: Zie op It, 10. 13. — 55. Na den slag by 
Actiuin trok Octavianus door Syiie naar Aegypte en veroverde de sterke 
oostelijke grensvesting Pelusium , 30 v. Chr. Kort daarop doodde Antenius 
zicb zelven. —60. fuisse in partes tuas: voor in partibus, waar- 
sohijnlijk omdat een veoire of ire vooraT gedacht werd, vgl. esse in 
pnt«statein, Cic. de imp. Pomp. 12, 33, Liv. II, 14, 4 en esse in pote- 
state, Tusc 3,5; adesie in senatum Cic. Phil. V, 7, 19 enz. 

I. Postume: deie Postumiis, die door hoop op rijken buit gedreven, 
ziine vFouw Oalla verlaat oni onder Augustus' vanen ia.-t Oosten te 
dienen, is vaa elders niet bekend. — 4. ne in plaats van: ut non 



18 PROPERTIUS III, 12, 5 — 29. 

5 si fae est, omnea pariter pereatis avari, 

et quisquis fido praetulit arma toro! 
tu tamen iniecta tectus, vesane, lacerna 

potabiB galea fesgus Arasie aquam! 
illa quidem interea fama tabescet inani, 
10 haec tua ne virtus fiat amara tibi, 
neve tua Medae laetentur caede aagittae, 

ferreus aurato neu cataphractua equo, 
neve aliquid de te flendum referatur in urna; 

sic reoeunt, illie qui cecidere locis. 
15 ter, quater in caeta felix, o Postume, Galla , 

moribuB his alia coniuge dignus eras. 
quid faeiet nullo munita puella timore, 

cum sit luxuriae Roma magistra suae? 
sed securus eas; Gallam non munera vincent, 
20 duritiaeque tuae non erit illa memor. 

nam quocumque die salvum te fata remittent, 

pendebit collo Galla pudica tuo. 
Postumus alter erit miranda coniuge Ulixes. 

uon'iIIi longae tot nocuere morae, 
25 castradecemannorumetCiconummanus,Ismaracapta, 

exuBtaeque tuae mox, Polypheme, genae, 
et Circae fraudes, lotosque herbaeque tenaces, 

Scyllaque et alternag scisBa Charybdis aquas, 
Lampeties Ithacis veribus mugisse iuvencos 



fsceres ea, quae Galla tua te rogabat instanter. Sommige goede 
handscliriften hebben het regelmatige face res, — 8. Araiis: de Araxes 
ligt nel niet in 't land der Parthen, maar in Armenie (hij stroomt uit 
in de Caspische Zee, westiijde); dc>ch in 't begin der regeeringsjaren van 
Augustus was Armenie voortdurend een twistappel tusschen de Romeinen 
en de Parthen en daardoor het t«oneel yan voortdurende oorlogen. — 
9. tabescet: Zij zal . . wegkwiinen, (uit vrees) dat deze itwe dnpperlieid 
enzv. — 12. cataphractus: een cataphractus (<pgdooo> omgeuen, af- 
sluilen, beecherwen) was een soldaat met een schubachtig pantser over- 
dekt; ook de paarden waren bij de Parthen somtijds met lulk een pantser 
voonien ; het auratus bij equus zal hier wel beteekenen, dat het 
pantser van het paard verguld was. Eene afbeelding naar de zuil van 
Tri^anus geeft Rich. — 13. aliquid: namelijk: de a»ch, — 18. Roma: 
over de losbandigheld in Rome klagen aok andere schrijvers en Propertius 
zelf: „tuiuriae niminm libei-a facta via est' 3, 13, 4.-25. Giconum: 
de Cicones waren een volk in Thnicie : hunne hoofdstad Ismara of Ismarus. 
Odyss. IX, 39, 40. Vgl. op Lucr, V, 3i. Deze werd door Odysseus, toen 
hij van Troia terugkeerde en nanr de kust gedreven werd, verwoest, Yan 
daar vertrekkende kwam Odvsseus naar 't land der Lotbopbagen aan de 
Libysche kust, dan bij de Cyclopen, wier reus Polyphemus hii het oog 
uilbrandt. — 27. lotosque: naast den Latijnschen vorni lotus koml 
dikwijls de Oiieksche lotos voor. — 29. Lampetia: Aaiinnli;, neidde 
mel hare zuster Phaethusa, op het eiland Thrinakin, de runderen van 



PKOPEETii;s iii, 12, 3(}-38, iii, 16, 1—18. 

30 (paverat hOB Phoebo filia Lampetie), 
et thalamum Aeaeae flentis fugisse puellae, 
totque hiemis noctes totque nataeee dies, 
nigrantisque domos animarum intrasse silentum, 
Sirenum surdo remige adisBe lacus, 
35 et veteres arcua leto renovasse procorum, 
erroTisque eui sic statuisse modum. 
nec frustra, quia casta domi persederat uxor. 
vincit PeDelopes Aelia Galla fidem. 



SACRI AMANTES. 

Nox media, et dominae mibi yenit epistula nostrae: 

Tibure me missa iussit adesse mora, 
candida qua geminas ostendunt culmina turres, 

et cadit in patulos lympha Aniena lacus. 
5 quid faciam? obductis committam mene tenebris, 

ut timeam audaces in mea membra manus? 
at si distulero haec nostro mandata timore, 

noctumo fletus saevior hoste mihi. 
peccaram semel, et totum sum pulsus in annum: 
10 in me mansuetas non babet illa manus. 

nec tamen est quisquam, sacros qui laedat amantes: 

Scironis media sic licet ire via. 
quiequis amator erit , Scythicis licet ambulet oris : 

nemo adeo, ut noceat, barbarcs esse volet. 
15 luna ministrat iter, demonstrant astra salebraa, 

ipse Amor accensas percutit ante faces , 
saeva canuni rabies morsus avertit hiantis: 

huic generi quovis tempore tuta viast. 



haren vader, den xonnegcxl. — mugisse: vgl. Hom Od. 12, 395. — 
Ithacis veribus: aan de braadspitten van de makkers van Odysseus. — 
31. Aeaeae pnellae: d. i. Circe; de dichter meent echter Calypso, die 
intussclien niet op Aeaea, maar op Ogygia woonde, Ook Pomponius Mela 
en Hyginus echter zeggen dat Calypso op Aeaea woonde. — 38. Aelia: 
uit de gens van dien naam. 

III, 16,1. dominae: Cynthia, die te Tibur., aan den Anio op de helling 
van een heuvel gelegen, vertoefde. — 9. Zie I, 18, 5 enz. en I, 1,7. — 
12. Scii'onis: Sciron was een der monslers, die Theseus doodde op zijn 
weg naar Athene, vgl, Cat. LXIV, 216. Hij dwong alle voorbijgangers 
hem de voeten te wasschen en terwijl zij daarmede bezig waren, stiet 
hij ze met zijne voeten in de zee, waar een schildpad ze verslond. ~ 
le. percutit: wanneer een heer des nachts reisde, ging een puer, een 



20 PBOPEBTiiis III, 16, 19—30, IV, 6, 1—6, 

sai^iDe tsm puro quis enim spai^^atar amantis 
20 improbuB? ecce, suls it comes ipsa Venus. 
quod si certa meos sequerentur funera casus, 

talis more pretio vel slt emenda mihi. 

adferet haec unguenta mlhi sertiscrue sepnlorum 

ornabit custoe ad mea busta sedeDS. 

25 di faciant, mea ne terra locet ossa frequenti, 

qua facit adsiduo tramite volgus iter. 

post mortem tumuli sic infamantur amantum; 

me tegat arborea devia terra coma, 
aut bumer ignotae cumuliB vallatus harenae: 
30 Don iuvat in media nomen habere via. 



DE OVteWINNlNG lilJ ACTLUM. 

Op de vl&kke zandige lnndtong, die Actium genoemd nei^d , stDnd een 
beroemde tempel van Apollo, bii welken van ouiie tyden ef spelen en 
wedstrijden gehouden werden. Nn de overwinoing door Octaviauus op 
Antonius behaald, vergrootte hij den ouden tempel en stelde op nieuw 
feesten in, verbonden met spelen en vredrennen. Maar in Rome was reeda 
in 't jaar 36, nit de overwinning bij Mylae op Sextus Pompejus behaald, 
op den Palatinus de bouw van een tempel ter eere uan Apollo begonnen 
door Aueustus; hij wei^d eerst in 't jaar 28 voltooid en den Sden October 
gew^d. Uit de laatsle regels van het gedicht, waar gedoeld wordt op het 
teit, dat de Parthen de veldteekenen teruggaven, die lij op de Romeinen 
onder Crassus hadden buit gemnakt, 't geen geschieJde in 't JBar 20 v. 
Chr. , blykt dat het gedicht na dat feit gemaakt is. 

Propertlos stelt lich zelven voor als eenen priesler van Apollo, die 
zijnen zang als een olTer aanbiedt (vs. 8). 

Sacra facit vates, eint ora faventia sacris, 
et cadat ante meoe ictit iuvenca focos. 

serta Philetaeis certant Romana corynibis , 
et Cyrenaeas urna ministret aquas. 
5 costum molle date et blandi mihi turis honores, 
terque focura circa laneus orbis eat. 



slaaf, vooruit met eene brandende fakkel, die hij schudde om haar bran- 
dende te hauden; vgl, I, 3, 10: et quaterent sera iiocte facem pueri. Deze 
taak verricht hier Amor. — 30. nomen; epitaphium, sepulcri inBcriptionem, 
IV, 6, I. Sacra:vgl,lII,l,3,dichlerziJni5priesterziJn. Hor.0d.Ul,1,3: 
musaVum sacerdos, Ovid. Ibid. v. 9S: peragam mta vota sacerdos: quis- 
quis ades sacris, ore favete, ineis. — 3. Philetaeis: vgL III, 1,1.— 
coiymbis: de corvmbi tijn hier klimoptwijgen niet blaemschermeu. — 
4. Cyrenaeas: Callimachus was van Cyrene, vgl. lU, 1, 1. — 6. la- 



PKOPERTIUS IV, 6, 7—29. 

apargite me lymphiB, carmenque recentibus aris 

tibia MygdoDiia libet eburaa cadis. 
ite proc\il fraudes, alio aint aere noxae: 
10 pura novum vati laurea mollit iter, 
MuBa, Palatini referemuB ApolUnis aedem: 

res est, Catliope, digna favore tuo. 
Caeearis in nomen ducuntur carmina: Caeear 

dum canitur, quaeso, luppiter ipse vaces. 
15 est, Pboebi fugiens Athamana ad litora portus, 

qua sinus loniae murmura condit aquae, 
Actia luleae, peiagus, monumenta carinae, 

nautarum votla non operosa via. 
huc mundi coiere manus: stetit aequore moles 
20 pinea: nec remis aequa favebat avie. 
altera claasis erat Teucro damnata Quirino, 

pilaque feminea turpiter acta manu: 
hinc Augusta ratis plenis lovis omine velis 

signaque iam patriae vincere docta suae. 
25 tandem aciem geminos Nereus lunarat in arcus, 

armorum et radiis picta tremebat aqua, 
cum Pboebus linquena stantem se vindice Deion 

(nam tulit iratos mobilis unda Notos) 
adstitit AuguBti puppim super, et nova flamma 



neus orbis: een wollen bancl of vitta (Verg. Ecl. 8, 64) werd, naar 
oud gebruik, driemaal oni het olTeraltaar gewonden. — 8. Mygdoniis: 
Mygdonia was een landsti^eek in Phrygie oan iJe Propontis, waar Apollo 
vooral vereerd werd, Strabo XU, 3, 22. Allegorisch wil de dichter dus 
zeggen: op de flujt een lied spelea, door ApoUo geinspii^eerd of ler eere 
van Apollo. — cadis bl^ft in de beeldspraak die met libet begonnen 
is. — II. referemus: «itj iullen {handelen over, verhalen) beringen. — 
14. vBces: leen uui oor. — 15. Athnmana: Athainana is eigenlyk het 
zuidoostelijke deel van Epirus, hier voor Epirus in 't algemeen. Hen 
verbinde; est pelagus fugiens (=recedens) ad Atham. Ht. 1'hoebi 
portus (genet.): bij pelagus behooren dan de woorden Actia monu- 
menta en via als appositie. — 17. luleae carinae: de vtooi van 
AugtitliK. — 20. avis = omen. — 21. Teucro' . . Quirino: de eene 
vloot (die van Antonius en Cleopatra) uias ten ondergang beslemd ler 
iiiiHe van den Trojaanschen Quirinua d, i. het Rom. volk, dat afstamde 
van de Trojanen. — 23. hinc: aan de eene :iijde de vloot van A. , aan 
de andere die van Oct. — 24. patriae suafr< dativ. cummoili; vgl. ook 
vs. 41. — Vergeliilt met elassis .. pilaque ter eene lijde, ratis .. 
signaque ter andere. — 25. Nereus: de zeeRod; wat op de zee 
gebcliiedt, wordt aan de zee toegeschreven. — 27. Volgens de ouden 
was Delos vioeger een drijvend eiland, Pind. bij Strabo X, 5, 2. en 
Anth. Lat. 707 (Riese): Delos iam stabili revincta, terra / olim purpureo 
mari natabat / et moto levis hinc et inde vento / ibat fluctibus inquieta 
summb. / mox illam geminis deus (Apollo) catenis / hac alta Gyaro 
ligavit, illac const&nti Mycono dedit tenendam. — 29. nova flamma: 

' ..A.Hwlc 



22 PROPBRTius IV, 6, 30—48. 

30 luzit in obliquam ter siDatua facem. 
Don ille attulerat crines in coUa solutoa 
aut teetudineae carmen inerme lyrae, 
sed quali aspexit Pelopeum AgamemnoQa voltu, 
^essitque avidis Dorica castra rog^a, 
35 aut qualis flexos solvit Pythona per orbes 
serpentem, iiibelles quem timaere deae. 
mox ait „o longa mundi servator ab Alba, 

Auguate , Hectoreis cognite maior avie , 
vince mari: iam terra tuagt: tibi militat arcus 
40 et fevet ex humeris hoo onus omne meis. 
solve metu patriam , quae nunc te vindice freta 

inpoauit prorae publica vota tuae. 
quam nisi defendes, murorum Romulua augur 
ire Palatinaa non bene vidit aves. 
45 en nimium remia audent prope; turpe, Latinos 
principe te fluctus regia vela pati 1 
nec te, quod classis centenis remiget alis, 
terreat: invito labitur illa mari: 



aU eeii vurig luclitverschijnsel, een driemaal gebogen, schum gericlite 
fakkel, stelt de dichter lich den te hulp komenden ApoUo voor, — 
31. crines .. solutos: niet zooals de Apollo ototijo en Musagetes, 
intonsa ooma, Tib. IV, 4, 2, maar xiodiievos "'19', '<>S' u//u>ioiv cxtOT 
d/npijecrpea tc •pageTgtp' , , n>xi( coixaic , II , 1 , 44 , tao als toen hij 
toornde op Agamemnon, die de dochter van zijn priester Chryses niet 
wilde vrij laten. — 33. Pelopeum: Pelops, Atreus, Agamemnon, al 
ook; Pelops, Atreus, Thyestes, Agamemnon, Hom. II. 105 sqq. — 

34. egessitque: egero, hier dichterlijk voor effero, ter begravittg 
of verbranding viegdragen, of algemeener: teitteren, ontvolken. Apollo 
had nL de pest onder het leaer gezonden. — Dorica = Graeca- — 

35. Pythona: de python (jti&ar) wns een draak, de zoon van Gae>, 
die het orakel te Delphi bewaakte, tot hfj door Apollo ^dood werd: 
nv»io of nv&otv -nas ook de oude naam van Delphi. — 36. deae: nl. 
Musae, die op den Helicon woonden. De handschriften hebben lyrae, 
eene overdracht van beteekents, die niet verdedigd kan worden door 
palma = victor, want dan lou men moeten hebben lyra = poet* 
en poeta = musa. Misschien stond in een handschrift naast deae ter 
verklaring lyrae, want soj^s It/foe Jfusa z^t Horatius, — 38. cognite 
maior = quem cognoscimua maiorem. — 40. hoc onue: den pijlkoker 
met pijlen gevuld, lie vs. 55. — 42. publica vota: ke,t vadertaad 
heefi zijne hoop en wenschen voor het atgemeene uielzyn gesleld op utc 
schip. — 43. Romulus augur: Liv. I. 6, 4: ^Palatium Romulvs, 
Remus Aventinum ad inaugurandum templa capiunt. Friori Remo aii|pi- 
rium venisse fertur, sex vultures, iamque nuntiato augurio cum dliplei 
numerus Romulo sese ostendisset, uttumque regem sua multituda con- 
salutaveiat. — 45. prope: scil. accedere ad imperium nostrum. — 

46. regia vela: naves reginae Cleopatrae. — pati; vgl, Lucr. It, 1C,— 

47. alisr de alae lijn hier de roeirietnen, elders lyn het zeilen. Vgl. 



PKOPEETiua IV, 6, 49 — 65. 12 

quodque vehunt prorae Centaurica saxa minantea, 
60 tigoa cava et pictoB experiere metus. 
frangit et attollit vires in milite causa; 

quae nisi iusta Bubest, excutit arma pudor. 
tempuB adest; coraraitte rates: ego temporie auctor 
ducam laurigera lulia rostra manu." 
55 dixerat, et pharetrae pondua consumit in areus: 
proxima post arcus Caesaris hasta fuit. 
vincit Roma fide Phoebi: dat femina poenas: 

Bceptra per lonias fracta vehuntur aquas. 
at pater Idalio miratur Caesar ab astro: 
60 „sum deus; en nostri sanguinis ista fides." 
prosequitur cantu Triton, omnesque marinae 

plaaserunt circa libera signa deae. 
illa petit Nilum cymba male nixa fugaci, 
hoc nnum , iusso non moritura die. 
65 di meliusl quantus mulier foret una triumphus. 



Ovid. Melamm. 5, 558: alarum . . i-emis insistere. — 49. Centaurica 
sai a: rotsblokten , zooals de Centauren die slingevden in liun strijd tegeu 
de Lapithen, op de bruiloft van Piritlious. Men Terbinde: prorae vehunt 
(figuras pictas) minantes ceutauHca saxa. — Sl. cBusa: nl. waarvoor liij 
strijdt. — 53. temporis auctor: ik die u raad, dal het nit de tijd 

Caesar en Augustus lieten zich veel voorstiian op de beweerde atstam- 
ming van hun geslacht van Venus, ook Idalia genoemd, vgl. aant. Gat. 
LXIV, 96. Idalium astrum, oolt wel Dinnoei, Csesaris astrum 
(Verg. Ecl. IX, 47) of lulium sidus (Horat. Od. I, 12, 47) genoemd, 
is dus de comeet van Caesar, die „periit ,. atque in doorum numerum 
relatus est, non ore modo decementium , sed et persuasione volgi. 
Siquidem ludis, quos primos consecrato ei heres Augustus edebat, stella 
crinita per septem continoos dies fulsit, exoriens circa undecimam horam, 
creditumque est animam esse Gaesaris in caelum recepti; et hac de 
causa simulacro eias in vertice additur stella", Suet. Vit. Caes, 88. — 
61. Triton: de zoon van Neptunusen Amphitrite, gold voor den daemon 
van de Middell. Zee. — 64. hoc uno: brachylogisch voor: hoc unuro 
petens of petit, tvaarop eigenlijk moest volgen: ne iusso moreretur 
(of moriatur) die. — 65. di melius! Deie uittlrukking komt bij Gicero, 
Livius en anderen dikwuls voor, maar i66, dat er een coniunct. daint, 
dent, vertant. of der^Iijke bij gedacht wordt, zoodat de bedoeling 
is: dat mogen de goden verhoeden. Hier past die beteetenis niet, maar 
wel een nensch: di melius fecissentl = utinam d. m. f. Anderen 
meenen dat aangevuld moet worden di melius fecerunt. Dan moet 
het volgende opgevat worden alsof de dichter leggen wilde; 't ware toch 
ook maar eene kleine triumph geweest. Maar indien dat des dichters 
meening geweest ware, zou hij nietmulier, maar fe mi na gebruikt 
hebben (vgl. vs. 22 en 57) en" ten tweede lou hy daarmede Augustus' 
bedoeling afgekeurd hehden , terwijl juist het geheele gedicht eene lofrede 
is op Aug. Immers Aug. had wel degelijk de bedoeling Cleopatra leveDd 

'8l^ 



li PKOPBRTIUS iv, 6, bb — m. 

ductus erat per quas ante lugurtha Tiaa. 
Actius hiDC traxit PhoebuB monumenta, quod eii: 

una decem vicit missa sagitta ratee. 
bella satis cecini: citharam iam poscit Apollo 
70 victor et ad placidos exuit arma choros. 
candida nunc molli subeant convivia loco, 

blanditiaeque fluant per mea colla rosae, 
vinaque fiinaantur praehs eliea Falemis, 

terque lavet aostras spica Cilissa comas. 
75 ingenium potis inritet Musa poetis: 

Bacche , soles Phoebo fertilis esse tno. 
ille paludosos memoret servire Sycambroa, 

Cepheam hic Meroen fuscaque regna canat, 
hie referat sero confessuni foedere Parthum: 
80 „reddat signa Remi, mox dabit ipse Bua: 
sive ttliquid pharetris Augiaetua parcet Eois, 

differat in pueros ista tropaea suos. 
gaude, Crasse, nigras siquid sapis inter harenas: 

ire per Euphraten ad tua bnsta licet." 
85 aic noctem patera, sic ducam carmine, donec 

iniciat radios in mea vina dies. 



in zijnen triumphtocht mede te voei-en en liet na haren dood aog haar 
beeW ronddragen (vgl. 3, H , 53). — 66. d uctus erat: -roor si ducta 
foret per eas vias per quas ductus erst I. Marius voerde 1 Jan. 104 v. Chr. 
den gevan;ien Numidischen koning in triumph door de straten van 
Rome. — 73. Falernis; de Falerner wyn, gewonnen van den ager 
Falernus, aan den voet van den berg Massicus in Campani^, gold toof 
den besten, dje Jn Italie groeide. Hij was helder geel van kleur, zeer 
vurig, maflr wat wrang, waarom hij gewooniijk met anderen wijn v 



nengd gedronken werd. 't Best was hij, wanneer hij ongeveer 15 jaar 
gelegen had, vgl. Tib. II, 1, 28. — 74. spica Cilissa: de saDraan, 
crocum, xq6kov, waarmede vele streken in Cilicie dieht bedekt waren, 
Strabo XIV, 4, 5. In 't oosten groeit deie plant veelvuldig in hei 
wild : 7ij vereischt een warm klimaat en een vruchtbaren bodem. — 

78. Cepheam: Cepheus is in de sage de zoon van Beleus en vader von 
Andromeda, koning der Aethiopiers in Meroe, ten zuiden van Aegypt«. — 

79. confessum: die lich geieonnen gegeven heeft. — 80. redilat 
signa; vgl. III, 1, 14. — Remi: niet zelden wordt Remus, in plaats 
van Bomulus, als repraesentant van het Romeinsche volk genoemd. — 
81. pharetris . . Eois: de volken van het Oosten, de Parthen vooral, 
waren beroemd als voortreltelijke boogschutters. — 82. pueros: de 
stiefzonen van Aug. , Tiberius en Drusus, die in het oosten tegen de 
IWthen atreden. — 83. sapis: vgl. II, 13, 26. 



PKOPERTIUS I 



CORNELIA. 

Cornelia, de stiefdochter van Auj^ustus, uit het eerste huwelijk van 
diens tweede vrouw Scrlbonia, de dochter van Scribonius Libo, met P. 
Cornelius Scipio, geboren, huwde met L. Aemilius Paullus, een censor, 
die om tijn emstig eii atreng karaliter bij Augustus in hoog aaniien atond. 
Dit huwelijL was zeer gelukkig en met drie kinderen (Lepidus, Paulus 
en een mei^e) gezegend. Cornelia stierf 738/16 v. Chr. Kort daarna stierf 
ook Propertius. Deie igne laatste elegie, een epicedium (Inm^Seiov) of 
treurdicht, wordt niet ten onrechte door Valckenaer elegiarum regina 
genoemd , ofschoon de echt RomeiDGChe toon voor ons gevoel hier en 
daar minder passend voorkomt en de moeilykheden in de verklaring niet 
gering lijn. 

Desine, Paule, meum lacrimis urgere eepulcrum: 

panditur ad nullas ianua nigra preces. 
cum semel infernas intrarunt funera leges, 

non exorato etant adamante ?iae. 
5 te licet orantem fuscae deus audiat aulae: 

nempe tuas iacrimaB litora surda bibent. 
vota movent euperos: ubi portitor aera recepit, 

obserat herboeos lurida porta rogOB. 
sic maestae cecinere tubae, cum subdita nostrum 
10 detraberet lecto fax inimica caput, 

quid mibi coniugium Pauli, quid currus avorum 

profuit aut famae pignora tanta meae? 
Qum minu3 inmitea habui Cornelia Pareas? 

en 8Um, quod digitis quinque levatur, onus. 
15 damnatae noctes et voa, vada lenta, paludes, 

et quaecumque meos implicat unda pedes, 
immatura licet, tamen huc non noxia veni: 



4. viae: de fores inferorum: vgl. Verg. Aen. VI, 552: porta adversa 
ingens solidoque adamante columnae, vis ut nulla virum, non ipsi 
exscindere bello caelicolae valeant: stat ferrea turris ad auras enz. — 
7. portitor: Charon, vgl. Verg. Aen. VI, 298; voor een veergeld (vavkov, 
davdx^/, dat men den dooden in den mond legde, voerde hij ze over de 
wateren van de onderwereld , luven, III, 267. — 8. rogos: voor sepulcra, 
ct. IV, 6, 10. — 9. tubae: vgl. III, 5, 4. — 10. lecto: de lectus 
funebris, de baar, waarop de lijlieu naar den hrandstnpel of het graf 
werden gedragen; ook wel genomen voor den hrandstapel zelf, /ooals 
hier, want lecto behoort bij subdita; detraheret staat absoluut; 
capu t is synecdoche voor corpus. — II. currus avorum: de gouden 
triumphwagen van Scipio Aemilianus, zie vs. 30. — 12. pignora tanta: 
hare drie kinderen. — 13. Cornelia: ik, eene Cornelia; of: hoewel :k 
tot de beroemde gens Cornelta behoor. — 15. Hier wordt het sombere 
schimmenrijlt beschreven en de Styx met andere waleren der otider- 



!6 PROPERTIUS IV, 11. 18—39. 

det pnter hic umbrae mollia iura meae. 
BUt siquis poaita iudex eedet AflacuE urna, 
20 in mea. sortita vindicet osga pila, 

adsideaot fratres, iuxta et Minoida sellam 

Eumenidum iutento turba severa foro. 
Sieyphe, mole vaces, taceant Ixionis orbes, 

iaUax Tantaleo corripere ore liquor, 
25 Cerberua et nullaa hodie petat improbua umbras, 

et iaceat tacita laxa catena sera. 
ipea loquar pro me: ei fallo, poena eororum 

infelix humeros urgeat urna meos. 
ei cui fama fuit per avita decora tropaea, 
30 Afra Numantinoe regna loquuntur avoe: 
altera matemoB exaequat turba Libones, 

et domue est titulis utraque fulta suis. 
mox, ubi iam facibua cessit praetexta maritis, 

vinxit et acceptas altera vitta comas, 
35 iungor, Paule, tuo, aic diacessura, cubili, 

in lapide hoc uni nupta fuisse legar. 
teetor maiorum cineres tibi, Koma, colendoa, 

sub quorum titulis, Africa, tonsa iaces, 
et Persen, proavi aimulantem pectus Achilli 



weretd, die de dooden beletten (implicat) terug te keeren. — (8. pftter: 
in de ooderwereld spreebt Plulo tils Ztiis Kataji&oviog recht met Minos, 
Aeacus en RhBdBmanthys. ~ 19. urna: Stat. Silv. II, 1, 219, inmensis 
urnam quatit Aeacus umbris. — 21. fratres: Uinos en Rfaadamanthys 
waren broeders. ~ 22. Eumenidum: Erinyes, Kunae, Lucr. I[1, 1011.— 
23. Sisyphe:Lucr. 111,995. — Ixionis:Tib. 1,3,73. — 24. Tantaleo; 
Lucr. III, 981. — corripere: imperativus; terwijl andera de wateren 
altijd weder wijben, moeten ly nu gepakl worden. — 25. Cerberus: 
Lucr. 111, KMl. — 26. laia: Cerberus liict stil, zoadat zijne ketting los 
neerhangt, de grendel wordt niet gehoord. — 27. loquar: voor den 
rechter der dooden. — sororuro: de Danaiden, Lucr. III, 1008. — 

30. Bvos: P. Cornelius Scipio Aemilianus Africanus Nu manticus: 
de plur. avos staat dichterlijk in de plaats van het enkelvoud. -" 

31. altera .. Curba: de overige drom der Cornelii Scipiones, hare voor- 
vaderen van vaders zijde. — Libones: hare voorouders van moeders 
zijde. — 32. titulis: de opschriften onder de beelden der voorouders. — 
33. praeteita: by het huweli(k legde de bruid hare meisjeskleeding 
(toga praeteita) af , om die der matrona aan te doen ; hare haren werden 
met een anderen haarband omwonden. ~ 34. acceptas .. comas: deze 
uitdrukking is niet helder; wanneer acceptas alleen moet beteekenen 
dat de haarband het hoofdhaar opneemt, dan is het eigenlijk overtollig: de 
uitdrukking komt aldus niet voar, — 39. Persen: Perseus of Perses, zoon 
van Philippus V, koning van Macedonie, werd door L. Aemilius Paullus 
overwonnen in den slEig bij Pydna, 168 v. Chr. Deze koningen van 
Macedonie leidden hun geslacht af van Achilles, lusL VII, 6, Verg. Aen. 
VI , 839. — Cornelia noemt L. Aemilius I^aulus onder hare voorouders, 

' ..A.Hwlc 



PROPEBTIUS IV, 11, 40 — 59. 

40 quique tuas proavo fregit AcbiUe domos, 
me neque ceDSUrae legem moUisBe nec uUa 

labe mea vestroe erubuiase focos, 
non fuit exuviis tantis Coraelia damnum : 

quin et erat magnae pare imitanda domus. 
45 nec mea mutatast aetas, sine crimine totaet: 

viximus insignes inter utramque facem. 
mi oatura dedit leges a eanguine ductas, 

ne poBsem melior iudicis esse metu. 
quaelibet austeras de me ferat urna tabellas: 
50 turpior aBsessu non erit uUa meo, 

vel tu, quae tardam movisti fune Cybellen, 

Claudia, turritae rara ministra deae, 
vel cui, commisBOB cum Vesta reposceret ignes, 

exhibuit vivoe carbasus alba fucos. 
55 nec te, dulce caput, mater Scribonia, laesi: 

in me mutatum quid nisi fata velis? 
maternis laudor lacrimis urbisque querellis , 

defensa et gemitu Caesaris ossa mea. 
ille sua nata dignam vixisse sororem 



niet zoozeer omditt haar man een Aemilius was, als wel onidat <le 
Gornetii reeds vroeg met de Aemilii vermaagschapt wareii. Scipio Africanus 
Maior had tot Trouw eene Aemilia, M. Aemjlius Lepidus had tot vrouw 
eene Cornelia, en de zoon van bovengenoeniden L. Aemilius Pniilus werd 
als adoptiefzoon aangenomen door een zoon van Scipio .Vfr. Maior: van 
daar P. C. Scipio Aemilianus. — 40. quique: d. i. et eum qui, nl. L. 
Aem. Paulus. — tuas: Corneli» spreekt nu Perseus aan. — proavo 
Achille: ofechoon Ach. wo echoonvader uiai. Perseus evenaarde slechts 
schijnbaar den moed van Achilles (simulantem pectus, vs. 39). — 
4I> censurae: niet alleen haar miiu was een streng censor, maar 
ook onder hare voorouders had zij er zulke gehad, zoo als den boven- 
genoemden Aemilius Paulus Macedonicus, Pliit. in Vit. Aem. l'aul. — 
46. utramque facem: nuptialem et rogatem. — 52. Claudia: 
Claudia Quinta, eene Vestaalsche maagd, werd ten onrechte van on- 
kuischheid beachuldigd. Dete verdenking weerde zij van lich af door 
alleen met een touw het schip, dat het beeld van de moeder der goden 
Cybebe ot Cybele, {Kv^ilt], KvBMn: de minder gewone vorm C)'bell& 
moet in 't Latyn den vonn Kvp0fi weergeven) (vgl, Lucr. II, 600, 
turritae, 607 en 8) uit Phrygie overbracht, den Tiber op te trekken: 
Ovid. Fast. IV, 305 sqq. ~ 53. cui: Aemilia, eene Vestaalsche maagd, 
hod het haar toeverlrouwde vuur , dat altljd branden moest , laten uit£aan. 
Vesta sprak haar vrij door op haar gebed het iiitgedoofde vuur, nadat 
Aemilia er haar sluter over had geworpen , weer te doen branden. — 
58. defensa . . ossa: mijne asch is verdedigd door het zuchten en 
klagcn van Caesar: d. i. dat Aug. lelfs over mij klaagt, is een bewys voor 
de reinheid van mijn leven. — 59. sua nata: Julia, het eenlgste kind 
van Augnstns; hare moeder was dezelfde Scribonia, van wie Comelia eene 
voordocbter was. Jutia, van nature met groote gaven bedeeld, was nog 



28 PROPEBTius IV, 11, 60—79. 

60 increpat, et lacrimaB vidimue ire deo. 
et tamen emerui generoaoa veetia honoreB, 

nec mea de sterili facta rapina domo. 
tu, Ijcpide, et tu, Paule, meum post fata levamen, 

condlta sunt vestro lumina nostra sinu. 
65 vidimus et fratrem sellam geminasse curulem, 

consule quo facto hoc tempore rapta soror. 
filia, tu specimen censurae nata paternae, 

fac teneas unum nos imitata virum. 
et serie fulcite genus: mihi cymba volenti 
70 solvitur, aucturis tot mea rata malis. 
haec eat feminei merces extrema triumphi, 

laudat ubi emeritum iibera fama rogum. 
nunc tibi commendo , commuDla pignora , natos : 

haec Gura et cineri apirat inusta meo. 
75 fungere maternis vicibus, pater: iila meorum 

omnis erit collo turba ferenda tuo. 
oBcula cum dederis tua flentibus, adice matris: 

tota domus coepit nunc onus esss tuum. 
et siquid doliturus eris, sine testibua iUls, 



de gelukklge echt^noot van Agrippa. Eerst later, na den dood van 
Propertius, toen zij voor de derde maal gehuwd was niet Tiberins, den 
ZDon van Drusilla, werd zij om hasr zedeloos gedrag door haren vader 
verbannen. — 60. increpat: roeptluide. — deo: hier natuurlijk Augustos; 
zie de santeekening op IV, 6, 59. -~ 61. et tamen: eti toch, ik had 
reeds veel eer en vreugde in het leven genoten; vgl. vs. 69. — emerui, 
ifc heb ten volle verdiend; 't woord lelf doet denken aan den krijgsnian, 
die zijnen t\\d uitgediend heeft. — veatis honores: ouders in Rome. 
die drie kinderen hadden, hadden daardoor bijzondere voorrechten (ius 
liberorum, krachtens ite lex lulla). Niet onwaarschijnl\jk U het, dat zoo 
de matronae een bijzonder kleed mochten dragen, wanneer ze zicti in het 
bezit van drie kinderen verheugden. — 62. rapina: a fato sive morte 
ron rapta sum de sterlli domo, — 65. fratrem: P. Cornelius Scipio, 
die in 't jaar 16, 't stertjaar van Cornelia, consul werd, nadat hy te 
varen reeds twee curulische ambteo had bekleed. — 66. q uo: scil. fra t re; 
hoc tempore: nii juut; vgl. Ter. Andr. 819: me nolo in tempore hoc 
videat seiiex. — De handschriften hebben alleen tempore, wat niets 
anders beteekeneu kan, dan ie rechter tijd, bijtijds. — soror js na- 
tuurlijk Cornelia zelf. — 67. specimen: Aemilia, de dochter van 
■Cornelia, werd geboren 29 v. Chr. , toen haar vader Paulus censor was. — 
69. cymba: de boot van Charon. ~~ 70. aucturis: dit vers iscorrupt, 
maar tot dusver nog niet verbeterd: de gissing van Graevius uon in 
plaals van tot schijntmog de beste. — 72. emeritum rogum: emeritus 
geldt niet van den brandstapel, maar van hem of haar, die er op li^, 
vgl. IIl, 7, 10 cognatos rogos; het beteekent hier: die tich verdienstelyk 
gemaakt heeft. — libera: onpartijdig. — 74. spirat: leefl <nog 
voort in my, daar zij als het ware mijn gebeente), mijne asch (is) inge^ 



pKOPERTrua IV, U, 80—102. 

80 cum venient, Biccis oscula falle genie! 

sat tibi eint noctes, quas de me, Paule, fatiges, 

somniaque in faciem credita saepe meam: 
atque ubi aecreto nostra ad simulaera ioqueris, 
ut responsurae siugula verba iace. 
8-5 seu tamen adversum mutarit ianua lectum, 
sederit et nostro cauta noverca toro, 
coniugium, pueri, laudate et ferte patemumi 

capta dabit vestris moribus itla manus. 
nec roatrem laudate nimis: conlata priori 
90 vertct in offensas libera verba suas. 

aeu memor ille mea contentus manserit umbra 

et tanti cinereB duxerit eBse meos, 
discite venturam iam nunc lenire senectam, 
caelibis ad curas nec vacet uUa via. 
95 quod mihi detractumst, vestros accedat ad annos: 
prole mea Paulum sic iuvet esse senem. 
et bene faabet, numquam mater lugubria sumpsi: 

venit in exsequias tota caterva meas. 
Cftusa perorata eat. flentes me Burgite, testeB, 
100 dum pretiura vitae grata rependit humuB. 
moribus et caelum patuit: sira digna raerendo, 
cuius honoratis ossa vehantur avis. 



brand (mij volgt ook in den dood). ~ 80. falle: wanneer zij u komen 
kussen, misleid hen dan door droge waiigen te toonen: lasit hen dan niet 
lien, dat gij geweend hebt. — 81. noctes; wanneer niemand merkt, dat 

gii weent, — fatiges: klagende over niij tnei moeite kunt doorbrengen. — 
2. credita in: drooinheelden voor waar gehouden in de richting van 
mijn gelaat d, i. droombetlden die voor « mijn getaat vertoonen. — . 
85. adversum lectum: huwelijksbed , want na de bruiloFl stond het 
bed Cegenover de deur; bij een tweede hunrelijk werd het weder ver- 
plaatst. — 86. cauta: lodiils eene stiefmoeder in 't begin tegenover de 
liinderen gewoonlijb js, — 87. laudate: weest tevreden tnet . . , — 
S8. dabit manns: dare inanus beteekent tich geumnnen geven; Lncr. II, 
1043: dede manus , . aut accingere contra. — 97, lugubria sumpsi: 
rouuikleederen aangedaan. — 98. caterva, vgl. vs. 76 turba. — 99. causa 
perorata est, vgl. vs. 27: ipsa loquar pro me. — testes: dit schijnen 
de schimmen der voorouders te zijn, die zij als getuigen heeft opge- 
roepen, zie vs. 37. — 100. humus is hier de aarde als het graf bevat- 
tende: het graf, het rijk der dooden, vergeldt dankbaar den prijs des . 
levens, d. i. wat het leven verdiend heeft, in het leven verdiend is, dat 
geeft de dood: loon naar vrerken, Door deze verklaring zijn ook de volgende 
verzen duidelijk. — 102. honoratis avis voor: ad honoratos avos; avis 
■s eene conjectuur van Heinsius; de handschriften hebben aquis ofequis. 
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PUBLIU8 OVIDIUS NA80. 



WAAROM AMORES ! 

Arma gravi numero violentftque bella parabam 

edere, materia conveniente modia; 
par erat inferior versus; risiaee Cupido 

dicitur atque unum surripuisee pedem. 
5 „quie tibi, saeve puer, dedit hoc in carmina iuris? 

Pieridum vatea, non tua turba sumus. 
quid , si praeripiat flavae Venus arma Minervae , 

ventilet accensae flava Minerva facea? 
quis probet in silvis Cererem regnare iugosifl, 
10 Iwe pharetratae vii^nis arva coli? 

crinibus insignem quis acuta cuspide Pboebum 

instruat, Aoniara Marte movente lyram? 
sunt tibi magna, puer, nimiumque potentia regna: 

cur opus adfectae, ambitiose, 



I, 1. I. Arma: vgl. Verg, Aen, 1,1: .\rnitiviruiiiquecano, cett. — |;raTi 
numero i. e, hexametro. — 3. par erat; alle verzen waren, als in een 
epos past, he;iainet«r3 , maar Gupido maakte van het tweede vers een 
pentameter. — 6. Piertdum: naar Pieria, een landschap in Macedonie, 
dus eigenliik de Macedonische of Thraciscbe Muzen, doch oolt van de 
Muxen op aea Helicon gezegd. ~ 7. [lavae; als landelijke godiu, Uetam. 
VIII, 375, inventrix oleae, Verg. Georg. I, 1, 18. arma: Hinerva droeg 
helm, lans en schild, evenals Patlas. — 8. Taces: de ^kkcl, symbool 
van 't liefdevuur, is, met den pijlkoker, dikwijls een attribuut van Eros 
of Cupido en hier, naar 't suhijnt, oak van Venus. Vandaar fakkel en 
pijlkoker dikwtjls boven een spiegel; de spiegel is ook een attribuiit van 
Venus. — 10. pharetratae virginis: Diana, als godin der Jacht. — 
II. crinibuB insignem: Tib. I, 4, 33: solis aetema est Phoebo Bac- 
choqae iuventua, et decet Intonsus crinia utrumque deun. — 12. Aoniam: 



0VID1U8. AMOBES I, 1, 15 — 30, 1,6, 1 — 5. 131 

15 an, quod ubique, tuumat? tua suut Ueliconia Tempe? 
vix etiam Phoebo iam lyra tuta suast?... 
cum bene surrexit verau nova pagina primo, 

attenuat nervos proximuB ille meos. 
nec mihi materiaet numeris levloribus apta, 
20 aut puer, aut longas compta puella comas." 
questus eram, pharetra cum protinus ille soluta 

legit in exitium spicula facta meum 
lunavitque genu sinuosum fortiter arcum, 
„quoa" que „canas, vatea, accipe" dixit „opusl" 
25 me miseruml certas habuit puer ille s^ttas: 
uror, et in vacuo pectore regnat Amor. 
sex milii sui^at opus numeris, in quinque restdat: 

ferrea cum vestris bella valete modial 

cingere htorea flaventia tempora myrto, 

30 Musa, per undenos euiodulauda pedes. 



AD lANITOEEM. 

lanitor, indignum! dura rehgate catena, 
diflicilem moto cardine pande foreml 

quod precor, exiguumst. aditu fac ianua parvo 
obliquum capiat semiadaperta latus! 
5 longua amor tsles corpus tenuavit in usus, 



vgl. Prop, II, 10, 2. — 17. surrexit; met het oog op den hexameter, 
die een stygenden gang heett, terwijl de pentameter daalt, naar het 
belcende distichon van Schiller: 

Im Hexameter steigt des Springquells Hussige Saule , 
Im Pentameter drauf fallt sie melodisch herab. 
18. proiimus ille; de pentameter, — 19. Voor eene Uchtere maat dan 
de maat lan het heldendicht heb ili geen stof , ik ben niet verliefd , 
anders zou de elegische maat voor erotische poeiie goed passen. — 
20. Lat. Or. § 462. — - 24. Cupido zegt, terwijl hij den dichter met zijne 
piilen treft: daar hebt ge stof om te zingen, -~ 27. Zie vs. 17. — 
29. litorea . , myrto: daar de m.viienstruik 't liefst in de nabijheid 
van 'WBter groeit. De myrt was aan Venus gewijd. — 30. Musa: 't zij 
de Muze in 't algemeen, 't zij Eralo, de muze der minnepogzie in 
't bqzonder. 

1 , 6. I. lanitor: deportier, ookostiarius genoemd, lag naar oud gebruik 
als een hond aan de ket.. — indignum: uitroep van verontwaardiging , 

9» 



I, 6, 6-40. 

aptaque subducto corpore raembra dedit. 
ille per excubias ctistodura leniter ire 

monstrat, inofFenaoB dirigit ille pede8. 
at quondam noctem simulacraque vana timebam; 
10 mirabar, tenebris quiBquis iturus erat: 
risit, ut audirem, tenen» cum matre Cupido 

et leviter „fies tu quoque fortia" ait, 
nec mora, venit amor: non umbras nocte volantis, 

non timeo strictas in mea fata manus. 
15 te nimium lentum timeo, tibi blandior uni: 

tu, me quo poBsis perdere, fulmen habes. 
aspice, . . .et, ut videas, inmitia claustra relaxa... 

uda sit ut lacrimis ianua facta meis. 
certe ego, cum posita stares ad verbera veste, 
20 ad dominam pro te verba tremente tuli; 

ei^o quae valuit pro te quoque gratia quondam, 

heu facinusl pro me nunc valet illa parum? 
redde vicem raeritiB. grato licet esse, quid optas? 

tempora noclis eunt; excute poste seram! 
25 excutel sic umquam longa relevere catena, 

nec tibi perpetuo eerva bibatur aqual 
ferreus orantem nequiquam, ianitor, audis, 

roboribus duris ianua fulta riget. 
urbibus obaessis clausae munimina portae 
30 prosunt: in media pace quid arma timee? 
quid faciea hosti, qui sic excludis amantem? 

t^mpora noctis euntj excute poste seram! 
non ego militibus venio comitatus et armis: 

Bolus eram, si non saevus adesset Amor; 
35 hunc ego, si cupiam, nnsnuam dimittere possum: 

ante vel a membris dividar ipse meia. 
ergo Amor et modicum circa mea tempora vinum 

mecumst et madidis lapsa corona comis. 
arma quis haec timeat? quis non eat obvius illis? 
40 iempora noclia mnt; excute poate seravi! 

hier gebnijkt om den portjer te Tleien. — 6. subducto corpore: 
door het vteesch van mun Uchaam U doen afnemen; vgl. abiit corpasqne 
colosque, Heroid. 3, 1«, — 7. iHe: sci!. amor. — 14. strictSiS mftnu!: 
't werkwoord geldt eigenlijk niet de handen, maar de wapenen in de 
handen: stringere gladium. — 24. Dit rers komt als een refrein tetkens 
t«rug: 32, 40, 48, 56. Toch kan het gedicht niet in achtrogelige atrophen 
verdeeld worden. — 25. Zie op Prop. 1, 28, 21. — 26. aqua: slaveii 
raochten bij de Rom. slechts water, geen wijn drinlten. — 29. muai- 
mentum = momen (Lucr.): momentum. Zie op bldi. 17 vs. 632.- 
34. eram: rie Lat. Gr. § 540 A. 2. — 37. circa tempora: in mm 



0VIDIU8. AUOKES 1,6, 41—74, U 

lentus es: an somnuB, qui te male perdat, amaQtis 

verba dat in ventos aure repulsa tua? 
at, memini, primo, cum te celare volebam, 

pervigil in mediae sidera noctis eras. 
45 forsitan et tecum tua nunc requiescit amica: 

heu, melior quanto sors tua sorte meal 
dummodo sic, in me durae transite catenael 

tempora nodis eunt; excute posle seram! 
fallimur, an verso sonuerunt cardine postes, 
50 raucaque concuBsae siKaa dedere foree? 
fallimur, impuleaat animoao ianua vento. 

ei mihi, quam longe epem tulit aura meam! 
si eatis es raptae, Borea, memor Orithyiae, 

huc adee, et surdas flamine tunde forisi 
55 urbe silent tota, vitreoque madentia rora 

lempora noctig eunt; excute poste seram! 
aut ego iam ferroque ignique paratior ipse, 

quem face suatineo, tecta euperba petam. 
nox et amor vinumque nihil moderabile suadent: 
60 itla pudore vacat. Liber Amorque metu. 
omnia consumpsi, nec te precibusque minisque 

movimus, o foribus durior ipse tuis! 
non te formosae decuit servare puellae 

timina, sollicito carcere dignus eras; 
65 iamque pruinoaus molitur Lucifer axes, 

inque suum miseros excitat ales opus. 
at tu, non laetis detracta corona capiUis, 

dura super tota limina nocte iace; 
tu dominae, cum te proiectam mane videbit, 
70 temporis absumpti tam male testis eris. 

qualiscumque , vaie , sentique abeuhtis honorem , 

lente, nec admisso turpis amante. . . vale! 
vos quoque, crudeles rigido cum limine postes, 

duraque conservae ligna, valete, forea! 



hoofd: Verg. Aen. 6, 496. — 53. Orithyiae: Orithyia, de doehter vau 
Erechtheus, koning van Attica, werd door Borens geschaakt en naar 
Thracie ontvoerd. — S7. aut: of anders. — paratiar: sdl. quam tu, 
vlugger dan gij. — 58. face: quam sustineo: z(i die bi) nacht nit^ingen, 
droegea een fakkel. — 60. illa: scil. nox, — vacat: caret, kent geen. — 
65. Lucifer: Venus, als morgenster. — axes; den zonnewagen. — 
pruinosus; tegen den morgen is de koude het grootst en konit er rijp 
op het gras. — 66. ales: de liaan, die de sterveiingen i'oept tot hun 
werk. — 69. proiectam: hi) wierp bg het weggaan zgn krans af en 
liet dien liggen. 

(>'^ 



OVIDIKS. AUOREB I, 15, 1 — 18. 



AAN MIJN BENIJOEB3. 

Quid mihi, Livor edax, ignavos obicis annos, 

ingeniique vocas carmen inertis opuB? 
Don me more patrum, dum strenua sustinet aetae, 

praemia militiae pulveruIeDta Bequi, 
5 nec me verbosas leges ediscere, nec me 

ingrato vocem prostituisse foro? 
niortale est, quoa quaeris, opus; mihi fama perennis 

quaeritur, in toto semper ut orbe canar. 
vivet Maeonides, Tenedos dum etabit et Ida, 
10 dum rapidas Simois in mare volvet aquae; 
vivet et ABcraeus, dum mustis uva tumebit, 

dum cadet incurva falce reaecta Ceres; 
Battiades semper toto cantabitur orbe: 

quamvis ingenio non valet, arte valet: 
15 nolla Sophocleo veniet iactura cothurno; 

cum sole et luna eemper Aratus erit. ■ 
dnm fallax servus, durus pater, improba lena 

vivent et meretrix blanda, MenaDdroB erit; 



I, 15. I, ignavos . . aniios; i. e. me perignaviamdegereiitam, datik, 
omdat ik niet anders Aoe dan dichten, mijne jaren in traagheid datir- 
breng.~%. prostituisse: i. e. venalem linguam habuisse, niijn uooni 
bad veil gehad: de oude redenaars of advocaten raochteo geea geld nemea 
van hunne clienten, ofschoon Aeze bepaling dikwijU op allerlei wijien 
ontdoken werd. — foro: op het forum werden de rechtzaken in den 
regel behandeld; het forum is voor Ovidius echter ingratum. — 
7. mihi: Ut. Gr. g 357. Aanm. 1. — 9. Maeonides: Homerus, die 
volgens aommigen in Smyma geboren zou ztjn, en Smyrna lag in Haeo- 
nia, dat later Ljdig genoemd werd. — 10. Simois: of Simoeis, een 
riviertje in de vlakte van Troje; het ontsprong op den Ida, vereenigde 
zich met den Scamander en stortte zich ten Noorden van het eilanil 
Tenedos in de lee uit. — II. Ascraeus: vgl. Prop. II, 10, 25 (pag. -IM).- 
13. Battiades: Callimachus, v^l. Prop. IIl, 1, 1. — 15. cothurno: 
de cothurnus was een hoog sclioeisel, dat de acteurs in de tragedLf 
droegen, om hunne gestalten grooter te doen schijnen; hier oveidrach- 
telijk voor de tragedie. — 16. Aratus: van Soli in Cilicie, geb. oni- 
streeks 270 v. Chr., leefde langen tijd aan het hof van Antigonus Gonalas. 
koning van Hacedonie. Hij dichtte een werk, getileld ^ivo/ttva xni 
Aioatj/ie^, dat tot ons gekomen is, evenals stukken vnn eene vertaling. 
door Cicero in zijne jeugd ondernomen. — 17. fallai servus sqq.: tvpen 
uit de nieuwe Attische en uit de Bomeinsche comedie. — IS. Menandros: 
Menander, geb. amstreeks 342 v. Chr. te Athene, was een der vruchtbaaisle 
dichters der nieuwe comedie. Zyne blijspelen zijn ons slechts voor eeii klein 
deel bekend uit een duizendtal kleinere of grootere fragmenten en uit vier 



OVIDlliS. AMORES I, 15, 19 — 42. 

EdqIub arte carens aDimosique Accius oris 
20 casurum nuUo tempore nomeD habent. 

Varrooem primamque ratem quae nesciet aetas, 

aureaque Aesonio tei^a petita duci? 
carmina sublimis tuDC suDt peritura Lucreti, 
exitio terras cum dabit uua dies; 
26 Tityrus et eegetes AeDeiaque arma legentur, 
Roma triumphati dum caput orbis erit; 
donec eruDt igaes arcuaque Cupidioia arma, 

discentur numeri, culte Tibulle, tui; 
Gallus et Hesperiis et Gallua notus Eois, 
30 et sua cum Gallo nota Lycoris erit. 

ergo , cum ailices , cum dens patientis aratri 

depereant aevo , carmina morte carent : 
cedant carminibus regea regiimque triumphi , 
cedat et auriferi ripa benigna Tagi! 
35 vilia rairetur vulgus ; mihi flavue ApoUo 
pocula Caetalia plena miniatret aqua, 
sustineamque coma metuentem frigora myrtum 

atque ita sollicito multus amante legar I 

pascitur in vivis Livor, post fata quiescit, 

40 cum suuB ex merito quemque tuetur honoe. 

ergo etiam cum me supremus adederit ignis, 

vivam, parsque mei multa surpsretes erit. 



com. van Terentius, naar dje van Menander bewerkt — 19. Ennius, 
geb. te Rudiae in Calabrie, 239 v. Chr., maakte zich als dra.matisch en 
episch dicliter een roemrijken naam. Bij de latere dichters, die op zijne 
schouders stonden en zich geheel naar de Grieken hadden gevormd , 
fiolden zijne verzen (hij was het, die den hexameter in de Rom. poBiie 
invoerde) voor ruw en hard. — Accius: of Attius, 170 v. Clir. te 
Pi^uram geboren , gold in den tijd der Republiek voor den grooteten 
ti-agischen dichter van Rome; hij zetf dacht van zich niet minder, maar 
had een groot gevoel a ' ' — ■•■ ..„,.. 

Varro Atacinus, geb. 8a v. unr., was 
beroerad. — 22. lason: was de zoon 
25. Tityrus: aangenomen naam var 
aan Augustus. — segetes: denk aan de GeorRica. - 
que: zie I, 1, S, — 29. Gallus: Cornelius GaUus was een vnena van 
Vergilius; hij schreef elegieSn, die echter verloren zijn gegaan; Lycoris 
was ztjne beminde, — 31. patientis; duri, ongevoelig. — M. Casta- 
lia . ■ aq ua: uit de Caslalische iH^on aan den voet van den Parnassus, — 
37. m y r t u m : de myrte was uit Griekenland in Itali^ ingevoerd : een myr- 
tenkmns past den minnedichter, want de myrtus was „Veneri gratissima". 

c>'^ 



DVLDIOS. AMORBS 11, II, 1 — 24. 



Prima malas docuit mirantibus aequoris undis 

Peliaco pinus vertice caesa vias , 
quae concurrentis inter temeraria cautes 

conspicuam fulvo vellere vexit ovem. 
5 o utlnam, nequis remo freta longa moveret, 

Argo funestaa pressa bibiaset aquaa 1 
ecce, fugit notumque tomm sociosque penates, 

fallacisque viaa ire Corinna paret. 
quid tibi . . . me miserum ! . , . Zephyros Eurosque timebo, 
10 et selidum Borean egelidumque Notum? 
non fllic urbes, non tu mirabere silvas: 

unaet iniusti caerula forma mariB. 
netf medius tenues conchas pictosque lapillos 

pontuB habet; bibuli litoris illa morast. 
15 litora marmoreis pedibus signate, puellae: 

hactenue est tutum. cetera caeca viast. 
et vobis ftlii ventorura proelia narrent, 

quas Scylla infestet, quasve Char^bdis aquas, 
et quibus emineant violenta Geraunia saxis, 
20 quo lateant Syrtes mt^na minorque sinu. 

haec alii referant. at vos quod quisque loquetur, 

credile. credenti nulla procella nocet. 
sero respicitur tellus, ubi fune sotuto 

currit in immensum panda carina salum, 



II, 11. I. Prima sqq.: op den Pelion werd de Argo gebouwd, het 
eerste schip. — malaB . . vins: 't verkeerde van de leevaart waa een 

gjmeenplaats bij de Rom. dichters. — 3. concnrrentes cautes: de 
yaneae cautes of petrite Symplegades, twee rotsen aan het einde lan 
den Bosporus, bij den ingang van den Pontus Euiinns, die, wanneer 
iets er tusschen door wilde gaan. tegen ellciuider stieten. De .\.rgoiisuten 
echter voeren er gelukkig door en sedert dien tijd staan die rotsen vast-' 
8. Corinna: de geringeerde geliefde van Ovidius; zij was van planoier 
zee naar de badplaals Baiae te gaan, door Senecaeen deversorium volup- 
tatum genoemd. — 12. iniusti: de zee verzwelgt zoowel de goedea al^ 
de booien. — 14. illa mora est: dat verloeoen, dat men zoa gaarne 
doet, ra. a. w. op het dorstige strand verloeft men daarvoor gaame. 2ie 
Prop. 1, 2, 13. — 19. Ceraunta of Acroceraunia saia Mggen aui ie 
kust van Epirus, ten Noorden van Corcyra. — 20. Zie op Catull. LXIV, 
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25 navita soUicituB cum ventoe horret iniquos, 

et prope tam letvim, quam prope cernit aqiiam. 
quod ei concussas Triton exaBperet undas, 

quam tibi eit toto nuUus in ore colorl 
tum generosa voces fecundae sidera Ledae, 
30 et „felix", dicas „quem sua terra tenet"! 
tutius est fovisse torum, legisse libellos, 

Threiciam digitis increpuisse lyram. 
at si vana ferunt volucres niea dicta procellae, 
aequa tamen puppi sit Galatea tuael 
35 vestrum crimen ent talis iactura puellae, 
Nereidesque dea« Nereidumque pater. . 
vade memor nostri vento reditura secundo, 

impleat illa tuos fortior aura sinusl 
tum mare in haec magnus- proclinet litora Nereus , 
40 buc venti spirent, huc agat aestus aquasl 
ipea roges, Zephyrt veniant in lintea soli, 

ipsa tua moveas turgida vela manu. 
primus ego adspiciam notam de litore puppim, 
et dicam „nostros advehit itla deoa", 
45 excipiamque humeris, et multa sine ordine carpam 
oscula: pro reditu victima vota cadet, 
inque tori formam raolles sternentur harenae, 

et tumulns mensae quilibet inatar erit. 
illic adposito narrabis multa Lyaeo: 
50 paene sit ut mediis obruta navis aquis, 

dumque ad me properas , neque iniquae tempora noctw 

nec te praecipites extimuisse Notos. 
omnia pro veris credara , sint ficta licebit, 
cur ego non votis biandiar ipse meia? 
55 haec mihi quam primura caelo nitidiaaimus alto 
Lucifer admisso tempora portet equol 



im. — 27, Triton: lie op Prop. IV, 6, 61. — 29. sidera Ledae: 
CaBtor en Pollux, niet de sterreri. maar het zoogenaamde St. Elinus 
vuur, dat zicli sointijds in atormachtig weder op de toppen van raas, 
ook op de spitsen van torens vertoont, en door de ouden als een heil- 
voorspellend teelcen werd beschoiiwd. — 32. Threicinm .. 1 vram: met 
het oog op Orpheus (Prop. 111 ,1, 41) wordt de iier Thracisch genoemd, 
zooals Verg. Aen. VI, i20 Threicia cithari. — 34. Galatea: eene zee- 
nyoiph en dochter van den leegod Nereos en Doris, de f;Bli£f<<c **i 
Polyphemus. — 43. puppim: hier voor tchip; den achtersteven van het 
scbip liet hij natuurlijk niet of slechts gedeeltelijk. — 49. Lvaeo: Zie 
op Prop. 111, 5, vs. 21. 
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XIVIDIUS. AM0RE3 11 , 



Amor. II, 16. 



i'ars me Sulmo tenet Paeligni tertia ruris, 

farva, sed inriguis ora salubris aquis, 
Ucet adtnoto tellurem sjdere finaat, 
et micet Icarii stella proterva canis: 
5 arva pererrantur Paeligna liquentibus undiB, 
et viret in tenero fertilis herba solo. 
terra ferax Cereris, multoque ferapior uvis: 
dat quoque baciferam Paliada rarus ager. 
perque resurgentes rivia labentibus herbas 
10 gramineus madidam caespes obumbrat humum. 
at meu3 ignis abest: verbo peccavimus uno. 

quae movet ardorea, e3t procul; ardor adest. 
non ego, si medius PoUuce et Castore ponar, 
in caeli eine te parte fuisse velim. 
15 solliciti iaceant terraque premantur iniqua, 
in longas orbem qui secuere vias. 
aut iuvenum comites iusEissent ire puellas, 

si fuit in longas terra secanda vias. 
tum mihi, si premerem ventosas horridus Alpes, 
20 dummodo cum domina, molte fuisset iter; 
cum domina Libyeas ausim perrumpere Syrtes, 
et dare non aequis vela ferenda Notis. 
25 non quae submersis ratibus saturata Charybdis 
fundit et efTusas ore receptat aquas, 



II, 16. I. Sulmo: vgl. Trist. IV, tO, 3. Volgens Plinius (III, 106) werden 
de Paeligni verdeeld in CoiTmienses , Superaequani ea Sulrooaeiises. — 
4. Icarii.,canis: het sterrebeeld de groote hond, waarin de schitterendsle 
en schijnbasr grootste van alle vaste sterren , de Sirius, de hondsster, die 
in de hondsdagen 't naast bij de zon staat. Icarius was e^n Athener, 
die, terwijl hyt OTeral om den wijnbouw te bevorderen het land doortrok, 
vermoord en na lijn dood aU Bootes of Arcturus onder de sterren opge- 
nomen werd, terwijl zijn hond, die zijn graf had aangenezen , |ds 
hondsster aan den hemel schittert. — 8. baciferam: de bacaa liJD 
hier de olijven; Pallas: inventrii oleae (vgl. 1, 7), hier loor den 
olijfboom zeXf. — 11. meus ignis: Corinna, zijne berainde, quae notet 
ardores; maar ignis kan ook zija: amor, lijne liefde, zijn liefdevanr 
ignis in deu eersten zin abest, in den twaeden zin adest; dat ^ 
woord ignis was dus d ubbelzinnig , niet juist, gebruikt. — 13. Polluce 
et Castore: bet sterrebeeld de tweelingen in den dierenrieni. — 
17. iusslssent: Ut. Gr. g 519. Aanm. — 2). Syrtes: lie II, 11, 3(1. 



OVIDIUS. AMOBES II, 16, 23—52. 13 

28 non quae virgineo portenta eub inguine latrant, 

nec timeam vestroe, ciirva Malea, Bious. 
27 quod si Neptuni ventoaa potentia vincit, 
et Bubventuros auferet unda deoa, 
tu nostria niveos humeria impone lacertos: 
30 corpore nos facili dulce feremus onus. 

saepe petens Heron iuvenis transnaverat undas: 

tum quoque transnaeset, sed via caeca fuit. 
at Bine te, quamvis operosi vitibus agri 
me teneant, quamvis amnibus arva natent, 
35 et vocet in rivos currentem rusticus undam, 
frigidaque arboreas mulceat aura comas, 
non ego Faelignos videor celebrare salubres, 

non ego natalem, rura patema, locum, 
sed Scythiam Cilicasque leros viridesgue Britannos, 
40 quaeque Proraetheo saxa cruore rubent. 
ulmus amat vitem, vitis non deserit ulmum: 

separor a domina cur ego saepe mea? 
at mihi te comitem iuraras usque futuram 
per me perque oculos, sidera nostra, tuos. 
45 verba puellarum, foliis leviora caducis, 

inrita: qua visumst ventus et unda ferunt. 
siqua mei tamen eat in te pia cura relicti, 

incipe pollicitis addere facta tuia, 
parvaque quamprimnm rapientibus esseda mannis 
50 ipaa per admissas concute lora iubas! 

at vos, qua veniet, tumidi subsidite, montea, 
et faciles curvis vailibus este, viae! 



23. virgineo: de Scylla werd nfgeschilderd als eene maagd met ^es 
lcoppen, twaalf voeten, vurige oogen en het lichaam omgeven met voor- 
uitstekende hoaden en andere monsters, vgl. Ovid. Metam. 43, 7r>2 
seqq. Past. IV, 500. — 24. Malea: de Z.O. kaap van den Pelo- 
ponesus, die zich steil uit de zee verheft. Hevige dwarrelwinden maabten 
de vaart om dit gebergte zeer gevaarliik , vandaar het spreekwoord : 

MaXeas 3e xinyK imli&ov r&y otKaSe. — 31. Heron: vgl. Trist. III, 
iO, 41. — In plaats van den accus. Heron vindt men in sommige 
codices den meer gewonen vorm Hero, nomin. ook Hero; Lat. Gr. 
§ 142. — iuvenis; nl. Leander. — 33. at sine te: geateld tegenovei; 
vs. 21: cum doraiua; zonder u zouden de heerlijkste oorden voor ta\\ 
alle genot missen. — 39. viridesque Britannos: „omnes se Britanni 
vitro (met weede, eene plant, die eene blauwachtige kleurstof gaf) inli- 
cinut, quod caeruleum etScit colorem, atque hoc horridiores sunt iu 
pugna aspectu." Caes. B. G. 5, 14, 2. — 40. Prometheo cruore: 
Prometheus was aan den Caucasus geketend geweest, waar een adelaav 
zija lever verscheurde. — 49. mannis: vgl. Lucr. III, 1063. 



OVIDIUS. AM0RE8 III, 



OP DEN DOOD VAN TIBCLl 



Memnona si mater, mater ploravit AchiUem, 

et tangunt magnaB tristia fata deas, 
flebilis iDdignos, El^eia, solve capillosl 

ah, nimia ex vero minc tibi nomeii erit: 
5 ille tui vates operis, tua fama, Tibullus 

ardet in exstmcto, corpus inane, rogo. 
ecce, puer Veneria fert eversamque pharetram 

et fractos arcua et aine luce facem; 
adspice, deraisais ut eat miserabilis alis, 
10 pectoraque infeata tundat aperta manu; 
excipiunt lacrimas sparai per coila capilli , 

oraque aingultu concutiente aonant; 
fratris in Aeneae sic illum funere dicunt 

egressum tectia, pulcher lule, tuis; 
15 nec minus est confusa Venus moriente Tibullo, 

quam iuveni rupit cura ferus inguen aper. 
at sacri vates et divum cura vocamur; 

sunt etiam, qui nos numen habere putent. 
scilicet ODine sacrum mors importuna profanat, 
20 omDibus obacuraa inicit illa manusl 

quid pater Ismario, quid mater profuit Orpheo? 

carmine quid victas obatipuisae feras? 
et Linon in silvis idem pater, '■aelinoD", altia 



111,9.1, Memnona:Memnoii, de loon yan Eosen broedervan Ematliion, 
koning iler oosWlijke Aethiopiers, versloeg Antilochus, na Vatrotlus den 
tiDuwsten »riend van Achilles, en werd daarom door deien gedood. Zijoe 
inoeder , hem beweenende , bad aan Zeus om do onaterfelijkheid voor hwen 
zoon: Ovid. Metam. XIK, 576 seqq. — 3. flebiLis: vgl. Lucr. 1, H. - 
Elegeia van ^ty<v, dat klaaglied schijnt te beteekenen; hier pers(»nli)li 
vooi^sBteld. — 13. fratris Aeneae: Cupido was de loon van Veniis 
(vs. 7 puer Veneris), maar ook Aeneas was de loon van Venus, ofacboon 
van eenen anderen vader, dus de broeder van Cupido. Van Aeneas' Wi 
lulus legt Verg. .ien. V, 570: formnque ante omnes pulcher [ulus- — 
16. iuveni: Adonis, de lieveling van Venus, werd op de jacht i*»»' 
eenen ever gedood. — 18. sunt qui . . putent: elders drukt Ovidius 
zich stelUger uit over de goddeii)lce gnve des dichters: Ex Ponlo 111, *< 
^: „deus est in pectore nostro", en vooral op de beroemde pUats ?«'■ 
VI, 5: „eBt deus in nobis, agitante calesciraus illo." - 
19. scilicet: maar, tooaU bekend ia, of, met een 7weem van irooie: 
maar, ttatuurlijk. — 21. Ismario Oi-pheo: vgl. de aanteekening op 
Lucr. V, 30. — Ovidius neemt bier Orpheus als deu loon van Ap«llo en 
de muze Calliope. — 23. aelinon: e«n klaagtoon, in verband gebrtclit 



AMOREs rii, 9, 24—51, 141 



dicitur invita concinuisse lyra; 
25 adice MaeonideD, a q^uo, eeu fonte perenni, 
vatum PieriiB ora ngantur aquis; 
hunc quoque Bumma oieB nigro submereit Averno: 

defugiunt avidos carmina sola rogos: 
durat, opuB vatum, Troiani fama laboris, 
30 tardaque noctumo tela retexta dolo, 

sic NemesiB longum, sic Delia nomen habebunt, 

altera cura recens, altera primus amor. 
quid vos sacra iuvant? quid nunc Aegyptia prosunt 
sistra? quid in vacuo Becubuisse toro? 
35 cum rapiant mala fata bonos , . . . ignoacite fasso . . . 
Bollicitor nuUos esse putare deoB. 
vive pius: moriere; piUB cole sacra: colentem 
mors gravis a templie in cava busta trahet; 
carminibuB conjide bbnis: lEicet, ecce, Tibullus; 
40 vix manet e toto parva quod uma capit. 
tene, sacer vates, flammae rapuere rogales, 
pectoribus pasci nec timuere tuis? 
■ aurea eanctorum potuissent tempia deorum 

urere , quae tantum sustinuere nefes. 
45 avertit vultus, Erycie quae pOBsidet arces: 

sunt quoque, qui lacrimas continuisse n^ant. 
sed tamen hoc melius, quam bi Phaeacia tellue 

ignotum vi!i eupposuieset humo: 
binc certe madidos fugientie pressit ocellos 
50 mater, et in cineres ultima dona tulit; 

binc soror in partem miaera cum matre dolorie 



met den vro^^tijiligen dood van een schoonen joDgeling, Linos, witai'- 
schy-nlijk eeoe Oostersche personificalie van de bloeiende lente of de 
natuur in 'talgemeen. — Construeer: aeljnon, aelinon, pater (Apollo) 
dicitur concinuisse <= cecinissei in ailvis altis invita lyra. — 25. Maeo- 
niden: vgl. pag. IJW vs. 9. — 27. Averno; de Avemus of lacus Avernus 
was een diep meer bij Cumae. ingesloten door steile lavarotsen met 
zwHveJ bedekt, en danliere wouden van cypres^n. Hier dacht men zicli 
den ingang van de onderwereld. Zoo woi^dt Avemus dan ook voor de 
luferi, de onderioereW, gebruikt. — 30, tela retexla: Penelope, 
steeds wachtende op den terugkeer van haren Odysseus, had aan de 
inmiddels om hare hand dingende vrijers beloofd, dat zij uit hen dan 
eene keuze tou doen, wanueer zy het weefsel, waarmede zij bezig was, 
zou afgewerkt hebben. Des nachts echter rafelde zy weer uit, wat zij 
des daags geweven had. — 31. Nemesis . . Delia: geliefden van Tib. — 
34. sistra .. toro: vgl. Tib. III, 23—26.-45. Erycis: Venushadop 
den berg £ryi in Sicilie een prachtigen tempel. — 46. continuisse: 
naroel. eam (Venerem). —47. Phaeacia: vgl. Tib. I, 3, 3. — 49. hinc: 
Roma. — fugientis; morientis. — 51. in partem venit: deelde. — 



142 oviDius, AUOBES III, 9, 52—68; heroideb i, 1 — 4. 

venit, inomatas dilaniata comas, 
cumque tuis sua iunxeruut Nemesieque priorque 

oacula, nec aolos destitueie logos. 
55 Delia deecendens „feliciu8" inquit „amata 

Bum tibi: vixisti, dum tuus ignie eiam." 
cui Nemesis „quid" ait „tibi sunt mea damna dolori? 

me tenuit moriens deficiente manu." 
ei tamen e nobie aliquld nlsi nomen et umbra 
60 reetat, in Elysia valle TibuUus erit. 

obviuB huic venias, hedera iuvenalia cinctus 

tempora, cum Calvo, docte Catulle, tuo; 
tu quoque, si falsumst temerati crimen amici, 

sanguints atque animae prodige Galle tuae. 
65 his comes umbra tuast; siquast modo corporis umbra, 

auxisti DumeroB, culte Tibulle, pios. 
osBa q^uieta, precor, tuta requiescite in urna, 

et sit humus cineri non onerosa tuol 



EPISTULAE (HEROiDES). 

I. 

PENELOPE ULIXI. 

De dichter stelt lich voor dat Penelope jaren lang tia het vertrak van 
Oilysseus hem eenen brief schr^ft, waarin ze haren verlaten toestand 
schildert en hem bidt toch spoedig terug te keeren. 

Hanc tua Penelope lento tibi mittit, Ulixe; 

nil mihi reacribas, at tamen ipse veni! 
Troia iacet certe Danais inviaa puellis: 

vix PriamuB tanti totaque Troia fuit, 

53. priorque; nl. Delia, lijiie eerste geliefde, — 62. Calvo; C. Liuinius 
Cafius, een dichter en vriend van CatuHus. — 64. Gatle; vgL I, 15, 29: 
Gallus werd van eene samenzwering t«gen Augustus beschuldigd , die 
hem de grootsle vriendschap had bewezen (tem. amici), en maakte 
zelf een einde aan zijn leven (prodige animae). 

I, I. Ulixe: de Latijnsche vorm voor den naam van Odysseus isUUxes, 
(niet Ulysses) zooals de handschriflen leeren; ofechoon men naar de trans- 
scriptje den vorm met y ioa verwachten, want Uliies staat voor den 
Aeolischen vorm 'OitoociJs , dien Quintil. reeds vermeldt en Griekscbe 
opschriften hebben overgeleverd. — 4. tanti: iooeeel moeile waard (als 
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5 o utinam tnm, cum Lacedaemona classe petebat, 

obrutus insania esset adulter aquis! 
non ego deaerto iacuisaem frigida lecto, 

non quereret tardos ire relicta dies, 
nec mini quaerenti epatiosam fallere noctem 

10 lassaaeet viduas pendula tela manus - 

quando ego non timui graviora pericula veriB? 

reB est soUieiti plena timoris amor. 
in te flngebam violeutoe Troaa ituroa, 

nomine in Hectoreo pallida semper eram; 
15 sive qnis Antilochum narrabat ab Hectore victum, 

Antilochus nostri causa timoris erat; 
sive Menoetiaden faiaiB cecidisse sub armis, 

flebara successu poase careie dolos; 
sanguine Tlepolemus Lyciam tepefecerat haatam: 
20 Tlepolemi leto cura novata meast; 

denique, quisquis erat eastris iugulatus Achivis, 

frigidius glacie pectus amantis erat. 
sed bene conauiuit casto deua aequua amori: 

versaat in cineres aospite Troia viro. 
25 Argolici rediere duces; aitaria fumant; 

ponitur ad patrios barbara praeda deos; 
grata ferunt n^mpiiae pro salvis dona maritis, 

illi victa auia Troica fata canunt; 
mirantur iustique senea trepidaeque puellae, 

w(i te lijden hebben). — 9. fallere noutem: door allerlei middelen 
malcen , dat de lange nacht ons niet zoo lang valt: bekorten. — 10. pen- 
dula tela: tela is hier niet het weefgetouw, maar de schering, de 
eerste draden van het weefsel, waardoor de dwarsdraden, de insiag, 
gebracht worden, Bij de Ouden nu lagen die draden van de schering 
niet horizontaal , maar ze hingen (pendula) verticaal; men zat dan oak 
niet voor het weefget<iuw, maar men stond er voor. — 15. Antilochum: 
ADtilachus, de zoon van Nestor, is een der bekende helden uit den 
Trojaanschen oorlog. Dat hij door Heiitor werd oveiwonnen zegt Homerus 
niet; alleen wykt hij voor Hector <ll. 15, 56H> hij «ordt gedood dooi 
Memnon. (Odysa. 3, 111; 4, 188). Maar Hyginus legt m fabul Hd dat 
hij daor Hector gedood is (indien althans de tek^t goed is overgeleverd 
wat Schmidt betwijfelt). Misschien is er hier verwainn,;: want deze 
Antilochus staat roet Ulixes in geen verbinding maar wel wordt een 
inakker van Odysseus ook Anlilocbus genoemd van wien echcei verder 
niets bekend is. — 17. Menoetiaden: Pntroclus de zoon \au Menoe 
tios. — faUis: namelijk die vaii Achilles. — 18 dolos op list \er- 
trouwde Odyasaus steeds. — 19. Tlepolemus een zoon van Hercules 
hii wei^d door Sarpedan, den koning van Lycig gedood Ihad 2 tK>3 — 
2i. amantis: van iiiy, de. — 26. ponitur ad uordt qeuiijd aan 
opgehangen in de tempeh van. ~ 27. nymphae hier de vrouwen 
der Grieksche helden, de heroides. — 29. iusti hier ernst%q waardig 
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30 r narrantis eoniunx pendet sb ore viri , 

atque aJiquis posita monstrat fere proelia mensa 

pingit et exi^o Pergama tota raero: 
„hac ibat Simois, haec est Siseia tellus, 
hic steterat Priami regia ceUa senis; 
35 illic Aeacides, illic tendebat Ulixee, 

hicf^cer laAnissos terruit Hector equos." 
omnia namque tuo senior te quBeiere misso 

rettulerat nato Nestor, at ille mihi. 
rettulit et ferro Rhesumque Dolonaque caesos, 
40 utque sit hic somno proditus, ille dolo. 

ausua 63, nimium nimiuraque oblite tuorum, 

Thracia nocturno tangere castra dolo 

totque simul mactare viros, adiutus ab uno! 

at beue cautus erae et memor ante meil 

45 usque metu micuere sinns, dum victor amicum 

dictus es Israariis ieae per agmen equis. 

Bed mihi quid prodest veatrie disiecta lacertis 

Ilios et, raurus quod fuit, eaae solum, 
si maneo, qualis Troia durante maneham, 
■50 virque mihi dempto fine carendus abest? 
diruia sunt aliis, uni raihi Pei^ama restant, 

incola captivo quae bove victor arat, 
iam seges est, ubi Troia fuit, resecandaque falce 
luxuriat Phrygio sanguine pinguis huraua , 
55 semisepulta virum curvis feriuntur aratris 
osea, ruinosas occulit herba domos: 

de oudsten zijn 'bij verscliillende volken dikwijls recht^rs. — 32. p i n t 
mero: na tafel werd ei' gedronken: een weinig wyn uitgestort op de 
tafel wordt gebriiikl om met den vinger een plan van een kaiap, burcht 
of stad t« teekenen. Zoo lem ook Tibullus 1, 11, 32: „niile$ .. in mensa 
pingere castra roero." — 33. Sigeia tellus: het land bij het loorge- 
bergte Sigfiuro, ten N. W. van de Trajannsohe vlakte. — 35. Aeacides: 
Achilles, de zoon van Peleus, de kleinioon van Aeacus. — tendebat; 
namelijk tentoriuni, had zijn tent opgeslagen, lua» gelegerd. — 37. te 
quaerere misso: nl. door Atliene, ilie Telemacbus aanraiidde zijnen 
vader te gaan opsporen. — 39. Rliesum .. Dolona: in het lOde boek 
van de llias, JoXiiireta genoemd, wordt verhaald hoe Diomedes en Ulix 
als verspieders afgezonden, Dolon ontmoetten, die als t^rspieder uit I 
leger der Trojanen was gekomen. Om zijn leven te behouden verhmalt 
h(i waar Rhesus, de koning der Thraciers, die den Trojanen te hulp W! 
gekomen, zyne tenten had opgeslagen. Daarop wordl Dolon gedood e 
ook Rhssus in den nacht avervallen en omgebracht met velen zijnei' 
strijders. — 46. Ismariis: Ismarus is een berg in Thrncie, aan de kust 
van de Aegaeische lee: Ismarius = Thratisch. Vgl. op pag. 38 vs. 30. Met 
de sneeuwnitte paarden vaii Rhesus kwam Odysseus door het bevriende 
iegerkamp der Orieken bij lijne tent terug. — 52, victor; de Griek, die 
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victor abes, nec acire mihi, quae cau9a morandi, 

aut in quo lateas ferreus orbe, Ucetl 
quisquis ad haec vertit peregrinam litora puppim, 
60 ille mihi de te multa rogatus abit, 

quamque tibi reddat, ei te modo viderit usquam, 

tradituf huic digitis charta notata mei8._ , 

nos Pylon, antiqui Neleia Nestoris arva, 

misimus; incertaet fama remissa Pylo; 
66 misimus et Sparten: Sparte quoque neacia veri. 

quas habitee terras aut ubi lentus abes? 
utilius atarent etiamnunc moenia Phoebi : ^ 

(irascor votis heul levis ipaa meis) 
scirem , ubi pugnares , et tantum bella timerem , 
70 et mea cum multis iuncta querela foret. 
quid tiraeam, ignoro; timeo taraen oni: 

et patet in curas area lata meas: 
quaecumque aequOr habet, quaecumquepericulatellus, 

tam longae causaa euspicor esse morae. 
75 haec ego dum stulte metuo, quae vestra Hbidoat, 

esse peregrino captus amore potes; 
foraitan et narree, quflm ait tibi ruatica coniunx, 

quae tantum lanas non sinat esse rudes. 
fallar, et hoc crimen tenues vanescat iu auras, 
80 neve, revertendi liber, abesae velis! 
me pater Icarius viduo discedere lecto 

cogit et inmensas increpat usque raoras. 
increpet usque licet! tua sum, tua dicar oportet: 

Penelope coniunx semper Ulixis ero. 
85 ille tamen pietate mea precibusque pudicia 

frangitur et vires temperat ipee suas: 
Dulichii Samiiijue et, quos tuQt alta Zacynthos, 

turba ruunt in me luxuriosa proci 
inque tua regnant nuUis prohibentibua aula; 



ou ploegt, waar eertijda de Trojaansche burcht atond. — 62. charta; 
papier; de schrijfkuDst is zeker den Grieken ten tijde van Uomerua 
bekend geweest; ile papyrus hIs schrijfmateriaal wordt wel is waar in 
Homerus nergens genoemd , maar was toen in Aegypte reeds eeuwen in 
gebruik , terwijl de Orieken ten tiide van Homerus met Aegypte zeer 
goed bekend waren. Van een anachronisme kan hier dus maai' tot op 
zekere hoogte sprake zijn. — 67. moenia Phoebi: Phoebus (Apollo) en 
Neptunus hndden gehalpen aan het bouwen van de muren van Troje, — 
87. Duliohii: van het eiland Dulichinm, bij Ithaca Relegen, waren er 52 
vryers gekomen, van het eiland Same of Samus iSajtt) of Sd/tos, later 
en ook tegenwoordig Cephallenia genoemd en dus niet te verwarren met 
het bekende eiland in de Aegaeische Zee) 9i, vnn Zacynthus, ook een der 
R, Serta ttomana, 3e druk. iO 



90 viscera nostra, tuae dilacerantur opes. 

quid tibi PisaDdmm Polybumcjue Medontaque dirum 

Euiymachique avidas Antinoique nmnus 
atque alioe referam, quos omnis turpiter absens 
ipse tuo partie sanguine rebus alis? 
95 Iras egens pecorisque Melanthius actor edendi 

uttimus accedunt in tua damna pudor. 
103 hinc faciunt custosque boum longaevaque nntrix, 

tertiue inmundae cura fidelis harae! 
97 tres aumus iubelles numero, sine viribua uxor 

Laerteaque aenex Telemaehusque puer. 
107 'Telemacho veniet, vivat modo, fortior aetas: 

nunc erat ausiliia illa tuenda patria; 

99 ille per inaidiaa paenest mihi nupet ademptus, 

dum parat invitis omnibua ire Pylon; 

di, precor, hoc iubeant, ut euntibus ordine fatis 

iUe meoa oculoB comprimat, ille tuos. 

105 aed neque Laertes, ut qui sit inutilis armis, 

hoatibuB in mediis regna tenere potest, 
109 nec mihi Bunt vires iniraicoB pellere tectis: 
tu citius veniae, portus et ara tuia! 
est tibi sitque, precor, natus, qui moUibua annis 

in patrias artea erudiendus erat; 
lespice Lacrten: ut iam eua lumina condas, 
extremum fati euetinet ille diem; 
115 certe ego, quae fueram te diacedente puella, 
protinus ut veniae, facta videbor anus. 



lonische eilanden 20, uit Itliaca zelf 42. — 91. Penelope noemt eenige 
der vrijers op: Medon was de heraut van Itham; Euiymachus en Antinous 
waren de procorum principes. — 95. Irusi een bedelaar op Ithaca, groot 
van lichaam en nimmer veriacligd, Vgl.opProp. 111,5, 17. — Melanthius 
was de laagtiartige geitenhoeder van Odysseus. — 103. Penelope noerat nu 
op die aan hare zijde staan; in de eerste plaats was dat Philoetius, de 
tweede was Euryclea, die reeds Odysseus had groot gebracht, de derde, 
Eumaeus, de trouwe zwijnenhoeder. Op deie drie laat lij dan de drie 
weerlooze leden van het gezin van Odysseus volgen en bespreekt deie 
afzonderlub. Daaruit bUjkt dat vs. 103 en 104 en 107 en 108 in de 
codices niet op iLunne plaats staan. — 99. Penelope doelt hier op de 
reis, die Teleraachus ondernam om in Pylas bij Nestor naar zijnen vad^ 
te informeeren. — 110. portus et ara tuis: refugium et salus patri, 
uxori, filio tuis. — 113. lumina conJas: boven eenvoudiger vs. 102: 
ocukoE compriraat. Ygl. TrisL 3, 3, 44. Schoon is hier geteekend de oude 
vader, die niet sterven kan, v66r zijn loon er in om hera de oogea toe 
te drukken; let op het werkwoord sustinere. 

l-HWlc 



0VIDIU8. FA3TI I, 65 — 80. 



Libr, I, V8. ( 



65 lane biceps, anni tacite labentis origo, 
solus de superis qni tua terga vides, 
dexter ades ducibus, quorum secura labore 

otia terra ferax, otia pontns habet: 
dexter ades patribusque tuis popnloque Quirini, 
70 et resera nutu canaida templa tuo. 

prospera lux oritur. linguis animisque favete! 

nunc dicenda bona sunt bona verba die. 
iite vacent aures, insanaque protinus absint 
iurgia. differ opus, livida turba, tuum. 
75 cernis, odoratis ut luceat ignibus aether, 
et Bonet accensia spica Cilissa focis? 
flamma nitore suo templorum verberat aurum, 

et tremulum summa apai^t in aede iubar. 
vestibue intactis Tarpeias itur in arcea, 
80 et populua festo concolor ipse suo eat. 



I. 65. lane biceps: lanus was een oud-[tatische licht- en zonnegod, 
doama Ae god van den iu- en uitgang, zoowel tijdelijk als plaatselijlf , 
die vooruit en achteruit ziet, en als zoodanig met twee hoofden of aan- 
gezicht«n (bifrons, geniinus) voorgesteld. De eerste dag van Januari was 
hein heilig en sedert 153 een f^ixiote teestdag, waarop men aan lanus een 
meelkoek (Ceriale libum vs. 127, ooli lanual genoemd) offerde, elkander 
geluk wensclite en kleine gesclienken, versnaperingen enz. als bona 
omina vereerde. Als de god van den in- en uitgang in plaatselijke betee- 
kenis, van deur en poori; (ianua, ianus), droeg tiij een sleutel in de hand 
en een staf of roede (vs. 99). Bg alle gewichtige gebeurteniiuen en tyden 
werd lanus aangeroepen: bijv. wauneer de consul zija ambt aanvaardde, 
wanneer een oorlog begon , wanneer het zaad ontkiemde of de oogst 
begon te rijpen. — 67. ducibus; Germanicus, Drusus, Tiberius. — 
Sedert den terugkeer van Germanicijs uit Duitscliland , 16 d. Chr. , bi'ak 
een gelukkige tijd van vrede aan. — 70> candida: naar de witte feest- 
kleederen , togae candidae, van de feestvierende menigte, die den t«mpel 
binnengaat om lanus met offers en gebeden te eeren. — 71. linguis .. 
favete: vgl. Tib. II, 2, 1 en 2. — 75. sqq. beschrijven den optocht 
bij gelegenheid dat de nieuw benoemde consuls hun anibt aanvaard- 
den. — 76. spica Cilissa: scil. eroci, vgl. Prop. IV, 6, 74. 
Het hoog en tielder opHikkeren van het ofTervuur, waarin wierook 
en andere welriekende kruiden geworpen werden, was een bonum 
omen. — 79. Tarpeias .. arces: het Capilool. — 80. concolor: in 
loover als het volk op den feestdag (dies festus, caniliilus) witte, (can- 

10» 
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jnmque novi praeeunt fasces, nova purpura fulget, 

et nova conepicuuhi pondera sentit ebur. 
colla rudes operum praebent ferienda iuvenci, 

quos aluit campis herba Falisca suts. 
85 luppiter arce aua totum cum spectet in orbem, 

nil nisi Romanum, quod tueatur, habet. 
salve, laeta dies, meliorque revertere semper, 

a populo rerum digna potente coli. 
quem tamen esse deum te dicam , lane biformis ? 
90 nam tibi par nullum Graecia numen habet. 
ede simulcausam, cur de caeleatibua unua 

sitque quod a tergo, sitque quod ante, vides? 
haee ego cum sumptis agitarem mente tabellis, 

lueidior visa est, quam fuit ante, domus. 
95 tunc sacer ancipiti mirandus imagine lanus 

bina repens oculis obtulit ora meis. 
extimui, sensique metu riguiBse oapillos, 

et gelidum subito frigore pectue erat. 
ille tenene baculum dextra claveraque sinistra 
100 edidit hos nobis ore priore sonos: 

„disce metu posito, vates operose diemm, 

quod petis, et voces percipe mente meas. 
me Chaos aotiqui (nam sum res prisca) vocabant, 

aspice , quam iongi temporis acta canam. 
105 lucidue hic aer, et quae tria corpora reetant, 

ignis, aquae, tellus, unus acervus erat. 



didae) feestkleederen draagt. — 81. nova purpura: het ambtskleed d^r 
consuls, de toga prneteita, met een purperen zoom. — 82. ebar: op 
het Capitool aangekoaien, nainen de nieuwe consuls op de uit elpenbeen 
bewerkte sellae curules plaats. — 84. Falisca: aan luppiter werden 
op dezen dag witte Tarren geofTerd , die nog geen juk gedragen hadden ; 
witte runderen lond men fooral in den omtrek van Falerii in Etruri€ ; 
de oude naain dezer slad was Falisca; zij was de hoordstad der 
Fatisci; van daar de vorm van het adjectief Taliscus. — 90. De Ro- 
meinen van dezen ttjd meenden dat hunne mythologie van de Griekscfae 
afkomstig was. — 93. tabellis: de tabellae, tafeltjes of bordjea van 
haut, in den vorm onier leien, met was bestreken , waarop Ovidius de Fa<;ti 
ging schrijven. — 99. baculum . .clavem: lie »s. 65. — 101. dierum: 
scil. fastorum , eigenlijk de dagen waarop de praetor recht mocht spreken 
(faH: do , dico, addico) en die in den kalender met eene F aangewezen 
waren, dan bij uitbreiding als naam voor den lialender, waarop de ntunen 
der dies fasti, nefasli, eomitiales en intercisi waren aangeduid, en die 
verder, ali onie almanak de feestdagen enz,, den op- en ondergangstijd 
van sommige sterjebeelden , geschiedkundige feiten eni. vermeldde. — 
103. Chaos: daar de Grieken alles uit den Chaos, den gapenden afgrond 
of vuimte , Ueten outstaan en lanus Ae god van het begin van atle dingen 



ovroiUB. PASTi I, 107 — 134. 149 

ut eemel haec rerum eecessit lite Buarum, 

inqae novae abiit massa solutn domoe, 
flamms petit altum, propior locus aera cepit, 
110 sederuQt medio terra n%tumque solo. 

tUQC ego, qui fueram globus et Biue imagiQe moles, 

in faciem redii dignaque membra deo. 
QUnc quoque, confusae quoudam Qota parva figurae, 

ante quod est in me postque, videtur idem. 
115 accipe, q^uaesitae quae cauea sit altera formae, 

hftQc simul ut Qorie officiumque meum. 
quicquid ubique vides, caelum, mare, nubila, terra, 

omnia suut noatra clausa patentque manu. 
me penes est unum vasti custodia mundi, 
120 el ius vertendi cardinis omne meum eet. 
cum libuit pacem placidis emittere tectis, 

libera perpetuas ambulat illa vias. 
eanguine letifero totus miscebitur orbis, 

ni teneant rigidae condita bella serae. 
125 praesideo foribus caeli cum mitibus Horis: 

it, redit ofticio luppiter ipse meo. 
inde vocor lanus. cui cum Geriale sacerdos 

imponit libum farraque mixta sale, 
nomina ridebis: modo namque Patulctue idem 
130 et modo sacrifico Clueius ore vocor. 
scilicet altemo voluit rudis illa vetustas 

nomine diversae significare vices. 
vie mea narrata est. causam nunc diece figurae: 

iam tamen hanc aliqua tu quoque parte vides. 



was, werden deze twee vei-eenzelvigd, — 107. haec: hierby behoort als 
substantivutn massa uit ilen volcenden regel. — 109. petit = petivit. 
Zie op Prop. I, 7, 5. — 112. redii: als mediaal begiip bn redipere. — 
120. vertendi cardinis: de c&rdo is hier de as of pool des hemels, 
vgl- Macrob. 1, 9, 3: „utriusque innune caelestjs potens, qiii eioriens 
operiat diem, occidens claudat." — 123. sanguine letifero: kort gezegd 
in plaats van sanguinis mortifera effusione. — 125. Horis: de 
Home, 'iieat, Ae drie dochters van Zeus en Tbemis, met name Ir^ene, 
Eunomia en Dilie, waren de godlnnen van den tijd en de jaargelijden , 
door wier dans de krinRloop der tnden lich vervult. — 127. lanus: 
Ovidius leidt klaarblijkelijk lanus af van ianua, zooals de Romeinen 
RonDa alleidden van Roraulus, de juiste orde omkeerende; de aHeiding 
vnn lanus is onbekend, — Ceriale libuni: vgl. de aant. op vs. 65. — 
129. De woordeD nomina ridebis: modo namque bevatten eene ge- 
dachte, die logisch na den volgenden zin behoorde te staan: Pat et Clus. 
vocor, quae nomina ridebis {be&icheUjk zidt vinden). Vgl. Varro bij Macrob. 
Sat. 1, 9, 16: Patulcium et Clusium (lannm vooant) quia bello cnulue 
eius (zynhol, ijjn kooi, z(jne kapel) patent, pace clauduntur. — 133. vis: 

(.'-■^ 
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135 oianis habet geminas, hinc atque hinc, ianua fo)iitis , 
e quibus haec populum spectat, at illa larem. 
utque sedens primi veater prope limina tecti 

ianitor egresaus introitusque videt, 
sic ego perapicio caelestis ianitor aulae 
140 eoas partea hesperiasque simul. 

ora vides Hecates in tres vertentia partes, 

servet ut in ternas compita secta vias: 
et mihi, ne flexu cervicis tempora perdam, 
* non raoto corpore bina licet." 



Quod mare non novit, quae nescit Ariona tellus? 

carmine currentes ille tenebat aquas. 
85 eaepe sequens agnam lupus est a voce retentus, 

saepe avidum fugiens restitit agna lupnm : 
aaepe canes leporesque umbra cubuere sub una , 

et stetit in saxo proxima cerva leae: 
et sine lite loquax cum PaJIadis alite cornix 
90 sedit, et accipitri iuncta columba fuit. 
Cynthia saepe tuis fertur, vocalis Arion, 

tamquam fratemis obstipuiase modis. 
nomen Arionium Siculaa impleverat urbes, 

captaque erat lyricis Ausonis ora sonts. 

beteekenis, wezen. — 136. populum: 't volk, de menschen op straat; 
larem, den besc/iermgod des huizes m het atrium. — 141. Hecates: 
Hecate was eene niaangoiiin; om de drie gestalten der maan, eerste 
kwartier, volle maan en laatste kwartier, aan te dujden, werd zy met 
drie geiichten ftfgebeeld (tguigoatonog , jQuti^oiXoq) ; iu verbaud daarmede ; 
staat hare vereering op driesprongen, plaatsen waar drie wegen samen- I 
komen; later was lij de godin der tooveru en spokerij; als men haar 
noodig had moest men des nachts op een driesprong zevenmaal haren 
naara uitroepen. 

II. 83. Ariona: de legende van den Lesbischen (Methyrana) lierdiditei 
verhaalt reeds Herod. 1, 23 vlg. — 84. Sqq. Gelijksoortige wonderen 
werden van Orpheus verhaald, lie op bldi. 108 vs. 41. — 86. restitit: 
niet bood weerstand^ maar bleef slaan. — 89. cornin: de babbelachtige 
kraai leefde in voortdurende vijandschap met de uil. — 9), Cynthia: 
Zie op Lucan. I vs. 218. — 92. modis: ni-Jodieen. — 94, Ausonis 
ora: d.i. Ausonia, het land der Ausone° d. i. Aurunui, bij uitbreiding Ititlie. 



OVIDIUS. FA9TI II, 95—118. 151 

95 inde domum repetene puppem conscendit Arion, 
atque ita quaesitas arte ferebat opes. 
forsitan, infelix, veDtos undaeque timebas: 

at tibi nave tua tutius aequor erat. 
uamque gubemator destricto constitit ense 
100 ceteraque armata conscia turba manu. 

quid tibi Gum gladio? dubiam rege, navita, puppem! 

non haec sunt digitis arma tenenda tuis. 

ille, metu viduus, „mortem non deprecor" inquit, 

„sed liceat aumpta pauca referre Ijra." 

105 dant veniam, ridentque moram. capit illecoronam, 

quae possit crines, Plioebe, decere tuoa: 

induerat Tyrio bia tinctam muriee pallam: 

reddidit icta suos pollice chorda sonos: 
flebitibus numeris veluti canentia dura 
110 traieetus pinna tempora cantat olor. 
protinua in medins ornatus desilit undas, 
spargitur impulaa caerula puppia aqua. 
inde — fide maius — tergo delphina recurvo 
se memorant oneri aubpoauiBse novo. 
115 ille sedeuB citharainque tenet, pretiumque vehendi, 
cantat et aequoreas carmine mulcet aquas. 
di pia facta vident: astris delphina recepit 
luppiter et stellas iussit habere novem. 



Auson, de zoon van Odysseus en Circe, heette de stamviiijer der Ausoniers. 
"Verg. Aen. 8, 398. — 95. inde: b« Herod. en i66 gewoonlijt Tan 
Tarente. — 96. ita: nl. puppi of nave, — 97. forsitan beeft by 
Cic. geregelil den coniunct. — 101. Woorden van den dichter tot den 
Bchipper. — dubiam: omekef^ dat door hetroer gestuurd moetworden. — 
102. arma bel«elfent in het all^emeen fuj^, zoavie^ v>apentuig nls scheeps- 
tuig. — 105. coronani: de dichter-zanger droeg een Itrans. Zie de afb. 
op ys. 107 bedoeld. — 107. pallam: de patla was een lang kleedin^tuk 
van deftige vrouwen, bij de Romeinen ongeveer gelijk ann ^et itenXov 
der Orieken; een palla werd echter ook gedragen door de citharoeden, 
(die het dterspel met zang beReleidden) ; lie de afb. bij Rich. of no. 4 op 
het woord Apollo in Liibker's Reallexcion. — De palla van Arion was bis 
tincta, tweemaal in purper geverfd, dificupog, zooals de Orieken zeiden, 
en daardoor zeer kostbaar. — 109. flebilibu9 nuraeris veluti .. 
cantat olor, Hyg. tab. 154 Cygnos rei Ligyi-iae, qui fuit Phaethonti 
propinquus, dum detlet propinquum, inCvgnum conversus esf- Is quoque 
moriens flebile canit. Vgl. Ovid. Metamm. H, 367. — clnentia 
tempora traiectus piuns dura: L. Or. g 403. — pinna =: sagitta, 
omdat de p\il aan het benedeneind met veeren ia voonien. — 113. del- 
phina: Delpbinus non homini tantum amicum animal , veium et musicae 
arti. mulcetur symphoniae cantu. Plin. Nat. Hist. IX, 24. — 118. Het 
sterrebeeld de Doltijn bestond volgens de ouden uit negen sterren, 
naar het getal der rauzen. 



162 oviDius. PASTi II, 195—221. 

II, v8. 195-242. 

DE ONDBRGANO DBR PABII. 

195 Haec foit illa diee, in qua Veientibus ormis 
ter centam Fabii ter cecidere dao. 
una domus vires et onus susceperat urbis: 

8Uinaiit gentiles arnia professa manus. 
egreditur caetriBmiLes generosuB ab isdem, 
200 e quis dux fieri quililiet aptus erat. 

Carmentis portae dextro est via proxima iano : 

202 ire per hanc noli, quisquis es: omen hnbet. 

205 ut celeri passu Cremeram tetigere rapacem, 

(turbidus hibemis ille flaebat aquis) 

castra loco ponunt. destrictis eneibus ipsi 

Tyrrhenum valido Marte per agmen eunt. 
non aliter quam cum Libyca de rupe leones 
210 invadunt Bparsos lata per arva greges. 

diffugiunt hosteB, inhonestaque vulnera tergo 

accipiunt: Tusco sanguine terra rubet. 
aic iterum, sic saepe cadunt. Ubi vincere aperte 
non datur, insidias armaque tecta parant. 
215 campus erat, campi claudebant ultima colles 
silvaque montanas occulere apta feras. 
in medio paiicoB armentaque rara relinquunt, 

cetera virguttis abdita turba latet. 
ecce velut torrens undis pluvialibus auctus, 
220 aut nive, quae Zephyro victa tepente fluit, 

per sata perque vias fertut, nec, ut ante Bolebat, 



11, 195. Illa dies: 13 Pebr. (477 v. Chr.). — De Vejeaten, bewonera Ttun 
Veii, eene aaDzienliJke stad, ten Noonlen van Rome gelegen , inEtrurie, 
aan het riTiertje de Cremera, maakten het der jonge Homeinsche repu' 
bliek zeer laatig. Het ge^tl&cht der Fabii, ooniuik van den krijg, bood 
aan dien alteen te voeren; zij eloegen eene legerplaats op aan de Cremera, 
maar werden, na eenige voorspoedige gevechten, totaal verslagen. Vgl. 
Liv. II, 48—50. — 198. gentilcs manus; de lianden of armen van 
een geslacht, eene gens, in tegenstelling met het gelieele volk. — 
professa; liier passief: aangebodm. — 199. castris; hier: familie, 
hui$. — 201. Carmentis portae: Han de zuidw. helling van het 
Capitool: zij voerde naar het Campus Martius en had als vele poorten 
meer dan e^nen doorgang, innus of fomei. — via; namelijk naar de 
Cremera, Liv. II, 49, 8: infelici via deitro iano portae Carmentnlis pro- 
fecU ad Cremeram Humen perveniunt. — 207. loco: op eene geschihte 
plaaU, waarvoor ook in loco gezegd wordt, vgl. Cic. Verr. V, 37; vgl. 
tempore en in tempore. —208. Tyrrhenum: Etrurisch , evenals in 
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ripanim clnusos margiDe fluit a([aas: 
sic Fabii vollero latis discursibus implent, 

quodque videut, stemunt, nec metus aher inest. 
225 quo ruitis, generosa domus? male creditis hoBti! 

simplex nobilitas, perfida tela cavel 
fraude perit vittus, in apertos undique campos 

prosiliunt hostes, et latue omne t«nent. 
quid faciant pauci contra tot milia fortes? 
230 quidve, quod in misero tempore restet, adest? 
sicut aper longe silvis Laurentibus actus 

fulmineo celeres dissipat ore canes, 
mox tamen ipse perit, sic non moriuntur inulti, - 

vulneraque alterna dantque femntque manu. 
235 una dies Fabios ad bellum miserat omnes: 

ad bcllum missos perdidit una diee. 
ut tamen Herculeae superessent semina gentiii, 

credibile est ipsos consuluisse deoa. 
nam puer impubes et adhuc non utilis armi^ 
240 unus de Fabia gente relictus erat: 

scilicet ut posses olim tu, Maxime, nasci, 

cui res cunctando restituenda foret. 



III, vs. 71— lee. 

HET ROMEINSCHE JAAR. 

Het oudste Romeinsche jaar had tien inaanden en begon met de maand 
Maart, mensis Hartius. Naar de soge luidde, zou Romulus liet ^eregelil 
en de eerste inaSiDd naar lynen vader Mars genoemd hebben. Nunia, de 
tweede koning, voegde aaii het jaar de maanden Januari en Febi^uari toe. 

lam, modo qua fuerant silvae pecorumijue recesaus, 

urbs erat, aetemae cum pater urbis ait: 
„arbiter armorum, de cuius sanguine natus 



vs. 512 Tusco. — 222. clausas: prolept. — 224. metus alter: vreee 
voor iele andert, quod uon vident, vyaDden, die in hinderlaag liggen; zoo 
zegt men oot: is metus, illa fides, hnec cura, de vrees daarvoor enz. — 
231. silvia Laurentibus: rondom de oude stad Laurentum, ten zuiden 
vsn Rome in de nabijheid der zee gelegen, waren vele bosschen en 
moerassen, waarin zich wilde iwijnen ophielden. — 237. Herculene 
gentis: de Fabii beschouwden Hercules en eene dochter van Evander 
als de st&raouders lan hun geslacht. — 241. Maxi me: Q Fabius Maximus, 
met den bynaara Cunctator, bekend uit den tweeden giunischen oorlog. 
ill, 71. modo; Rome is juist gesticht. — 73. arbiter armorum: in 
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credor, et ut credat, piKnora multa dabo, 
75 a te principium Romano dioimua amio : 
priQiue de patrio nomine meDSis erit." 
vox rata fit, patrioque vocat de nomine mensem. 

dicitur haec pietas grata fuisse deo. 
et tamen ante oimies Martem coluere priores: 
80 hoc dederat studiis bellica turba suis. 
paUada Cecropidae, Minoia Creta Dianam, 

Volconum tellus HypBipylea colit; 
luQonem Sparia Pelopeiadeaque Mycenae, 
piuigerum FauDi Maenalis ora caput: 
85 Mars Latio veDerandus erat, quia praesidet armia. 
arma ferae geDti remque decusque dabaut. 
quod si forte vacas, peregriDos iDspice fastoe: 

mensis iD his etiam nomiDe Martis erit. 

tertius Albanis, quiDtus fuit ille Faliscis; 

90 eextus apud populos , Hemica terra , tuoa, 

inter AriciooB AlbaDaque tempora coDstat 

factaque TelegoDi moenia celsa manu. 



den lin van heer, gebieder is arbiter dichterlijk ; vgl, ys. 85 praesidet 
armis. — 74. pignora dabo: de vele krygsdiiden door Romulus («n 
Rome) venicht. — 79. Haar de vereering lan Mars kwaiu nu niet voor 
het eerst op: ook de vroegere bewoners (de Latijnen) vereerden v66raU« 
poden Mara, lie v«. 85. — 80. hoc dederat: vgl. Plin. ep. 3, 21, 9: 
dederam lioc araicitiae: geven aan ~ doen lerwille van. — 81. ledere 
stad en stiim heeft zoo eene godheid, die zij in 't b^zonder vereert — 
Cecropidae: Kengonldtis is in de eerste plaals Theseus, dan alle Athe- 
ners, zie op p. 66 va. 79. — Minoia Creta: lie op p. 64 vs, 52, - 
De cretensische godin Britomartia werd door de Orieken en Romeinen 
met .^rternis en Diana picltjk gesteld. — 82. tellus Hypsipylesis 
Lemnos, genoemd naar Hypsipyle, die bekend is uit de sage der Argu- 
nauten. Het eiland wus vulkanisch. Reeds bij Homems (II. 1 , 539) zegi 
Hephaeatus (Vulcanus) x&nnsoor h A^iin^. — 83. lunonem: v^L II. 
4, 51, waar Hera zegt: ^rot iftol iMt( fiev noiii tpiXzaiai iloi jioirie;, 
'Agyos lE —:rdotti ie xai svQvayvia Mvxip'tj. Pelops was de stamvader 
der koningen van Mycenae. lie II. 2, 105 vlgg. — 84. Maenalis 
oi'a = Arkadie. Op het gebergte Maenalus in Arkadie was het gelieC- 
koosde verblijf van Pan tFaunus), wien de pijnboom gewyd was, — 
86. rem: iiiachl. — 89—96. De dichter noemt verschillende volken 
uLl de omstreken van Rome, die de maand Maart iJ 



._.j Alba Longa,'Aricia (te'n W. van Alb. L) en Tusculum (ten 

0. van Rome in Latium) was Maart de derde maand , in Cures (ten N. 
van Rome, in 't land der Snbi)nen) en bij de Paeligni (die vroeger metd« 
Sabijnen een geweest waren) de vierde, bij de Falisci (Falerii in Etrurie) 
on in Laurentum (ten Z. van Rome aan xee) de vijfde, bij de Heratci 
(ten Z. van de Aequi, ten O. van de Latini) de zesde, bij de Aequi of 
Aequiculi (ten W. van den Lac, Fucinus) de tiende. — 92. Telegooi: 
volgens de sage zou Telegonus, de loon van Odysseus en Ciii», Tusculum 
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quintum Laurentea, bis quintum AequiculuB aeer, 

a tribus hunc primum turba Porensis habet. 
95 et tibi cum proavis, miles Paeligne, Sabinis 

convenit; nuic genti quartus utrique deus. 
Romulua hos omnes ut vinceret ordine saltem, 

sanguinis auctori tempora prima dedit. 
nec totidem veterea, quot nunc, habuere kalendas: 
100 ille minor geminis mensibus annus erat. 
nondum tradiderat victas victoribue artes 

Gtaecia, facundum sed male forte genus. 
qui beae pugnabat , Romanam noverat artem : 

mittere qui poterat pila, disertus erat. 
105 quie tunc aut Hyadas aut Pleiadas Atlanteas 

seneerat, aut geminos esse sub axe poloa? 
ease duas Arctos, quarum Cynosura petatur 

Sidoniis, Helicen Graia carina notet; 
signaque quae longo frater percenseat anno, 
110 ire per haec uno mense sororis equos? 
lihera currebant non observata per annum 

sidera, constebat sed tamen esse deos. 
non illi caelo labentia signa tenebant, 

aed 8ua, quae mf^um perdere crimen erat. 

en Proeneste gesticht hebben. Vgl. Hor. Od. 3, 29, 8. Construeer: inter 
Ariciaos et Albana tempora (= de ttjdrekeniug der Albanen) et uels» 
moetiia facta Tel. manu (= Tusculum en dan de bewooers vaii Tusc) 
constat (mensis Hartiua). — 94. a tribiis = post tres; na drte de eerste, 
d. i. de vierde. — 96. deus: Hars, mensis Mattius. — 99. kalendas: 
de eerste dag van de maand voor de maand lelf. — 100. ille atinus = 
Itel jaar in dien tgd, — lOf. victas victoribus: vgl. Hor. Epist. 2, 
1, 156: Graeda capta ferum victorem cepit et art«s intulit agresti Latio. — 
lOS. Hyadas: „regensterren" . naam van een groep sterren in den kop 
van het slerrenbeeld den Stier, in weik sterrenbeeld ook de Plejaden staan. 
Zie pa;;. 110 vs. 36. De Ijjd van den opgang der Hyaden gold voor het 
begiu van regen- eo storroaclitig weet. Hyaden en Plejaden waren dochter^ 
vaii Atlas en eene dochter van Oceanus. — 107. duas Arctos: de groote 
Beer heette ook Helice (zie op Fast. IV, 578 en 580, en Manilius 1, 
502) eu diende voor Griekscbe schippers als gids^ de kleine Beer werd 
ook Kvyosovgii, hondaalaart, genoemd, naar zijnen vorm. In dit sterrenbeeld 
lag de noord- of poolater; daar het kleiner was en beter tot plaatsbepaling 
' kon dienen, richtten de ervaren Phoenicische schippers (Sidonii) zich naar 
dit beeld. — 108. Graia = Graeca. De Grieken werden in het oude 
Latyn Grai genoemd. — 109. frater: Apollo. — 110. sororis: Dlana. 
De zon doorloopt in een jaar dexelfde twaalf sterrenbeelden, die de raaaii 
in eene maand dootloopt. — III. libera: vgl. Man. 2, 127, 128. — 
113. tenebant: tenere is hier eer^^t in den zin vananimo tenere = 
vatten, begrtjpen, dan in eigenlyken zin gebruikt. — 114. sua: nl. sigtia 
railitaria. — De Gr. gescliiedschrijver Dionysius Halieain. legt (IX, 50), 
dat het bij de oude Rom. gewoonte was, soldaten, die hunne veldteekenen 
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115 llla quidem feno; seA erat reyerentia feno, 

quantam nunc aquilae cernis habere tuas. 

pertica suspensos portabat longa maniplos, 

unde maniplaris nomina mileB habet. 
ergo animi indociles et adhuc ratione carentes 
120 raensibus egerunt luatm minora decem. 

annue erat, decimum cum iuna receperat orbeni: 

hic numerus mapio tunc in honore fuit; 
seu quia tot digiti , per quos nuraerare aolemus , 
seu quia bis quino femina menae parit, 
125 eeu quod aduaque decem numero creecente venitur, 
principium spatiis sumitur inde novis, 
inde patres centum denos secrevit in orbes 

Romulua, haatatos instituitque decem; 
et totidem princepa, totidem pilanus habebat 
130 corpora, legitimo quique merebat equo, 
quin etiani parl«s totidem Titiensibus ille, 

quosque vocant Ramnea, Luceribuaque dedit, 
adeuetos igitur numeros servavit in anno. 



verloren of in den steek lieten, te dooden, — 115. feno: oudtijds had 
eene ardeeling van 100 man een veldteelien, dai bestond uit een stang, 
waaraan van boven een bundel hooi (maniputus, eigenlijk handvol) 
gebonden waa. VBndaar de naara manjpulus voor eene afdeeliog sol- 
daten,.die ^en signum volgden: veiuJet (Harq. Staatsverw. Il^, p. 345). 
Sedert Marius hadden de legioenen eenen liUeren adelaar al^ veldteeken 
(1. I. p. 43«). — il6. tuas: nl. van Mars, dien de dichter in het begin 
van dit boek aanroept — 120. lustra: vgl. Trist. 4, 10, 95. — De oude 
lustra waren, daar het jaar toen slechts 10 maanden had, 5x2 maanden 
te kort. — 121. deciraum: niet met orbem te verbinden. — reoipere 
orbem: den kriiig terugkrijgen = vol uiorden. — 125. adusque: zie 
Catull. 4, 24. — 127. inde: slaat terug op vs. 122. — denos in orbes: 
dichters gebruiken niet zelden distributiva in plaats van csrdjnalia. Van 
elders is deze overlevering van de indeeling van den senaat van 100 ia 
10 decurien ous niet bekend. Met den naam orbes duidt Ov. hier het- 
zelfde aan wat hij vs, 130 corpora noemt; vgl. corps in onie militalre 
taal. — 128. hastatos: nl. orbes. — 129. princeps . . pilanus: 
Veget, 1, 20: in prima acie pugnantes principes, in secunda hastati, in 
tertia triarii vocabantur. — 130. legitirao .. equo; een staats- of 
rijkppaard ; de ruiters kregen hun paard van den staat. De 300 ruiters 
waren verdeeld in 10 turmae (escadrons) ieder van 30 roan. — In deie 
beschrijving beeft Ovid,, zooals hy dikwijls doet, tijestanden uit later tgd 
in vroegere tijden overgebracht. Het is hier om de tientallen te doen: 
10 vendets (manipuli) van de principes, 10 van de hastati en 10 van de 
triarii, ieder vendel = 100 man, geeft een legioen van 3000 man, Vgl. 
Varro, L. L. 5, 89: trium milium prima legio fiebat. — 131. Op de voor- 
gaande woorden laat Yarro volgen: ac singulae tribus Titiensinm 
Karonium Lucerum milia militum mittebanl. Deze oudste patricische 
tribus waren ieder verdeeld in tien curien, dus 30 in het geheel, die 
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hoc lii^et spatio femina maeBta vimm. 
135 neu dubites, primae fuerint quin ante kalendae 
Martie, ad naec animuro signa referre potes: 
laurea, flaminibus quae toto perstitit anno, 
tollitur, et frondea sunt in nonote novae. 
ianua tunc regis posita viret arbore Phoebi: 
140 ante tuas fit idem, curia prisca, fores. 
Vesta quoque ut folio niteat velata recenti, 

cedit ab Iliacis laurea cana focis. 
adde, quod arcana fieri novus ignis in aede 
dicitur, et vires flamma refecta capit. 
145 nec mihi parva fides, annos hinc isae ptiores, 

Anna quod hoc coepta est mense Perenna coli. 
hinc etiam veterea iuiti memorantur honores 

ad apatium belli, perfide Poene, tui. 
deniq^ue qnintus ab hoc fuerat Quintilis, et inde 
150 incipit, a numero nomina quisquis habet. 
primus, oliviferia Romam deductua ab arvis, 
Pompilius menses aenait abease duos: 



Ovid. hier partes noemt. — 134. De rouwtijil voor eene weduwe iluurde 
tien maanden; zoo ooli voor den weduwnaar en over verwanten iu de 
rechte liin , die boven de 10 jaar oud waren , toen lij stierven. — 
137. laurea (arbor) = 139. arbor Phoebi. — flaminibus: Plinius 
26(11; {N. H. 15, 127); Laurus .. ianitrii Caesarum ponttHcumque. . — 
139. regis: nl. van den rei sacrificulus. — 140. curia prisca = 
cu riae veteres: aan de oostelijke helling van den Uons Palatinus. In dit 
eebouw, in het uudste gedeelle der stad gelegen, kwamen de oudstecurien 
<onderdeeIen van een tribus) der lUtnnes samen voor huane vergaderingen 
ea godsdienstplechtigheden, — 141. Vesta: nl. haar tempel, die in liet 
Tolgende vers Iliaci foci genoemd wordt, want ,,er nar eigentlich nur 
die uberbaute und iiberwolbte Feuerstatte der Vesta, auf wekher das' 
ewige Feuer brannte" (Preller RiJm. Myth. Il^ 163). Dit vuur kwam, 
volgens de sage, oorspronkeluk uit Troje, vgl. Aen. II 207: „aeterDumque 
adytis etTert penetralibus ignem." — 143. Het vonr »an Vesta werd, om 
het rein te houden. bij het begin van het oudejaar (1 Maart) vernieuwd, 
't zij dan dat men vuur door de hitte der zonnestralen maakte, 't zij 
door dat men een stuk liout van een vrnchtdragenden boom z6o lang 
boorde tot het vlam vatte. — 146. Anna Perenna: de godin van het 
oude (Peranna) en het nieuwe jaar, v^er feest op de Iden van Maart 
gevierd werd , wanneer men elkandei' toewenschte „ut annare perennareqoe 
commoile iiceret." — 147. initi ,. honores: in 't b\\t. het consulaat. 
Eerst sedert tiet jaar 154 v. C. viel de aanvaarding van het consulaat op 
i Jan., dat is dus ongeveer (spatium, vs. 148) sedert den derden Pun. 
oorlog. Voor dien tijd werden de ambten wel op 1 Maart aanvaard, maar 
o(jk op andere tijden : sedert den tweeden Pun. oorlog ongeveer was de 
datum 15 Maart, — 149, Quintilis; dusJuli, Seitilis Aug., Sept. eni,— 
151. oliviferis: het land der Sabijnen, van waar Numa Pomp. af komstig 
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eive boc a Samio doctus, qui posse renaeci 
nos putat, Egeria sive monente gua. 
155 sed tamen errabant etiam nunc tempora, donec 
Caesaris in multis haec quoque cura fuit. 
non haec ille deus tantaeque propaginis nuctor 

credidit oMciis esae minora suie, 
promissumque sibi voluit praenoacere caelum, 
160 nec deus ignotas hospee inire domos. 

itle morae solia, quibua in sua aigna rediret, 

traditur exactie diepoeuisse notie. 

is decies eenos ter centum et quiaque diebus 

iunxit, et e pleno terapora quinta die. 

165 hic anni modus est: in luetrum accedere debet, 

quae coneumraatur partibue, una dies. 



was, wos njk aan olyven. — 153. Sftmio: Pythagoras van Samos leefde 
in de tweede helft van de 6<le eeuw v. Ghi'. eo kon dus onmogelijk de 
leermeester van Numa zijn, vgl. op Trist. III, 3 vs. 62. ~ 154. ICgeria 
was eene bronnymf, de vrouw van Numa, vgl. Liv. 1, 19. — 155. erra- 
bant tempora: da tgdrekening was tn verivatring. — 157. ille deus: 
vgl. pag. 123 vs. 59 en 60. — propaginis: vgl. Lucr. I, 4-2. Ovidius 
bedoelt hier Aug., die echt«r slechts een aangenomen zoon was. — 
161. moras solis: Ovidius )s evenmin sterrekundige nls gescliiedkundige. 
Zijne wijiB van uitdrukkJiig is hier verre van juist. De morae liin het 
verblijr van de zon in een van de twaalf teekens (signa Manil. 1, 15) 
van den lonneweg of de ecliptica: ram, stier, tweelingen enz. Waimeer 
te alle doorloopen zljn , keert de lon tot hare teekens terug: .,solis Hnnus 
lioc dierum numero colligendus est quem pei-a^t dum ad id signum se 
denuo vertit ex quo digressus est", Macrob. I, H, i. Ooot nauwkeurige 
merken (exactls notis) bepaalde Caesar den duur van het verblijf der 
zan in deze teekens d. w. z., naar het schijnt, hij bepaalde den duurvan 
iedere maand : Januari 31 dagen , Febraari 28 enz. (Dit schijnt Hacr. te be- 
doelen l.L g 2). — 163 Caesarbepaaldehetiaar opSeSl/^dag, ofschooneene 
eeuw vroeger Hipparchus het jaar reeds nauwkeuriger op 365'/4 — Vaoo 
dag bepaald had. Toen (^aesar in 46 deze re^ling vaststelde, was de 
kalender 85 dagen in 't achteren bjj den waren tijd, Het begin van het jaar 
werd toen voorgoed op 1 Januari gesteld d. i. op de eerste nieuwe maan na 
de winterdag- en nachtevening. — 164. e pleno temp. quinla die: 
d. i. Vs ilag. eene vergissing van Ovidius, — 165. lus trum: d. i. 5 jaren: 
deze vergissing volgt uit de vorige; Caesar hepaalde inderdaad dat quarto 
quoqoe aniio, om de vier jaar (Macr. L 1. §6), voor den sextus ante 
Kalendas Martis, een dag zou worden ingevoegd (bissextus). Daar de 
uitdrukking quarto qiioque anno verkeerd begrepen werd, bepaalde Aag. 
8 V. Chr., dat een schrikkeljnar genomen zou worden quinto quot|ue anno 
(L L S 14), wat Ovid. wederom verkeerd opuat als „om de vijf jaren". 
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III, va. 545-656. 
ANNA PERENNA. 

Onder de verklaringen vsin Aea naara van Anna Perenna (zie nant, op 
Fast. III, vs. 146) waa er ook eene, volgens nelke Anna Perenna de 
zuster was van Dido van Carthago, bekend uit het 4de boek van Verg. 
Aen. Hare totgevallen verhaalt Ovid. volgens de sage in het volgende. 

545 Arserat Aeneae Dido miserabilis igne, 
arserat exstructis in sua fata rogis. 
compositusque cinis, tumialique in marmore carmen 

hoc breve, quod moriens ipsa reliquit, erat: 
„praebuit Aeneas et causam mortis et ensem, 
560 ipsa 8ua Dido concidit usa manu." 

protinus invadunt Numidae aine vindice regnum , 

et potitur capta Maurua larba domo. 
aeque memor apretum , „thalami8 tamen" inquit „Eli89a0 
en ego, quem totiena reppulit iUa, fruor." 
555 diffugiunt Tyrii, quo quemque ^t error, ut olim 
amisso dubiae r^e vagantur apes. 
tertia nudandas acceperat area messes, 

inque cavos ierant tertia muata lacus: 
pellitur Anna domo, lacrimansque sororia linquit 
5(>0 moenia. germanae iusta dat ante suae. . . 

mixta bibunt molles lacrimia unguenta favillae 

vertice libatas accipiuntque comas. 
terque „valel" dixit, cineres ter ad ora relatos 
pressit, et est illis visa subesBe soror. 

III, 545. Aeneae..igne: da»r Uido's liefde(vuur) tot Aeneasdooide/en 
niet beantwoord werd, had lij eenen brandstapel bekloiunien en zicb zelf 
met het iwaard gedood , dat zij van Aeneas ontvangen had (Aen. IV , 646 , 
663). — 552. potitur: «e Manil, IV, 884. — Urb»: een versmade 
minnaar van Dido, ook Elissa genoemd, — 555. Tyrii = Carthagiaien- 
ses. — olim: geuioonlijk. — 560. iusta: de laaUie eei; Eigenlijk 
beteekent iusta allee viat betametijk ig, wal iemattd loekotnl, dan 
speciaal eene hehoorl^ke begrafenis, waarvoor Caesar B. G. 6, 19 ^egt 
iusta funera. Gewoonlijk zegt men iusta facere of conficere; 
ook zegt Cic, als van een schuld of plicht iusta solvere, en zoo hier 
iusta dare; zie ook Prop. 3, 7, 9. Wat tot de iusta behoorde, hing af 
van tijd, rang of stand en omstandigheden en gebruik. Oudtipds was het 
wezenlukste een kluit aarde op den doode te werpen, glebam in os 
inicere, Hier is de asch reeds bugeiet (vs, 547), maar nu Anna voor 
goed de plaats, waar de ascb barer zuster rustte, ging verlaten , nam i\) 
nog eens afscheid; vgl, Prap, I, 17, 21 sqq. en Catnl. 101 ini., luven. 
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565 nancta ratem comiteBque fugae pede labitur aequo, 
moenia reapiciene, aulce sororia opus, 
fertilis eet Melite steriii vicina Cosyrae 

inaula, quam Libyci verberat unda freti. 
hauc petit, hospitio regis confisa vetusto. 
570 hospes opum dives rex ibi Battus erat. 
qui poetquam didicit caeus utriusque sororis, 

„haec" inquit „tellu8 quantulacumque tua eet." 
et tamen bospitii servasset ad ultima munus: 
sed timuit magnas PygraaUonis opes. 
575 signa receneuerat bis sol sua, tertius ibat 
annus, et exilio terra paranda nova est. 
frater adest, belloque petit. rex arma perosus 

„noa sumus inbelles, tu fuge sospesf" ait. 
iussa fugit, ventoque ratem committit et undie. 
580 asperior tjuovis aequore frater erat, 

est prope piscosos lapidosi Crathidis amnes 
parvus ager, Cameren incola turba vocat: 
illuc cursus erat. nec longius afuit inde, 
quam q,uantum novies mittere fimda poteat. 
585 vela cadunt primo et dubia librantur ab aura. 
„findite remigio" navita dixit „aqua8l" 
dumque parant torto subducere carbnsa lino. 



percutitur rapido puppis adunca noto, 
inque patens aequor, fruatra pugnante m 
590 lertur, et ex oculis visa refugit humus. 



adsiliunt iluctus, imoque a gur^te pontus 
vertitur, et canas afveus haurit aquas. 

vincitur ars vento. nec iam moderator habenis 
utitur, aut votis his quoque poscit opem. 
595 iactatur tumidas exul PnoenisBa per undas, 

1, 109. — S65. pede aequo: zie CBtul. 4, 31. Hier zijn de beide ' 
touwen , die liet zeil houden, even lang, staat het zeil dus rechthoekig 
op de Hs van het schip en teilt dit dus voor den loind of met volle zeil. — 
567. Cosyr&e: ook hler is Ovid, leer onnauwkeurig. Cosyra ligt zoover 
van HBlta af nls de geheele zuidku»t van Sicilie lang is en tweemaal zoo 
dicht bij Carthago als bij Malta. HetLibycum fretum wordt gewoonlijk 
Uare Africuiu geuoemd. — 570. Battus beteekent in de laal van 
het tegenover Malta liggende Libve koning. — 573. tamen: aUhatu. 
ten minste tock, vgl. Metam. 2, 3^7. — 574. Pygmalionis: Pygmaliop 
WBs de koning van Tyrus, broeder van Dido en Anna, die den roan van 
Dido,.Svchaeus, gedood had. -— 575. signa: zie op vs. IGl van dit 
boek.— "576. et = cum. — 577. petit: nl, sororem. — 581. Crathidis: 
de Cratbis is eene rivier in liet laud der Bruttii, uitstroomende in de 
golf van Tarente: aan haren bovenloop ligt het oude Consentia, het 
legenwoordige Cosenin. — 582. Cameren: deie naam is van elders niet 
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umidaque opposita lumiQa veste t^it. 
tuDC primuiD Dido felix est dicta sorori 

et quaecumque aliquam corpore presBit humutD. 
figituF ad Laurens ingeuti ilamine litus 
600 puppis, et expoeitis omnibus hausta perit. 
iam piUB Aeueas regno nataque Latini 

auctus erat, popaloB miscueratque duoB, 
litore dotali solo comitatus Achate 

secretum nudo dutn pede carpit iter, 
605 aBptcit errantein , nec credere sustinet ADDam 

esse. quid in LatioB illa veniret agros? 
dum gecum AeDeas, 'ADna estl' exmamat Aehstes. 

ad DODien voltuB sustulit illa buob. 
quo fugiat? quid agat? quos t«rrae quaerat hiatus? 
610 aDte oculos miserae fata sororis eraut. 

seDsit, et adloquitur trepidam Cythereius heros; 

flet tamen admoDitu motus, Missa, tui: 
„Anna, per hanc iuro, quam quoDdam audire Bolebas 

tellurem fato prosperiore dari, 
615 perque deos comites, hac nuper sede locatos,. 

saepe meas illos increpuiBse moraa. 
nec timui de morte tamen, metus afuit iste. 

ei mihil eredibiii fortior illa fuit. 
ne refer. aspexi non illo pectore digna 



bekend. — 598, Vgl. Prop. III, 7 vs. 9 vlgg., 25 vlgg. , 6i; iiiet begraven 
te worden was bij de oude volken eene vreeselijke gedouhte. — 599. Lau- 
rens: hoe een schip door ^enen storm, en dat nog wel uit het Zuiden 
{vs. 588 noto) van de golf van Tarente naar de monding van den Tiber 
<£ie [I, 231) komen kmi, sohijnt Ovid. niet bedacht te hebben. Uit 
de oorapronkelijke mjthe heeft hu waajschunlijk lets wepgelaten. — 
601. Latini: Toen Aeneas in Italie geland was, nam de koniug van 
Laureiitum, Latiiius, hem gastvr^ op en gaf hem zijne dochter Lavinia 
tot vrouw. Na den dood van Latinus, volgde Aeneas hem op en vereenigde 
het volk van Latinus en de Trojanen tot een volk. — 602. — que staat 
hier na het tweede woord, in pl. van na populos. Zoo kan het oak 
staan na het dafde woord, lie IV, 448. — 603. litore dotali; in 
ruimeren zin , dat hij door zijn huwelijk met Lavinia geerfd had. — 
Achate: Achates was de spreekwoordelijk geworden trouwe vriend 
van Aenas. — 607. Aeneas; nl, reputat; de ellipse geeft hier het plot- 
selinge van den uitroep van Achates weer. — 611. Cythereins heet 
Aen, naar ziine moeder Venus, die, uit het schuim der zee geboren, op 
het eiland Cythera (aan de zuidoostspits van de Peloponn.) aan land 
^komen 7ou zijn. — 615. deos comites: de penaten, die Aeneas uit 
Troje had gered en meegevoerd en in zijn riik gevestigd. — 616. moras: 
bij Dido. — 617. morte: nl. van Dido. — 6(8. credibili: subst. L. G. 
g 432 A. — 619. ne refer: L. G. g 568 A. 1. Anna wii hem in de rede 
vallcD en vei-halen hoe Dido omgekomen is. Aeneas weet dat echter wel 
door wjn beioek aan de onderwereld . (vs. 620 Tartareas .. domos) 
WOLTJER, Serla Bomana, 3e druk. 11 
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620 volnera, Tartareos auens adire domos. 
at tu, seu ratio te nostris appulit oris, 
sive (leUB, regni commoda cKTpe m«i. 
multa tibi memores, nil non debemus Elissne. 
nomine grata tuo, grata sororis eris." 
625 talift dicenti — aeque enim epes altera restat — 
credidit, errores exposuitque suos. 
utque domum intravit Tjrios induta paratus, 

incipit Aeneas: — cetera turba ailet — 
„hanc tibi cut tradam, pia causa, Lavinia coniunx, 
630 est mihi. consumpsi naufragus haius opes. 
orta TyTo est, TCgnum Libyca possedit in ora: 

quam precor ut carae more eororis amee." 
omnia pTOmittit, falsumque Lavinia volnus 
mente premit tacita, dissimulatque fremens. 
635 donaque cum videat praeter sua lumina ferri 

multa palam, mitti clara quoque multa putat. 
non habet exactum, quid agat. furialiter oait, 

et parat ineidias, et cupit ulta mori, 
nox erat. ant« torum visfl eat adatare aororis 
640 squalenti Dido sanguinuienta coma 

et „fuge, ne dubita, maestum fuge" dicere „tectum!" 

sub verbum querulas inpulit aura fores. 
exilit, et velox humili super arva fenestra 
ee iacit. audacem fecerat ipse tiraor. 
64-'j quaque metu rapitur, tunica velata recincta 
currit, ut auditis territa damraa lupis. 
corniger hanc tumidis rapuisse Nuraicius undia 
creditur, et stagnis occuluisse suis. 



waar liij Dido lan, verg. Aen. 6, tW vlgg. — G2I. ratio: eigen imidit, 
voomemen. — 623. multa tibi hangt ook af van debemiis. — uie- 
mores = grati. — 626, — que: evenals in vs. 602. — 627. paratus: 
L. G. § 461. — 633, raUumque: i^ meent tenonrechte, dat Aen, haar 
ontrouvv is geworden en Annn beinint. — 637. habet exactum: niel 
geheel gelflk aan exegit; vgl. cognitum habeo, perspeotum — , per- 
suasum — . — 639. De dichter goat ongeraerkt weer tot Auna als 
subject over. — 642. querulas: het knareen van de deur, waar <le 
wind tegen stoot, maali.t op Anna, die in den droom hare doode iust«r 
ziet en hoort spreken. den indruk von eene klacht, en benerkt nog t« 
meer, dat ilj meent dat het werkelijkheid is. — 647. Numicius of 
Numicua, een kleine rivier, die ten zuiden van Lavinium in de Tyr- 
rheensche lee valt. — corniger: van wege hunne onstuimige krachl 
werden de rlvieren met stieren vergeleken. Zoo reeds de Scamander in 
de llioa 21, 237: /m/iii*(1>s v<!ri raCeos. Vandaar werden lij voorgesteld 
nls stieren met menschenanngeiiclit , maai' met ooren en horens van eer 
srier ot ook geheel als mensohen, maar dan toch met horens. — Volgen' 
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SidoQis ititerea magno clamore per agros 
650 quaeritur: apparent signa notaeq^ue pedum: 
ventum erat ad ripas: inerant vestigia ripis. 

sustinuit tacitan consdus amnis aquas, 
ipsa loqui visa est 'placidi aum njTupha Numici: 
amne perenne latens Anna Perenna vocor.' 
655 protinus erratis laeti vescuntur in agris, 

et celebrant largo remque diemque mero. 



IV, vs. 419—618. 

DE ROOF VAN PROSERPINA. 

Terra tribus scopulis vastum procurrit in aequor 
420 Trinacris, a positu notnen adepta loci; 

grata domus Cereri. multaa ea possidet urbea, 

in quibus est culto fertiliB Henna eolo. 
frigida caelestum matres Arethusa vocarat: 

venerat ad sacras et dea flava dapea, 
42.5 filia, consuetis ut erat comitata puellie, 

errabat tf^do per sua prata pede. 
valle aub umbrosa locus est aspe^ine inulta 

uvidus ex alto desilientis aquae. 
tot fuerant illic, quot habet natura, colores, 
430 pictaijue dissimili flore nitebat huniua, 

quam simul aspexit, „comites, accedite!" dixit 

„et mecum plenos fiore referte sinue!" 
praeda puellares animos prolectat inanis, 

et Qon sentitur sedulitate labor. 
435 haec implet lento calathos e vimine nexos, 

baec gremium , laxos degravat illa sinus. 
illa legit calthas, huic sunt violaria curae: 

illa papavereas snbsecat ungue comas : 

de sage verdween ook Aeneas ii 
gelijk de Phoeniciache (Anna,). 
rv, 573 <en Aen. 111 690). 

420. Trtnacris: Lucr. I, 717. — 422. Henna: eene leer ouiie sta. 
in 't midden van Slcilie gelegen. — 423. cselestuni: Luci'. V1 1274. - 
matres: looals de goileD bij de oude Romeinen dibwijls patre 
heetten, zoo de godinnen matres. — Aretbusa: de nyrapti vai 
de gelijknamige bron op het eiland Ortygia, 't oudste deel van de sta> 
Syracusae. — 424. dea flava: Ceres, naar den krans van aren. waar 
mede haar hoofct getooid is. — 425. filia: Proserpina. — 437. cal thas 
de cattha is eene soort van chrysanthemum , goudsbtoem. — 438. par 

11* 
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has, hyaciDtbe, teaes. illas, amarante, moraris: 
440 pars thyma, para casiam, pars meliloton amant. 
plurima lecta rosa est, sunt et sine noraine flores. 

ipea crocoa tenuee liliaque alba legit. 
carpendi studio paulatim longius itur, 

et dominam casu nuUa secuta comes. 
445 hanc videt et visam patruus velociter aufert, 

regnaaue caeruleis in eua portat equis. 
illa quiaem clamabat „io, carissima mater, 

auieror!" ipsa suos abscideratque sinus. 
panditiir interea Diti via, namque diumum 
450 lumen inadaueti vix patiuntur eqni. 

at choruB aequalis, cumulatae Hore mtnistrae, 

„PerBephone ," clamant „ad tua dona veni!" 
ut clamata eilet, montes ululatibus implent, 

et feriunt maestae pectora nuda manus. 
455 attonita est plangore Ceres , — modo venerat Hennam — 

nec mora, „me miseram! filia," dixit „ubi est?" 
mentis inops rapitur, quales audire solemus 

Threicias fusis maenadas ire comis. 
ut vitulo mugit sua mater ab ubere rapto, 
460 et quaerit fetus per nemus omne suos: 

sic dea nec retinet gemitiiB, et concita cursu 

fertur et e campis incipit, HeiiDa, tuie. 
inde puellaris nacta eat veetigia plantae, 

et pressam noto pondete vidit humum. 
465 forsitan illa dies erroris summa fuisset, 

si non turbassent eigna reperta sues. 
iamque Leontinos Amenanaque flumina eureu 

praeterit et ripas, herbifer Aci, tuas: 

comas: loof i>an maankop of lievei': maankop: zie Gatul. IV, tl. — 
440. casiam: casia is ten eerste eene plant, die in Indie thuis behoort: 
waar lij in den Bijbel ftenoemd woi'ilt , is in de Statenvertaling het woord : 
kassie behouden; in de tweede plaats het welrieliende vgfvingerkruid, 
dnt liier bedoeld moet zijii. — metiloton: melil5tos is eene soort 
van klaver: steenklaver. — 445. patruus: Dis of Pluto (IlXovitov) , de 
broeder van luppiter, was de oom van Proserpina (neQociporr)) , want 
zij was de dochter van luppiter en Ceres. — 448. abscideratque: 
wat — que betreft, zie op III, 602. Het openscheuren van het kleed 
over de borst was een teeken van schrik eu droefheid, vooral bij de 
Oosterlingen. — 451. chorus aequalis: in plEUtts van ch. aequa- 
lium, dat zijn de ministrae. — 458. maenadas; /laiviifcc, de 
vrouwen, die Bacchus volgen, vgl. Cat. LXIV, 255. — 466. sues: de 
iwi^nen, daar le veldvruchten beschadigen, waren vyanden van Ceres. — 
467. Leontinos: Leontini, eenc stad bebend uit den Peloponnesischen 
oorlog, de geboorteplaats van den sophist Gorgias, lag ten N. W. van 
Syracuse. — Amenana . . Aci: rivieren op de oostkust van Sicilie. — 
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liquerat Ortygien Megareaque Pantagienque , 

quaque Symaetheas accipit aequor aquas , 
antraque Cyclopum poeitis exusta cammis, 

quique locus curvae Domina falcis hafoet: 
475 Himeraque et Didymen Acragantaque Tauromenenque , 

sacrarumque Melan pascua laeta boum. 
hinc CameriDan adit Thapsonque et Heloria Tempe, 

quaque patet zephyro semper apertus Bryx. 
iamque Peloriaden Lilybaeaque, iamque Pachynon 
480 lustrarat, terrae comua trina suae. 

quaeumque ingreditur, miseriB loca cuncta querellia 

implet, ut amissum cum gemit ales I^n- 
perque vIceB modo „PerBephone", modo „filia!" clamat, 

clamat, et altemis nomen utrumque ciet. 
485 sed neque PerBcphone Cererem , nec filia raatrem 

audit et altemis nomen utmmque perit. 
unaque, pastorem vidisset an arva colentem. 



469. Cyanen: de Cyane ia een beek, die zich uitstort in den AnSpus, di« 
in de groote havea van Symc. uitloopt. — 470. Oela: de Gelas is een ri- 
viertje , waarnaar de stad Gela op de zuidliust van Sicilie haren naam heeft; 
het wa3 bekend door 7(jne gevaarloke (traailiolken. — 471. Or tyg ' 
Ortygie ia een andere Torm voor Ortygift, lie vs. 423. — Megareai. 
dezen vorm gebruikt Oiid. waarscligntijk metri causa : Megara is eeue stad 
op de oostkust van Sicilie, HegarSa de omstreken van M., het gebied 
van M. — Pantagienque: een beekje aau de oostkust bij LeonUni; ten 
noorden daarvau de grootere Symaethus. — 473. antraque Cyclo- 
pum; onder den Aetua was de smidse der Cyclopen, waar zij voor Zeus 
ile bliksems smeedden. — 474. falcis: Zancle (Messana) en Drepanum, 
beide genoemd naar de sikkel of faln. — 475. Himera, Acragas, 
Tauromenium zijn steden respectievelijk op de Zuidkust en Oostkust 
van SiciliS. Didyme kan alleen een der Liparische eilanden wezen, 
ofschoon Ceres dan over de lee gegaan tnoet lijn. — 476. Melan: oan 
de oevers van deze rivier weidden de runderen van Helios, deii zonne- 
god. — 477. Camerina is eene stad op de Noordkust, Thapsus eene 
stad op de Oostkust van het eiland. — Heloria Tempe is het dal van 
deii Helorus, eene rivier ten luiden van degelijknamigestad. — 478. Eryi 
is een bekende bergtop op de Westkust, waar Venus (Erycina) eetien 
tempel had. — 479. Pelorum in het N,0., Lilybaeum in liet W. 
en Pacbynum in het Z.O. vormen de drie hoekpunten van Sicilie. — 
482. Ityn; Itys was de zoon van Procne, de dochter van den Atheensclien 
koiiiug Pandion, en Tereus, een Thracischen koning in Phocis. Om wraak 
te nemen op haren man, die hare luster Philomele liever had dan haar, 
doodde Procne haren zoon Itys. Toen Tereus haar daarop vervolgde, werd 
ijj op haar gebed door de goden in eene zwaluw , hare luster in eene 
nachtegaal veranderd, en beklaagde voortaan in droeve tonen haren loou: 
Metam. VI, 412—674, Hom. Odyss. XIX, 518. — 487. an: naar de ge- 
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vox erat „bnc gressue ecqua puella tulit?" 
iam coloF unus inest rebus, tenebri»que teguntur 
490 oninia. iam vigilee conticuere canes: 

alta iacet vasti super ora Typboeos Aetna, 

cuiuB anbelatis ignibus ardet bumus. 
illic accendit geminas pro larapade pinus: 
binc Cereris sacris nunc quoque taeda datur. 
495 est specus exesi structura pumicis asper, 
non homini regio, non adeunda ferae: 
quo simul ac venit, frenatos curribus angues 

iungit et aequoreas sicca pererrat aquas. 

effugit et Syrtes et te, Zauclaea Charybdis, 

500 et T08, Nisaei, naufraga monstra, canes, 

Hadriacumque patens late, bimaremque Corinthon. 

sic venit ad portus , Attica terra , tuoa. 
hic primum sedit gelido maestissima saxo; 
illud Cecropidae nunc quoque triste vocant. 
505 sub love duravit multis inmota diebns 
et lunae patiens et pluvialis aquae. 
fors sua cuique loco est. quo nunc Ceriolis Eleusin, 

dicitur boc Celei rura fuisse senis. 
ille domum glandes excussaque mora ruhetis 
510 portat et arsuris arida ligna focis. 

fiba parva dims redigebat rupe capelloe. 



Tvipoieot, ioa. genet. van Tvgnociig, een zood van Gaea eu Tailarus, 
raet 100 vuurspuwende drakenkoppen, op wien Zeus den Aetna wentelde, 
omdat T. het gewaagd had met hem ora de wereldheerschappg te strijden. — 
494. Zoo by de Eleusinische mysterien, vgl. 536. — 497. angues: vgl. 
Metam. V, 842 en VIII, 795. — 499. Syrtes: vgL Amor. U, 11 , 20. — 
500. Nisaei . . canes: de Scylla, een monster met 12 voeten en 6 
sehrikkelijk Isnge halzen, waaraan even zoo vele hondskoppen; vgl. Odyss. 
XII, 89 sqq. Zij was volgens de sage vroeger eene schoone zeenyinph 
geweest, maar door Circe of Amphitrite uit jaloerrchheid in een roonster 
veranderd, dat van boven echter nog het lichaam van eene vrouw had 
behouden. Wanneer Uvid. haar hier Nisaei canes noemt, verwisselt hij 
haar met Scylla, de dochter van Ntsus, den zoon van Pandion, koiiing 
in Hegara, die, oindat ly haren vader doodde, in een visch of vogel, Ciris 
(tenoemd, veronderd werd, Ovid. Metam. VIII, 6 sqq. — 504. triste: 
Ceres lat ayii.aatof, Hynin. in Cer. vs. 200. Hesychius 7egt, dat derots, 
waamp Ceres lat en die in Attica lag (bij Eleusis) iytiaatot nixga 
t^enoemd werd. — 505. sub love: i. e. sub caeio, vgl. Lucr. I, 22. — 
507. quo: d. i. quo loco, ubi. — Eleusin: dit is in 't Latijn de 
f-ewone vorm van den nominativus, niet Eleusi», zooals in 't Griekscb. 
CerialisEleusin: het Eleusis van Ceres. — 508. hoc: nl. loco. — dici- 
tur is hier onpersoonHjk geoonstrueerd , wat telden voorkomt. — Celei: 
KBXtos, Celeus was de naam van den gastheer, bij wien Ceres een gikstvry 
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et tecer in canis filius aeger erat. 
„mater!" ait virgo — mota est dea nomine matris — 

„quid facis in Bolie iiicomitata locis?" 
615 restitit et Benior, quamvis onuB urget, et orat, 

tecta auae subeat quantulacumque casae. 
illa negat. simularat anum mitraque capillos 

presserat. instauti talia dicta refert: 
„so3peB eas, semperque parens! mihi filia rapta eat. 
520 heu! melior quanto sors tua sorte mea est." 

dixit , et , ut lacnmae (neque enim lacrimare deorum est) 

decidit in tepidos lucida gutta sinUB. 
flent pariter molles animis virgoque senezque, 

e quibuB haec iuaii verba fuere senis: 
525 „Bic tibi, quam raptam quereris, sit fiUa eospes, 

sui^e, nec exiguae despice tecta casae." 
cui dea „duc!" iuquit. „8ciBti, qua cogere posses", 

seque levat saxo subsequiturque senem. 
dux comiti narrat, quam sit sibi filius aeger, 
530 nee capiat somnos invigiletque malis. 
illa foporiferum, parvos initura penates, 

colligit agresti lene papaver humo. 
dum legit, oblito fertur gustaese palato, 

longamque imprudens exsoluisse famem. 
535 quae quia principio posuit ieiunia noctis, 

tempus habent myetae sidera visa cibi. 
limen ut intravit, luctus videt omnia plena: 

iam spes in-puero nulla salutis erat. 
matre salutata {mater Metanira vocatur) 
640 iungere dignata eet oa puerile suo. 

pallor abit, subitasque vident in corpore vires: 

tantue caeleeti venit ab ore vigor. 
tota domus laeta eet, hoe est, materque paterque 

onthoal vond; «olRens andere sagen was hy de vorst van het land. — 
515. iirget: bij dichters lieeft quamvis niet zelden den indic — 
517. mitra: de mitra waa bij de Perzen en Arsbieren een soort van 
tulband, die de mannen droegen: verder is de mitra bij de Phrygiers 
eene soort van capuchon met banden onder de kin vastgehouden ; in 
Griekenland was de mitra een iKinte hoofddoek voor de vrouwen, 
in Rorae in 't bijzonder voor oude vrouwen; de doeli werd om het 
hoofd en onder de kin gewonden. Zie Rich, p. 437. — 525. sic tibi: 
vgl. Prop. I, 18, 11. — 533. oblito; xij had niet eerder iets willen 
proeveD, voor ze hare dochter gevonden had. — 536. mystae: zoo 
werden genoemd zij , die ingewijd waren in de mj'st*rien van Demeter 
te EleusiB, welke naar aanleiding van dit loeken der godin gevierd werden. 
Construeer: mystae halient terapus cibi sidera visa, de ingewijden hebben 
(Ijeschouweii) als etenstijd den tijd , dat de sterren voor hen lichtbaar 
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nataque. tres illi tota foere domus. 
545 mox epulas ponunt, liquefacta coagula lacte 
poinaque et in ceris aurea mella suis. 
aMtinet alma Ceres , somnique papavera causas 

dat tibi cum tepido lacte bibenda, puer. 
noctis erat medium placidique silentla somni: 
550 Triptolemum gremio Bustulit illa suo, 

terque manu permulsit eum , iria carmina dixit , 

carmina mortali non referenda sono, 
inque foco corpus pueri vivente favilla 
obruit, humanum pui^et ut ignis onus. 
555 exGutitur somno stulte pia mater, et amens 

„quid facis?" exclamat, membraque ab igne rapit. 
cui dea „dum non es," dixit „scelerata fuisti: 

inrita materno sunt mea dona metu. 
iste quidem mortalie ent: sed primus arabit 
660 et seret et culta praemia tollet bumo." 

dixit, et egredieuB nubem trahit, inque dracones 

transit et alifero tollitur axe Ceres. 
Sunion exposiium Piraeaque tuta recessu 
linquit et in dextrum quae iacet ora latus. 
565 hinc init Aegaeum , quo Cycladas aspicit omnes , 
loniumque rajmx lcariumque legit, 
perque urbes Asiae longum petlt Hellespontum , 

diversumque locis alta pererrat iter. 
nam modo turil^os Arabas, modo despicit Indos, 
570 hinc Libvs, hinc Meroe siccaque terra subest: 

nunc adit Hesperios, Rhenum Rhodanumque Padumque 

teque, future parens, Thybri, potentis aquae. 
quo feror? immensum est erratas dicere terras. 
praeteritus Cereri nuUus in orbe iocus. 
575 errat et in caelo, liquidique inmunia ponti 
adloquitur gelido proxima signa polo: 



lijn. — 550. Triptolemum: Triptolomus is nBtuurliJk het loontje vaii 
Geleus en Metanira. — 559. priraus arabit cett.: Triptolemus, die 
volgen» de sage het eerst dc gei^egelde werkzaamheden van den landbouw 
invoerde, was oorspronkelgk een daemon, maar werd later als een his- 
torisdi persoon Of^val, TQutToitfi/K , die driamaal ploegt, vgl. Tginoios, 
driemaal itekeerd of geploegd, van mMo>, II. XVIII, &42. — 563. Sunion: 
da zuidspits van Attica, blontgesteld aan zee en winden. — Piraeaque 
tuta; Cicero heeft lelden den Griekschen vorm Piraeeus, dien men meer 
bii Liv. en Plinius vindt: gewoonlijk heeft hij Piraeus, Piraei, Pirseo, 
Piraeuni. Hier is dichterlyk het meervoud van het neutrum genomen, ODi 
de versuhillende havens snmen te vatten. — 568> alta: vgl. 562: alifero 
tollitur aie. — 570. Meroe: eene ten zuiden van Aegypte gelegene, leer 
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„PaFFhasides etellae, (namque omnia nosee potestis, 

aequoreas numqnam cum subeatia aquas), * 
Perseplionen natam mii)erae monstrate parenti!" 
580 dixerat. huic Helice talia verba refert: 

„crimine nox vacua est; Solem de virgine rapta 

consule, qui late facta diurna videt." 
Sol aditus „quam quaeris," ait „ne vana labores, 

nupta lovis, fratri tertia regna tenet." 
585 questa diu aecum sic est adfata Tonantem, 

maximaque in vultu signa dolentis erant: 
„si memor es, de quo mihi sit Proserpina nata, 

dimidium curae debet habere tuae, 
orbe pererrato aola est iniuria facti 
590 cognitar commisei praemia raptor habet, 

at neque Persephone digna est praedone marito, 

nec gener hoc nohiB more parandus erat. 
quid gravius victore Gyge captiva tulissem, 

quam nunc te caeli sceptra tenente tuli? 
595 verum impune ferat, nos haec patiemur inultae: 

reddat, et emendet facta priora novis." 
luppiter hanc lenit, foctumque ezcueat amore, 

„nec gener est nobis ille pudendus" ait. 
„non ego nobilior: posita est mihi regia eaelo, 
600 possidet alter aquas, alter inane chaos. 
sed si forte tibi non est mutabile pectus, 

statque semel iuncti rumpere vincla tori, 
hoc qooque temptemus, siquidem ieiuna remansit; 

si minus, inferni coniugis uxor erit." 
605 Tartara iuseus adit sumptis Caducifer alis, 

speque redit citius vieaque certa refert: 



vruchtbare Uuidstreek. - 577. Panhasides: vgl. Trist. I, 3, 48. ~ 
578. De Wagen of Groote Beer gaat niet onder, daar hij dicht bij de 
Noordpool staat. — 580. Helice: de groote Beer, .ra^a to iUaaea&a^ 
xai atgiipca&ai ntgi xov nohn , ijjoi atova, — 584. tertia regna: 
val. pag. 94, vs. 22 aant. Zie ook beneden vs. 599, 600. — 587. Zie op 
445. — 589. iniuria facti: de onrechtmatigheid van het feit alleen is 
bekend , m. a. w. ik ben niets verder gekomen, den dader heb ik 
niet onldekt. — 590. commissum is een substantief gewoiden. ook 
in proia. — 593. Gyge: Gyes of Gyges, een der honderdarmige 
zonen van Uranus en Gaea, tiier verwisseld met de Titanen, die den 
liemel bestormei). De zin is dus: wanneer ik als henielgodin onder 
Je macht van Gyes gekomen ware, in plaats van onder de uwe, — 
596. novis: nl. factis. — 603. ieiuna remansit: niet gegeten heefl. ~ 
605. Caducifer: Mercurius, de bode der goden, die een staf (eigenltjk 
ilen staf van den heraut, xijpuf , vandaar >i>igvKeiov, in Dorischen vorm 
xdgvxim', in Lat. vorm caduceus) in de hand d raagt en vleugeU aan 
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„raptft tribue" dixit „solvit ieiunia granis, 

PuDica quae leoto cortice poma tegunt." 
httud secus indoluit, quam si modo rapta fuigset, 
610 maeata parens, longa vixque refecta mora est. 
atque ita „nec nobis caelum est habitabile" dixit: 

„Taenaria recipi me quoque valle iube." 
et factura fuit, pactus niai luppiter easet, 

bis tribus ut caeio mensibus illa foret. 
615 l;um demum voltumque Ceres animumque recepit, 

impOBuitque suae epicea serta comae: 
iatgaque provenit cessatis meEsis in orvis, 

et vix congestos area cepit opes. 



V, va. 419-492. 

DE LEMUBIA. 

De lemQres wttren nsar liet volksgelonf ten lijde van Horatius (Epist. 
2, 2, 209) en Ovidius (vs, 483) spofwn, geesten der afgestorvenen, die geeii 
rust hadden en op bepualde tijden in hunne noningen terugkwamen.' In 
later tljd worden zij onderscheiden in goede geesten (Lares), booze 
geesten (Larvae) en zulke van wie men niat wist of zij goed of boos 
waren (Manes). Naar de lemures werd het feest der Lerouria, dat de 
oud-ronieinsche kalender op 9, 11 en 13 Mei aangaf, genoemd. De ge- 
bruiken op dat feest en lijn ooi^prong, naar de sage, warden hier door 
Ovidius verhaald. 

Hinc ubi protulerit formoaa ter Hesperus ora, 
420 ter dederint Phoebo sidera victa locum, 
ritus erit veteris, noctuma Lemuria, eacri: 

inferias tacitis manibus illa dabunt. 
annus erat brevior, nec adhuc pia februa norant, 

zijn enkelii kan blnden. — 607. granis: van den granaatboooi, een 
symbool van tiet huwelijk, Bii Carthago groeide deze boom in groote me- 
nigte. — 611. ita: daatvp. — 612. Taenaria valle: bij kaap Taenarum 
in Laconica \!&s, naar men meende, in eene xwarte grot een weg noar de 
onderwereld , waarlangs, volgens de sage , ook Hercules den Cerberus zou 
gehaald hebben; vgL verder Prop. lU, 1, 19, — 613. factura fuit: zie 
LaL 6r,3 | 540, A, 1. — 617. cessatis: in hare droefheid had Ceres 
de aarde hare vruchtbaarheid ontnomen. 

V, 419. Hinc: voorafgaat, dat den 6den Mei hetsterrebeelddeSchorpioen 
van het middelste deel af aan den hemel zichtbaar is. — Hesperua: de 
avondslei- (\'enus, ook moi-genater, Lucifer) vgl. Hom. II. 22, 318: 
Jiuie^o;, Sc xaiioios ev ovQa.vf^ forarai doi^p. — 422. interiae: zie 
inl. op Catull. 101. — tacitis: de manes', als de zielen van dooden, 
iwijgen, vgl, vs. 483 silentum: lie ook op vs. 458. — 423. annus .. 
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nec tu dux measura, lane biformiB, eraa: 
425 iatn tamen eztinoto ciD«ri sua doiia ferebant, 
compoeitiqme nepos bueta piabat avi. 
mensie erat Maius, maiorum nomine dictus, 

qui partem prisci nunc quoque morls habet. 
nox ubi iam media est, somnoque silentia praebet 
430 et conis et variae conticuistiB aves, 

iUe memor veteris ritus timidusque deorum 

surgit; habent gemini vinoula nuUa pedes: 
signaque dat digitis medio cum poUice iunctis, 
occurrat tacito ne levis umbra eibi. 
435 cumque manus puras fontana perluit unda, 
vertitur, et nigras accipit ante fahas, 
aversusque iaoit. sed dum iacit, „haec ego mitto. 

his" inquit „redimo meque meosque fabisl" 
hoc novies dicit, nec reapicit. umbra putatur 
440 colHgere et nuUo tei^a vidente eequi. 



brerior: zie de inl. op 111 li enz. — februa: v&n de reinigingsoffers 
voor ile zielen der afgeatorvenen liad Februari den naam. ontvangen. Het 
Toornaamste otfer werd gebracht op de Feralia, den Slsten Februati. — 
424. bifortais: ije 1, 65. — 425. Zie lll, 560. — 426. compositi: 
bijgezet: zie bldz. 37 ts. 90e. ~ 427. Maius; cJe nioantl (waarin het voor- 
gaande geschiedde) tva» Mei, De afleiding, die Ovidius hier geeft, is 
onjuist: Maius komt niet lan maiores, roaar beide komen van den- 

430. variae: epitheton ornans: veeJfcleurij , bont. — 431. ille: nl, qui 
umbras plac&turus est, welk algemeener begrip de diohter neemt uit 
vs. 436 nepas. — timidus met genet. \i dichterlijk, zoo ook timens 
Lucr. 6, 1239. In proza metuens. — 432. vincula: schoenen of snn- 
daleD, Metamm. 3, 168. Serv. op Verg. Aen. 4, 518: „in sacris nihil 
solet Oitse religatum." Met. 7, 183. — 433. signa: hij maabte een vuist 
en stak dan den duim tusschen den wijsvinger en den middelslen vinger 
door. Naar het volksgeloof was deie gesie een middel tegen beloovering 
en booie geesten (Daremberg et Saglio, Dict, des Ant. Gr. et Rom. deel 
2 , bldz. 985). Met is echter de vraag of hier niet aan een hoorbanr teeken 
moet worden gedacht, daar het middei'nacht was. Een hoorbaar teeken 
past ook by tacito tn het volgende vs. — 435. puras: is proleptJi:ch 
{i;ebruikt. — fontana: bron-, d. i, stroomend, tevend water was voor 
ritueele reintging noodig. — 436. vertitur: h. G, g 494. — nigras ., 
fabfts: naar een oud volksbijgeloof behoorden de boonen itan de onder- 
wereld. Een oud grammaticus zegt; Fabam nec tangere neu nominare 
Diali flamini licet, quod ea putatur ad moituos pertinere. Nam et Lemu- 
ralibus larvis iacitur et Pareotalibus adhibetur sacrificiis, et in llore eius 
luctus litterae apparere videntur" (Festus s. v.). De Pythogorae^rs en de 
ingewijden in de Eleusinische mysterien mochten geen boonen elen. — 
ante: hij neemt ze eerst en werpt ze dan. — 437. aversusque: hij 
mocht niet xien wat de geesten met de boonen deden. — 439. novies: 
driemaal drie; drie is een btjzonder getal in de mystiek, Vgl, Tib. 1, 3, 
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rursuB aqunm taDgit, Temesaeaque concrepat aera, 
et rogat, ut tectis exeat umbra suis. 

Gum dixit novieti ,manes exite paterni,' 
respicit, et pure sacra peracta putat. 

445 dicta sit unde dies, quae nominis extet origo, 

me fugit: ex aliquo est invenienda deo. 

Pliade nate, mone, virga venerande potenti! 

aaepe tibi Stygii regia visa lovis, 
venit adoratus Caducifer. accipe causam 
450 nominie: ex ipso est cognita causa deo. 

Romulus ut tumulo fratemas condidit umbras , 

et male veloci iosta soluta Remo, 
Faustulus infelix et paesis Acca capiilis 
spargebant lacrimie ossa perusta suis. 
455 inde domnm redeunt sub prima crepuscula maesti, 
utque erat, in duro procubuere toro. 
umbra cruenta Remi visa est assistere lecto, 

atque haec exiguo murmure verba loqui: 
„en ego dimidium vestri parsque altera voti, 
460 cemite, sim qualis, qui modo qualis eram! 
qui modo, si volucres habuisaem regna iubentes, 

in populo potui maximus esse meo, 

nunc elapsa i0f{i HamiQis et ianis imago, 

haec est ex illo forma rehcta Remol 

465 heu ubi Mara pater est 7 si vos modo vera locuti , 

uberaque expositis ille ferina dedit. 



11; Verg. Ecl. 8, 73.— 441. Temesaeaque: in de Odyss. 1,184 legt 
Mentes (Athene), d&t hij over zee vaart ig Te/ieotjy firta xoJxoi'; metaal 
werd dus Uten uit Temesa in het land dei- Bruttigrs gehaald. Vandaar 
het adject, Temesaeus, dat dus een epitheton ornans is, — 443. paterni: 
de geeslen zijn die der ouders en voorouders, die op deze dagen uit de 
onderwereld terugkeeren. — 447. Pliade nate: Mercurius of Hermes 
is een won van Maia, eene der Plejaden, xie Prop. 111, 5, 36. — virga: 
de staf van Mercurius, pag. 169, 605; deze staf diende ook als tooverstai': 
door aanraluDg met dezen staf kon hy het leven nemen en geven. — 
448. Stygii .. lovis: Hermes-Mercurius leidde de zielen der eestorvenen 
iiaar de ouderwereld (het rijk van luppiter Stygius = Pluto) en heette 
daarom bij de Grieken yfivxaytoyds , wvxototmoi enz. Vgl. 't begin van 
het laatsle boek der Odyssea. — 452. male veloci: daar h(j tot 
lijn ongeluk over Romulus' muur sprong, — iusta: lie III, 560. — 
453, Faustulus .. Acca: de pleegouders van Romulus. — 454. Zie 
III, 561. — 456. utque erat: zonder dat het opgemaakt wei-d. — 
458. eiiguo murmur'e: gewoonlyk zwggen de lielen (lie op vs. 422), 
soms doen ze een zacht suiiend en klagend geluid hooren, vgl. de boven 
op vs. 448 aangehaalde plaats van Hom., verder Ilias 33, 101, Verg. 
Aen. 6, 492. — 461. Ovid. volgt de beide verhalen (vs. 452 en hier) over 
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quem lupa servavit, manus hunc temeraria civia 

perdidit. quanto mitior illa fuitl 
saeve Celer, cnidelem animam per volnera reddas, 
470 utque ego, sub terras sanguinulentus eas! 
noluit hoc frater: pietas aequaHs in illo est. 

quod potuit, lacrimas manibua ilie dedit. 
hunc vos per lacrimas, per vestra alimenta rogate, 

ut celebrem nostro signet honore diem." 
476 mandantem amplecti cupiunt et bracchia tendunt: 

lubrica prensantea effugit urabra manus. 
ut secum fugiens somnoa abduxit imago, 

ad regem voces fratris uterque ferunt. 
Romulus obaequitur, lucemque Remuria dicit 
480 illam, qua positis iusta feruntur avis. 
aspera mutata est in lenem tempore longo 

littera, quae toto nomine prima fuit; 
mox etiam lemures animas dixere silentum. 

hie sensus verbi, vis ea vocia erat. 
485 fana tamen veteres ilhs clausere diebus , 

ut nunc ferali terapore operta vides. 
nec viduae taedis eadem nec virginis apta 

tempora: quae nupsit, non diuturna fuit. 
hac quoque de cauaa, si te proverbia tangunt, 
490 mense malaa Maio nubere volgus ait. 

aed tamen haec tria sunt sub eodera tempore festa 

inter se nulla continuata die. 



Remus' dood, Jie ook Uv. 1, 72 geett. — 467. civis: nnar het verhaal 
van lieniu$' dood, dat Ovid. IV, 837 sqq. geeft, had Romulus de zoi^ 
■voor den muur om inne stad aan het hoota der [■uitera (celeres) Celer 
opKeilrageu. Deie doodde Renius, toen hij den lagen muur niet achtte. — 
47L aequalts: zijne liefde voor my was even groot aU die van mij 
voor hem. — 478. ferunt: dichterlijlie constructio ad sententiam (L. G. 
§ 366). — 479. lucemque = diem, 9 Mei. Dc alleiding Lemuria 
van Rerauria is natuurlijli onjuist. De ware is onbekend. — 480. po- 
sitis = compositis, vgl. 426. — 481. aspera: de r, lenem: de I. — 
483. silentum: silentet heeten de dooden; zoo noemt Ov. Pluto rex 
silentum: Met. 5, 356.-485. De hemelgoden mochten niet in oanra- 
king komen met wat tot de onderwereld behoorde en onrein was; daarom 
werden de tempels ool gesloten op de Feralia, 21 Februari, den laatsten 
dag der Parentalin, vraarop iedere familie hare dooden bij de graven eer 
bewees. — 487. In de dagen der Lemuria te trouwen was niet raadzaam ; 
de diin gehuwde leefde niet lang. — 490. malas: die er stecht aan toe 
z^n. — 491. De drie dagen van dit feest vallen wel in den^elfden tnd, 
maar loopen niet door, zij worden telkens afgebroken, 9, 11 en 13 Mei. 

'glc 
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; MAAND lUNI. 



_ loq ue 
quae ploceant, positis omDibus ipse leges. 
fdcta caDam, eed erunt, qui me finxiese loquantur, 
Dullaque mortali Dumina visa putent. 
5 est deiis in nobis, f^itante calescimus illo: 
impetus hic sacrae semina mentis habet 
fos mihi praecipue voltus vidisse deonim, 
vel quia sum vates, vel quia sacra cano. 
est neiDUS arboribus deneum, secretus ab omni 
10 voce locus, si non obstreperetur aquis. 
hic ego quaerebam , coepti quae mensis origo 

esset, et in cura nommis huius eram. 

ecce deas vidi: non quas praeceptor arandi 

viderat, Ascraeas cum sequeretur oves; 

15 nec quas Priamides in aquosae vallibus Idae 

contulit: es illis sed tamen una fuit. 

ex illis fuit una: eui germana mariti; 

haec erat, agnovi, quae etat in arce lovis. 



IMe^ 



; quoque: evenxls Mei. — dubias i. n. c. = dubias 
2. positis = expositis <ul. caiisis). — le^es = 
: sc poetis, v/^t. enthusiasme, ir^ovaiaofids , vaii 
: vgL. geestdrifl. — calescimas: vgi. dichtuuur. 
Vgl, Metam. 2, 640: ubi vatidnos uonc«pit mente furores incaluitiiue 
deo, quem dausum pectore tiabebut. — 6. sacrae = divinae. Deie 
geestdrift van den dichter komt voort uit ecne inwerking van den god- 
delijlien geest. — Het verband van v3, 4—8 is dit: De measclien beweren 
mel dat de godheid voor een sterveling niet lichtbaar is; maar in den 
dichter werkt de godheid, waardoor hij de goden aanschouwt, die een 
gewoon sterveling niet liet. — 7. lidisse = inf. aor. — 10. obstre- 
peretur: obstrepo had oudtijds, looals ook bij de schrijvers na de 
ctassische periode, eenen accua. en wordt daarom samtijds passief gebruikt: 
indien niet door {het ruiachen van) ket tmter de slilte verbroken werd. — 
12. cura: gepeina. — 13. deas vidi: hij lag er maar e^ne, lie vs. 16. 
De constructie moest zijn: ecce vidi, non deas quas . . nec quas . . ex 
iilis sed tamen una fuit. — praeceptor arandi: Hesiodus van Ascra 
in Boeotie schreef een leerdicht 'Egya xai ^fiegat , over het werk van den 
tandbouwer en de dagen, die hij in acht moet nemen. De deae, die >iij 
zag, xiin de Muien. — PrlamidSs: Paris, die als scheidsrechter de 
godinnen luno, Hinerva en Venus moeat vergelijken (oonferre vs. 16) 
en aan de schoonste den prijs tflekennen. — 16. una: nl. luno, zuster 
en vrouw van luppiter. — 18. in arce lovis; op den mons Capitolinus 
(Z. Z.W.) stond de tempel der drie goden luppiter, luno en Minerva met 
hunne slandbeelden. In 83 v. C. afgebrand , was h(i door Sulla weder 
opgebouwd, door Q. Lutatius Catulus voltooid en in 69 v. C. gewijd ; op 
de rechter gevelhelling stond luno, op de linker Minerva, op den top 
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horrueram tacitoque animum pallore f&tebar. 
20 tum dea, quos fecit. Bustulit ipsa metus. 
namque ait 'o vates, Romani conditor anni, 

anse per eziguos magna referre modog, 
ius tibi fecisti numen caeleste videndl, 

cum placuit nnmeris condere festa tuis. 
25 ne tamen ignores volgique errore traharis, 

lunius a nostro nomine nomen habet. 
eat aliqnid nupsisse lovi, lovis esse sororem. 

fratre magis, dubito, glorier, anne viro. 
si genus aspicitur , Satumum prima parentem 
30 feci, Satumi sors ego prima fui. 

a patre dicta meo quondam Saturnia Roma est, 

naec illi a caelo proxima terni fuit. 
ai torus in pretio est, dicor matrona Tonantis, 

iunctaque Tarpeio eunt inea templa lovi. 
35 an potuit Maio paelex dare homina mensi, 

hic honor in nobis invidiosus erit? 
cur igitur regina vocor princepsque dearum, 

aurea cur deztrae sceptra dedere raeae? 
an facient mensem luces, Lucinaque ab illia 



luppiter. — Somtijds wordt de geheale berg arx, soms aok Cnpiloliniv 
(Cenoemd, vooral iaij dicliters, maar eigenlijk zijn Capitolium en Aix 
twee onderscheidene kopjes; het eerste zuidwestelyk van het tweede 
gelegen. Op de kn stond een OTeroude tempel van luno (Moneta). — 
19. tmimuni: inijne gemoedageBteldbeid. — 21. condere wordt ook 
gebruikt van hero die een litterarisch kunstwerk schept (vs. 24), zoowel 
in prazB als in poezie; zoo is conditor hier dickter , tanger. — 22. exi' 
guos modos: (zie Trist. 4, 10, 24), de elegische versmaat. ~ 25. vul- 
giq ue errore: de volksmeening was dat Juni dien naam had ontvangeii 
sedert Romulus het volk had verdeeld in maiores en iuniores en noar de 
eerslen de maand Hei, noar de anderen de moand luni hod gennemd. 
29. Saturnum; m. a. w, tij was de oudste dochter van Saturnus = 
Kronos. — 30. sors: wat iemand beschoren Is; zoo voor de ouders hun 
kind, voor een kind lijn geelacht. Metam. 6, 660; 9, 676. — 31. Satur- 
nia Roma: het oude Rome op den mons CapiColinus. Varro de L. L. 
5, 42: „antiquum oppidum in hoc fuisse Saturiiiam scribilur." Op den 
Clivus Cspitolinus stond een tempel van Saturnus. — 34. Tarpeio lovi: 
Varro \. I. 41 zegt: hic mons ((^pilolinus) ante Tarpeius dictus est; dit 
wonlt door de nieuwere topographen onjuist genoemd; sieclits de zuide- 
lijlce helling van den eigenlijken Capitolinus (zie aant, op vs. 18) heette 
Saxum Tarpeium ; dichters echter volgen dikwijls de opvnttiiig van Varro. 
f)e luppiter Tarpeius is deielfde als lup. Capitol, , van wiens tempel in vs. 
18 sprake was, — 35. paelei: Maia, de moeder van Merrurius uit 
hippiter wordt door de ijvernuchtige wettlge echtgenoot luno minachtend 
bijwijf genoemd. — 39, luces: de pontifex minor had lot taak na de 
nieuwe maan het eerste zichtbaar wordeii vnn de maan waar te nemen 
en bekend te maken; daarmede begon de inaand; dit licht maakte du^ 



'6 OVIDIL-8. FA8TI VI, 40 — 58. 

40 dicar, et a nuUo nomina mense trahnm? 
tum me paenit«at posuiese fideliter iraa 

in genus Electrae Dardaiiiamque domum. 

cau3a duplex irae: rapto Ganymede dolebam, 

forma quoque Idaeo iudice victa mea est. 

45 paeniteat, quod non foveo Carthaginis arcea, 

cum mea eint illo' currus et arma loco. 

paeniteat Sparten Argoaque measque Mycenas 

et veterem Latio Bupposuisae Samon : 
adde senem Tatium , luoonicolasque Faliscos , 
50 quos ego Romanis euccubuisse tuli. 

sed neque paeniteat, nec gens mihi corior ulla est. 

hic colar, hic teneam cum love tempia meo. 

ipse mihi Mavors , commendo moenia" dixit 

"haec tibi. tu polIeDS urbe nepotis eris." 

55 dicta fides sequitur. centum celebramur iu aris: 

nec levioT quovis est mihi mensis bonor. 

nec tauien hunc nobis tantummodo praestat honoren) 

Roma: suburbani dant mihi munus idem. 



telkens (daarom plur. luces) de maiind. De KalenclBe van iedere maand 
waren luno heilig. Ovidius leidt haren bijnaam Lucina terecht van lux 
af. — 40. nomina: de uitilrukkinis; nomen trahere ab aliquo, 
zijnen naam ontleenen aan iemand (Cic. Phil. 4, 5), past hier nie4, daar 
bedoeld wordt dat de moand haren naam van luno zou ontvangen. Boveu- 
dien wordt zoo de pluralis niet verklaard. Daarom denken aommigen dat 
nomina trahere hier bet«ekent scfiutii invorderen, waarvoor gewoonl^k 

Sezegd wordt nominn exigere. luno Lucina maakt de maanden door 
e luces; de maanden liin dus hare schuldenaars; zou ze dan van geene 
maand de schuld invorderen, door te eischen dat een maand haar naam 
di-age? De uitdrukking nomina trahere komt echter elders In deze I 
beteekenis niet voor. — 41. posuisse = deposuisse. Op bevel vau i 
luppiter had luno haar toom en strijd tegen de Trajanen opgegeven, ] 
Aen. 13, 818 „Et nunc cedo equidem pugnasque exosa relinquo." — 
42. Electrae:deie Electra iseenederPlejaden^bl.llO, vs. 38) , de moeder 
van Dardanus , den stichter der Trojoansche dynastie. — 43. Ganymede: 
de loon van Tros en Caliirhoe, Sg d^ xiUioioc yivtto #«ji(3v iv&g<oxtar 
(11. 20, 323); Zeus nam de gestalte van eenen adelaar aan en voerde 
hem naar den OlYmpus, waar hij de schenker werd vaii luppiter en zijn 
lieveling, wat de jaloezie van luno opwekte. — 44. Idaeo iudice: 
Paris, lie vs. 15. — 46. Vgl. Verg. Aen, I, 16: hic illius arraa, hic curru; 
fuit, — 47. II. 4, 51 zegt luno: ijtoi tfioi toetc fiiv noXii cplkraTai doi 
n6Xtieg, 'A^fog xe SaAQjti xe xai evgvdyvia Mvx^vti. Samos noemt ook 
Verg. Aen. 1, 16. — 49. Tatium: Tatius wordt hiergenoemd als koninp 
der Sabi)nen. die luno vereerden. — Falisci: Fast. I, 84. Falerii werri 
ook Colonia lunonia genoemd. — 53. Mavors (pag. 3, 32): Mars is zooii 
van luno en vader van Rorrtnlus, — 54. pollens wyst op de volheid ; 
en schittering der macht. — 56. mensis honor: de eer, die liaar . 
beweien wordt, doar de maand haar naam draogt. — 58. subui-bani: 



OVIDIUS. FA9TI VI, 69—64, TRISTIA I, 3. 1 — 10, 177 

inspiee, quos habeat nemoralis Aricia fastos, 
) et populus LflureDS Lanuviumque meum: 
est illic mensis lunoniue. inspice Tibur 

et Praeneetinae moenia sacra deae, 
lunonale leges tempua: nec Romulus illas 

oondirlit. at nostri Roma nepotis erat." 



TRISTIUM 

I, 3. 

AFSCHEID VAN ROME. 

Uoor gebBurtenissen (Juo crimina, carmen et error; Trist. II, 207), 
wier ware toednicht ons niet bekend is, genoopt, gaf Augustus 8 n. Chr. 
aan Ovldiu3 bevel, zich uit Rome naar Tomi aan den Pontus Euxinus in 
ballin(i;schap te begeven (relegatus, non exsul 1,1. 137). De dichter Tertrok 
laat in den herfst van datzelfde jaar. 

Cum Eubit iUius tristissima noctis imai^o, 

qua mihi supremum tempus in Urbe fuit, 
cum repeto noctem, qua tot mihi cara reliqui, 

labitur ex oculis nunc quoque gutta meis. 
5 iam prope lux aderat, qua me diseedere Caesar 

finibus eztremae iusserat Ausoniae, 
nec spatium fuerat, nec mens satis apta parandi: 

torpuerant longa pectora nostra mora. 
non mihi servorum, comitis non cura legendi, 
10 non aptae profugo vestis opisve fuit. 

de bewoners van de omstreken van Rome. Alle plaatsen , die in de vol- 
gende verzen genoemd worden, liggen in een omtrek van niim 4 uur 
straal van de stad. — 59. Aricia: aan de via Apin ten Z.O. van Rome; 
in de nabijheid laft een beroemd bosch, aan Diana pewijd. Vgl. luv. 4, 
H7. — 60. Laurens: Laurentum, zie Fasi. II vs. 231. — Lanuvium: 
eene oud-Latijnsclie stad , een weinig Terder dan Aricia aan de via 
Appia. — 61. tibur: zie op Inven. 3, 19-2. — 62. Praenestinae: zie 
op luven. 3, 190, In Praeneste waa een beroemde tempel van Fortuna; 
in eene cella van dezen tempel naast Fortuna werd luno vereerd, 
Fragmenten van fasti bij Praeneste gevonden, be.staan nog; zij zijn uit de 
jaren 3 — 11 n. Clir. — 63. En toch waien die plaatsen niet door myn 
kteinzoon Romulus gesticht; hoeveel te meer moet Rome my dus eeren, 

I, 3, 6. extremae..Ausoniae: de Ausoniers woonden tusscben den 
Liria en den 'Volturnus; naar men leiile was hun stamvader Auso een 
hi'oeder van Latinus. Dichters noeraen dikwijls gebeel ICalie Ausonia, — 
10. non fuit cura vestis opisve aptae profugo: gepasl, geschikt 

WOLTJEB. Ser(a Rnmana, 3de druk. 12 



178 OVIDItJS. TRISTIA I, 3, 11—40. 

noQ aliter stupui, quam qui lovis ignibos ictus 

vivit, et est vitae neecius ipse suae. 
ut tamen hanc animi nubem dolor ipse removit, 

et tandem Bensus convaluere mei, 
16 adloquor extremum maestos abiturus amicos, 

qui modo de multis unus et alter erant. 
uxor amans fientem Sens acrius ipsa tenebat, 

imbre per indignas usque cadente genas. 
nata procul Libycis aberat diversa sub oris , 
20 nec poterat fati eertior ease mei. 

quocumque adepicerea, Inctus gemitusque sonabant, 

formaque non taciti funeris intus erat. 
femina virque meo, pueri quoque, funere maerent, 

inque domo lacrimae angulus omnia habet. 
25 ei licet exemplis in parvis grandibua uti, 

haec facies Troiae, cum caperetur, erat. 
iamque quiescebant voces hominumque canumque, 

lunaque nocttirnos alta regebat equos. 
hanc ego suspiciens et ab hac Capitolia cernens, 
30 quae nostro frustra iuncta fuere lari , 

„QumiQa vicinie habitantia sedibus ," inquam , 

„iamque oculis nunquam templa videnda meis, 
dique relinquendi, quos urbs habet alta Quirini, 

este salutati tempus in omne mihil 
35 et quamquam sero clipoum post vulner;i sumo, 

attamen hanc odiis ezonerate fugam, 
caelestique viro, quis me deceperit error, 

dicite, pro culpa ne scelus esse putet. 
ut, quod vos scitis, poenae quoque aentiat auctor; 
40 placato possum non miser esse deo." 

voor iemand, die in batlingschap gaat. — 16. qui ., erant: Lat. Gr.s 
§ i06, 1 en 2, a). — 18. indignae: die Aat nUt verdiend hadden. — 
19. nata: Ovidius' doclitei- Perilla, die van haar vader den dichteriyken 
aanleg geerfd had, waa haren echtgenoot naar Atrica gevolgd. — 21. ad- 
spiceres: men het oog ook wendde. — 29. ab hac; van deze af, in 
den zin van daama. — Capitolia: des dichters huis stond op den 
Capitolijnschen heuvel. — 35. clipeum .. sumo: hij wil zeggeii: ik 
had eerder moelen hedenken wat ik deed, dan had ik nJet deze wonden 
(straf) opgeloopen, maar toch gebruik ik ook nu nog het schild, om de 
verdenking van misdaad van mij af te weren. — 37. caelestique 
viro: n.l. Augustus. — quis . . error: vgl. L. Gr. g 487. A. 1, — 
error: hoewel we omtrant den aard dezer dwaling in het onzekere z^" ' 
blijkt het toch gonoegiaam, dat geene slechte handeling van Ov. zelf, 
maar veel meer die van een ander (waarscliijnliik van Aug. kleindochter , 
de zedelooze lulia). wnarmede liij als ooggetuige of anderszins gemoeid 
waa, de ooriaak is geweest lijner verbanning, — 38. culpa: onvoorsich- 
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hae prece adoravi euperos ego, pluribus uxor, 

siugtittu medios impediente sonos. 
iila etiam ante lares pasais adstrata capiliis 
contigit extinctoa ore tremente focos, 
45 multaque in adversoa effudit verba penates 
pro deplorato non vftlitura viTo. 
iamque morae apatium nox praecipitata uegabat, 

veraaque ab ase auo ParrfiasiB arctos erat, 
quid facerem? blando patriae retinebar amore; 
60 ultima sed iussae nox erat illa fugae. 

ah ! quotiens abquo dixl properante : „quid ui^ee ? 

vel quo festiuas ire, vel unde, videl" 
ah I quotiens certam me sum mentitua habere 
horam, propositae quae foret apta viae! 
55 ter Umen tetigi, ter sum revocatus, et ipse 
iudulgens animo pep mibi tardus erat. 
saepe vale dicto rursus sum multa loeutus, 

et quaei discedens oscula sumraa dedi. 
saepe eadem mandata dedi, meque ipae fefelli, 
60 respiciens oculis pignora cara raeis, 

denique „quid propero? Scythia est, quo mittimur," 
[inguara , 
„Roma relinquenda est. utraque iusta mora est. 
uxor in aeternum vivo mihi viva negatur, 
et domus et fidae dulcia membra doraus, 
65 quosque ego fraterno dilexi more sodales. 
o mihi Thesea pectora iuncta fidel 
dum licet, amplectar. numquam fortasse licebit 
amplius. in lucro est quae datur hora mihi." 
nec mora, sermonis verba imperfecta relinquo, 
' ■ i animo proxima quaeque meo. 



tigheid is wel oorzHak van schuld, inaar is geen misdaad. Vgl. Trist. 
2, 104: cur imprudenii cognita culpn mihi est. — 44. extincto5..fooo$: 
de Lsres tiadden hunne plaats in het lararium of sacrarjuni naast den 
haard, waarop in tijden van rauw en droefheid het vuur niet onder- 
houden werd. — 48. Parrhasis arctos: loo wordt het sterrenbBeld de 
groote Beer genoemd, omdat Callisto, eene jageres, die in dit gesternte 
veranderd werd, utt Arcadie was, waarvoor hler overdraclitelijk Parrhasia, 
stAd en landschap in Zuid-Arc., genomen is. De dichter bedoelt, dat de 
nacht reeds byna ten eiiuie was; lie vs. 71 , 72. — 57. vale is hier dus 
{;ebruikt als een substantivura indeclinabile. — 62. utraque , ■ mora: 
in beid4riei opzicht (zoowel omdat ik het geliefde Bome moet verlaten , 
als oradat ik naar het ellendige Scythie moet) is talmen geivettigd. — 
64. membra; alles wat tot het huis belioort. — 66. Thesea .. fide: 
vgl. vs. 15 en 16: Theseus was met de hechtste vriendsctiapsbanden ver- 
bonden aan Pirithous, een der Lapithen: OviJ. Metam. Vlll, 303; Soph. 

12* 



180 . 0VIDIU8. TRISTIA I, 3, 71 — 102. 

dTtm loquor et flemus, caelo nitidiBsimus alto, 

Btella gravis nobis, Lucifer ortue erat. 
dividor haud aliter, quam b\ mea membra relinquam , 

et pare abrumpi corpore visa buo est. 
75 sic doluit Mettus tunc, cum in contraria versos 

ultores habuit proditioniB equos. 
tum vero exoritur clamor gemitusque meorum , 

et feriunt maestae pectora uuda manus. 
tum vero coniunx. humeria abeuntiB inhaerene, 
80 miscuit haec iacrimis tristia dicta suis: 

„non potes avelli. simul hinc ,^ simul ibimus" inquit : 

„te sequar et coniunx exsuhs exsul ero. 
et mihi facta via est, et me capit ultima tellusT 

accedam profiigae sarcina parva rati. 
85 te iubet a patria discedere Caesarie ira, 

me pietas. pietas haec mihi Caesar erit." 
talia temptabat, sicut temptaverat ante, 

vixque dedit victas utilitate mauua. 
^edior, sive illud erat sine funere ferri, 
90 squalidus inmissis hirta per ora comie. 
illa dolore amens tenebris narratur obortis 

semianimis media procubuisse domo: 
utque resurrexit foedatis pulvere turpi 

crinibuB et gelida membra levavit numo. 
95 se modo, desertos modo complorasse penates, 

noraen et erepti aaepe vocasse viri, 
uec gemuisse minus, quam si nataeve meumve 

vidisset structoe corpus habere rogoa, 
et voluisae mori, moriendo ponere eensus, 
100 reepectuque tamen non voluisse mei. 

vivatl et aosentem, quoniftm sic fata tulerunt, 

vivat ut auxilio subievet uaque suo. 



Oed, Cot. 1593. Even spreekwoordehjk is zijne ontrouw (tegenover Ari- 
adne, Cat. XLIV, 133): Lygd. Eleg. 6, 39; Ovid. FasL 3, 473. — 72. L ii- 
cifer: de moi^nster. — 75. Mettus; Mettius Fuffetus, dictatw van 
Alba, weiii om zijn verraad op last van Tullus' Hostitius door paarden 
vaneen gereten: Liv. I, 28.-88. dedit..ni&nus = se dedit, gaf zich 
gewotmen, vgl. Lucr. II, 1043: si tibi vera videntnr, dede manus, aut,, 
si faUum est, accingere contra. — utilitate: waarom het beter is, dat 
lijne vrouw in Rome blijft, zegt de dichter niet enblijkt uitniets. Misschien 
koesterde hij nog hoop spoedig terug te mogen keeren. — 89. sive r^ 
sive potius; 100 komt sive somtijds ook bij Cicero voor. — sine 
fiinere ferri: vgl. Cat. XLIV, 33. ferri = efferri, vitgedrayen, 
begraven worden. — 99. ponere: afieggen: vgl. !uven. III, 56. 



JIUS. TRI8TIA III, 3, 1 — 29. 



IN BALLING8CHAP. 



Haec luea, si casa miraris, epistula quare 

alterius digitis scripta sit: aeger eram. 
ae^er in extremis ignoti partibus orbis, 

iacertusc|ue meae paene salutis eram. 
5 quem mihi nunc animum dira regione iacenti 

inter Sanromatas esse Getasque putes? 
nec caelum patior, nec aquis adsuevimus istis, 

terraque nescio quo non placet ipsa modo. 
non domus apta satie, non hic cibus utitis aegro, 
10 nullue, Apollinea qui levet arte malum: 
non qui soletur, non qui labentia tarde 

tempora narrando fallat, amJcus adeet. 
lassus in extremis iaceo populisque locisque , 

et subit adfecto nunc mihi, quicquid abest 
15 omnia cum subeant, vincis tamen omnla, coniunx, 

et plus in nostro pectore parte tenes, 
te loquor absentem, te vox mea nominat unam: 

nulla venit sine te nox mihi, nulla dies. 
quin etiam sic me dieunt aliena locutum, 
20 ut foret amenti nomen in ore tuum. 

si iam deficiam , subpresaaque linguo palato 

vix instillato restituenda mero: 
nuntiet huc aliquis dominam venisse, resurgam , 

spesque tui nobis cauaa vigori8 erit 
2-5 ergo ego eum dubiua vitae, tu forsitan istic 

iucundum nostri nescia tempus agia? 
non agis, adfirmo. liquet hoc, carissima, nobis, 

tempus agi eine me non nisi triste tibi. 
si tamen implevit mea sors, quos debuit, annos, 



UI,H,6. S&uroinatas..Oeta!ique: igl.Trist lV,ia,110. — 10. Apol- 
linea . . arte: nan Apollo wertl drieeilei werkxantnheiit toegeschreven : 
voorspellen, genezen of heelen en reinigen. — 14. sdfecto: vgl, ons 
aangedaan; hier (synoniem met lassus in vs. 13) uitgeptU. — 16. plus.. 
parte = plus quam partem; ineer dan een deel, dus liet geheel. — 
19. alienalocutum: gten (zoo zeggen wij ook : hij praatte zoo vreemd). — 
25. dnbius vitae; in twijfel van mgn leeen, aan m(jn leoeniibehoud 
twgfelend; dubjus met den genet. wordt in (^oed proia niel gevonden , maar 
dikwyls bij Ovitl.; ook dubius sum. ik ben in twyfelviotilm klassiek 

• ■ 8l- 



12 OVIDIC8. TRISTIA III, 3, 30 — 62. 

30 et mihi vivendl tam cito finis adest: 

quantum erat, o magni, moritoro parcere, divi, 

ut saltem patria contumularer humo? 

vel poena in tempus mortia dllata fuisset, 

vel praecepiaaet mors properata fugam. 

35 integer hanc potui nuper bene reddere lucem: 

exsul ut occiderem , nunc mihi vita data est. 

tam procul ignotis igitur moriemur in oris, 

et fient ipso tristia fata loco; 
nec mea consueto languescent corpora lecto, 
40 depositum nec me qui fleat, uUus erit; 
nec dominae lacrimis ra nostra cadentibue ora 

accedent animae tempora parva meae; 
nec mandata dabo, nec cum clamore supremo 
labentes oculos condet amica manus, 
45 sed sine funeribus caput hoc, aine honore sepulcri 
indeploratum barbara terra tegetl 
ecquid, ut audieria, tota turbabere mente, 

et feries pavida pectora fida manu? 
ecquid, in has fruetra tendene tua brachia partes, 
50 clamabis miseri nomen inane viri? 

parce tamen lacerare genas, nec scinde capilloB: 
non tibi nunc primum, lux mea, raptus ero. 
cum patriam amisi, tunc me periisse putato. 
et prior et gravior mors fuit illa mini. 
55 nunc, si forte potes, (sed nonpotee, optima eoniuns) 
finitis gaude tot mihi morte malis. 
quod potes, extenua forti maia corde ferendo, 
ad quae iampridem non rude pectus habee. 
atque utinam pereant animae cum corpore nostrae, 
60 effu^iatque avidos pars mihi nulla rogos. 
nam si morte carens vacua volat altus in aura 
spirituB, et Samii sunt rata dicta eenie. 



;ezegd. — 31. quantum erat = quantum fuerat, zie Lat. Gr. 
et Ute voorb. aldoBr. — 33. vel.. fuisset: duideluker wot-dt 
nneer men utinam er voor plaatst. Lat. Gr. g 518. Ook kan de 
s als adhortativus verk.laiird worden, naar Lat. Or. § 518 A. — 
d4. praecepisset: in eigenlijlien zin = voorkomen. — 39. corpora: 
met betrelckins tot de afzonderluke deelen van het iichaam; zoo ook 
Metam. I, 527. ~~ 42. accedent = addetur parvum spatium tem- 
poris. — 44. oculos condet: lie Epistulae I, vs. 113. — 62, Samii , . 
senis: de Grieksche philosooph Pythagora$: de Pythagoraeers leerden 
de onslerfelijkheid der liel. Wanneer zij Uoor haar Jeven in het lichaam 
lich bekwaam geniiakt heett tot een heerlijker leven, gaat lij, na van 
het lichaam ontbonden te zijn, over in eene hoogere wei-eld: heeft ig 
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inter Sarmaticas Eomana vagabitur umbras, 

perque feros manee hoapita eemper erit. 
65 oesa tamen facito parva referantur in urna: 

sic ego non' etiam mortuus exul ero. 
non vetat hoc quisquam: fratrem Thebana peremptum 

Bupposuit tumulo rege vetante soror. 
ntque ea cum foliis et amomi pulvere misee, 
70 inque euburbano condita pone solo; 

quoeque legat vereus oculo properante viator, 

grandibuB in tituli marmore caede notis: 

HIC . EGO.QUI , lAC^EO . TENEROBUM . LUSOR . AMOKUM 
INGENIO . PERII . NA30 . POETA . MEO 
75 AT , TIBI . QUI . TRANSIS . KE . 9IT . GRAVE . QUISftUIS . AMASTI 
DICEBE . NAS0NI3 . MOLLITER . OS9A . CUBENT 

hoc satis in titulo est. etenim maiora libelli 

et diuturna magis sunt monimenta mihi, 
quos ego confido, quamvis nocuere, daturos 
80 nomen et auctori tempora longa suo. 
tu tamen extincto feralia munera semper 

deque tuis lacrimis umida serta dato. 
quamvis in cineres corpus mutaverit ignis, 

sentiet officium maesta favilla pium. 
85 scribere plora libet. sed vox mihi fessa loquendo 

dictanai vires aiccaque lingua negat. 
accipe aupremo dictum mihi foraitan ore, 

quod, tibi qui mittit. non habet fpse, valel 



dat niet gedaan, dan gaat zij over in andere lichamsn, of heeft strafTen 
in den TarUirus te duchten. — Ovitlius stett zich hier echter klaaiblij- 
kelijk voor, dat, wanneer het gevoelea van Pythagoras waar is, zijne 
liel als eene vreeindelinge te midden van de schimmeu der Sarmaten 
zal ronddwalen, dus waarschijnlijk in de lucht boven de plaats waar h^j 
gestorven is. Werkelijk wordt eene dusdanige leer ook aan de Pythag. 
toegeschreven, dat namelijk de zielen , na het lichaam verla1«n te 
hebben, in de lucht rondzwerven. Diog. L. VIII, 31: iKe^ip&eloar S' 
avTtjr (zi)v ^vyriv) inl yfjs nXil^ea&ai dfiolar T(p otofiaTi. — 67, The- 
bana: Antigone, de dochter vnn Oedipus, die, niettegenstannde het 
verbod van haren oom, koning Creon. het lijk van haren broeder 
Polynices met stof en aatde beJekte. — 73. Opschriften werden gewoon- 
lijk in kapitale letters uitgedrukt; de woorden wei^den geschetden door 
punten. — tenerorum lusor amorum: zoo noemt Ovid. zich ook 
elders, bijv. Trist. IV, 10, 1, en terecht: de Amores ziin xijn hoofdwerk. — 
74. Nbso: zie de aant op Ul, 40, vs. 1. ~~ 79. quamvis nocuere: 
daar zt) mede de oorzaak van zijnc verbanning waren: zie de toelichtin)!; 
boven het voorgaande gediclit, THst. I, 3. — 81. feralia munera: 
vgi. Catullus CL, inl. 



III, 10, 1—21. 



BBN WINTER IN TOMI. 

Siquis adhuc istic meminit Naflonis adempti 

et superest sine me nomen in Urbe meum, 
aappositum eteUia numquam tangentibua aequor 

me aciat in media vivere barbarin. 
5 Sauromatae cingunt, fera gena, Bessique Getaeque, 

quam non ingenio nomina digna meo! 
dum tamen aura tepet, medio defendimur Hiatro: 

ille Buie liquidus oella repellit aquis. 
at cum trietis hiems equalentia protulit orft, 
10 terraque niarnioreo est candida facta gelu, 
dum vetat et boreas et nix habitare sub Arcto, 

tum patet, haa gentes axe tremente, premi. 
nix iacet, et iactam ne boI pluviaeque resolvant, 

indurat boreas perpetuamque facit. 
15 e^o ubi delicuit nondum prior, altera venit, 

et eolet in multis bima manere locis. 
tantaque commoti vis est aquilonis, ut altas 

aequet humo turres tectaque rapta ferat. 
peltibus et sutis arcent mala frigora bracie, 
20 oraque de toto corpore sola patent. 
eaepe sonaot moti glacie pendente capilli. 



m, 10, I. istiu: daar bij U, in Rome. — Nasonis: hieruit blijlLt 
dat Ovidins gewoonlijk bij dien naam genoemil werd. In aiize gewaoul« 
van noemen is geen regel: zooals we zeggen Cicero, moesten we ook 
zeggen Naao, Maro, wat onie oude Nederl, schiijver» ook dibwuls dofln; 
omgekeerd wordt Cicero soms Tullius genoenid. Het nauwkeurigst lOU ziJD 
steeds naar het cognomen te noemen. — 3. stellis numquam tangeii- 
tibus aequor; naarmate mcn hooger komt, meer de Noordpool nadeit, 
naar die mate ziillen de sterren natuurlijli minder op of ondergaan , mtar 
meer geheele cirltels aan het hemelgewelf beschrijven. — 5. Bessi: e«a 
volksstam, die in de hoog gelegen dalen van het Bhodope- en Hneniiis- 
gebergte en sommige deeleo van de vlakte vah den boveuloop van rten 
Hebrus woonde. Zy waren woest en roofzuchtig en wisten langen tijd 
hunne zelfstandigheid te bewaren. Over de Sarm. en Geten vgl. de voi- 
gende aanteek. en TrisL IV, -10, HO. — 7. aura tepet; d. i. lomer 
is. — medio . . Histro: door den Donau, die in 't inidden tusschen 
ons stroomt. Tomi, tegenwoordig Kostendje, ligt ten zuiden v&n d£ 
monden van dea Donau aan de Zwarte Zee, even boven den 44° N. B. 
De v^anden zijn in de eerste plaats de Saimaien , die uit het Oosten 
westwaarts getrokken waren iiaar de landen boven de monden van den 
Douau, en dan de Getae, een Thracische volksstam, die van 't Zuiden 
11 it over den Donau waren getrokben en de provincie Dacie bewoon- 
'■n. — 8. liquidus = dum est liq. — 12. ase tremente = caelo 



OVIDIUS. TBISTIA HI , 10, 22—51. 

et nitet inducto candida borba gelu; 
nudaque consistunt, formam aervantia testae, 

vina, nec hausta meri, sed data frusta bibunt. 
25 quid loquar, ut vincti concrescant frigore rivi, 

deque lacu fragiles effodiantur aquae? 
ipse, papyrifero qui non angustior amne 

miscetur vasto multa per ora freto, 
caeruleos ventis latices durantibus, Hister 
30 congelat et tectis io mare serpit aqnis. 

quaque rates ierant, pedlbus nunc itur, et undas 

frigore concretas ungula pulsat equi: 
perque novoe pontes subter labentibus undis 

ducunt Sarmatici barbara plaustra boves. 
35 vix equidem cred&r, sed cum sint praemia falei 

nulla, ratam debet teetis habere fidem. 
vidimuB ingentem glacie consistere pontum , 

lubricaque immotas testa premebat aquas. 
nec vidisae sat est; durum calcavimus aequor, 
40 undaque non udo sub pede summa fuit. 
si tibi tale fretnm quondam, Leandre, fuisset, 

non foret angustae mors tua crimen aquae, 
tum neque se pandi possunt delphines in auras 

toUere: conautes dura coercet niems. 
45 et quamviB boreas iactatis inaonet alis, 

fluctus in obseeso gurgite nullus erit; 
inclusaeque gelu stabunt in raarmore puppee, 

nec poterit rigidas findere remus aquaa. 
vidimus in glaoie pieces haerere ligatos , 
50 sed para es illis tunc quoque viva fuit. 
sive igitur nimii boreae vis saeva marinas. 



o; vgl. VH. 17. — 27. papyrifero . . amne: dfe Nijl is 
bekend als de stroom, aan welks oevers de papyrusptaiit graeide, die 
elders zelden (op Sicilie) of niet t^evonden werd. — 28. multa per ora: 
de Donau stroomt door vele monden uit in de Zw. Zee. — 38. testa' 
ii hjer het m, dat ilIs een steeuen plaveisel over het water was uitge- 
strett. — 41. Leundre: Leander, een jongeling te Abjdus, 7wom iederen 
nacht over den Hellespont naa.r Sestus, wuar zijne geliefde, Hero, eene 
priestores van Aphrodite, woonde, Op deze tochten wei^d hij geleid door 
het lieht vsn den toren te Sestus, Toen echter eens het licht in een 
stormachtigen nacht was uitgedoofd , verdronk hij jammerlijk in de golven. 
Toen Hero, het UJk aan land lag dr«ven, wierp le zich in lee, om haar 
geliufde in den dood te volgen. Vgl. Schillers Heiven Leander. — Leandre; 
dezen Griekschen vocativus , van den Gr. nomin. Leiindros , vindt men in het 
Latijn gewooniyit. — 42. mors.,crimenr vgl. Prop. 2, 28, 2: tam for- 
moss tuum mortua crimen erit. — 43. pandi..delphines: de doinjnen 
hebben een cylindervormig lichaam, — 51. sive.. boreae vis..cogit 



J6 OVIDIOB. TRI8TIA IH, 10, 52—78; IV, 10, 1—2. 

sive redundatas fiumine cogit aquas, 
protinus, aequato sicciB aquilonibuB Hietro, 

invehitur celeri bttrbarua hostis equo; 
55 hostis equo poUena longeque volante aagitta 

vieinam late depopulatur humum. 
diffugiunt alii, nullisque tuentibus i^ros 

incuBtodita* diripiuntur opes: 
ruris opes parvae, pecuB et stridentia plaustra, 
60 et quas divitias incola pauper habet. 

pars agitur vinctis post tei^m capta lacertis, 

respiciens frustra rura laremque suum : 
pars cadit hamatis misere confixa sagittis: 

nam volucri ferro tinctile virus inest. 
65 quae nequeunt secum ferre aut abducere, perdunt, 

et cremat insontes hostica flamma casas. 
tunc qUoque , cum pax est , trepidant formidine hell 

nec quisquam presso vomere sulcat humum. 
aut videt,aut metuit]ocu8hic,quemnon videt, hosten 
70 cessat iners rigido terra relicta situ. 

non bic pampinea dulcis iatet uva sub umbra, 

nec cumulant altos fervida musta lacus. 
poma negat regio. nec haberet Acontius, in qno 

scriberet bic dominae verba legendasuae. 
75 aspiceres nudos sine fronde, sine arbore, campoa: 

heu loca felici non adeunda viro! 
ergo tam late pateat cum maximuB orbis, 

haec est in poenam terra reperta meam. 



ILLE EQO QUI FUERIM. 

Ille ego qui fuerim, tenerorum lusor 
quem legis, ut noris, accipe posteritas. 



(= congelat) <aquas) marinas, sive aquas redundatas (in ipso) flumine 

cett. — 70. cessftt: lifjt braak. — 73. Acontius; 'Ax6ytiof, een jon- 

geling van niet aanzieniijken stand, werd verlieM op Cydippe, de dochter 

van eenen aanzienlijben Atliener. Op een nppel schreef hij de -woorden' 

iui^o tibi sane per mystica sacra Dianae 

nie tibi venturam comitem sponsamque futuram. 

In den terapel van Diana wierp hij dezen appel voor Cydippe's taeM 

neer. Zij nam hem op, las de woorden, en was loo bij eede twplithl 

(want wat in Diana'? tempel ge^egd of geiworen was, roocht ni«t ve^ 

broken worden) Acontius tot man te nemen. ■Vgl, Epist Heroid. XIX, XI 

IV, 10, I. qui fuerim: deze levensbeschrijving gaf Ovidius op venoet 



0VIDIU8. TBI8TIA IV, 10, 3—27. 187 

Sulmo mihi patria est, gelidis uberrimuB undis, 

tnilia qui novies distat ab Urbe decem. 
5 editus hic efro sum, iiec non ut tempora noris, 

cum cecidit fnto consul uterque pari: 
Bi quid id est, usque a proavis vetus ordinis heres, 

non modo fortunae munere factus eques. 
nec stirps prima fui; genito sum fratre creatus, 
10 qui tribuB ante quater menBibua ortue erat. 
lucifer amborum natalibus affuit idem; 

una celebrata est per duo liba diee : 
baec est armiferae festis de quinque Minervae, 

quae fieri pu^a prima cruenta solet. 
15 protinUB excoLimur teneri, curaque parentis 

imus ad insignes Urbis ab arte viros. 
frater ad eloquium viridi tendebat ab oevo, 

fortia verbosi natus ad arma fori. 
at mihi iam puero caelestia sacra placebant, 
20 inque suum furtim Muaa trahebat opus. 

eaepe pater dixit „8tudium quid inutile temptas? 

Maeonides nullas ipse reliquit opes." 
motus eram dictis, totoque Helicone relicto 

scribere conabar verba soluta modis. 
25 aponte sua carmen numeros veniebat ad aptos, 

et quod temptabam scribere, versus erat. 
interea tacito paasu Inbentibus annis 



van vrienden: lie vs. 93. — tenerorum luaor amoruin: Ovidius beROn 
zijn loopbssn als dichter met de nitgare vaii Amorum Iibri III. Het 
laatBte gedkht uit deze Amores begint aldus: Quaere novum vatem, 
tenerorum mater Amorum. Zie ook III, 3, 73. — 3. Sulmo: lie 
Am. II, 16, 1. — 6. consul uterque: in het jaar 43 v. Chi-. verloren de 
beide consuis van dat jaar, Hirtius en Pansa, in of onmiddellijk na den ■ 
slaR bij Hutina het leven. ~ 8. fortunae munere . . eques: zooals 
bekend is, werden in de Iste eeuvi' v. Chr. tot de equites gerekend alle 
burgers, die in den census voor 400000 H.S. waren aangeslagen. — 
II. lHcifer..idem: dezelfde morgerKler d, i. deielfde dag. — 12. liba: 
lieTib. 11,2, vs. 1 en 8. — 13. festis de quinque: het voornaamste feest 
van Minerva in Rome , Quinquatrus of Quinquatria genoemd , werd gevierd 
van 19—23 Maart (a. d. XIV— X Kal. Apr.): sanguine prima vacat, neo 
fas concurrere ferro (causa, quod est illa nata Hinerva die), nltera tresque 
super rasa celebrantur harena: ensibus eisertis bellica laeta dea est, 
Ovid. FasL III, 811 sqq. Deie gladiatorenspelen waren door Augustus 
voor dit feest ingesteld. — 16. insignes . . ab arte viros: Arellius 
Fuscusen Porcius Latro. — ab: lie Lat. Gr. g 433, 3, alinea. — 19. sacra: 
vgl. Prop. IV, 6, 1, p. 120. — 22. Maeonides: Homerus. Zie Amor. I, 
15, 9. — 24. verba soluta modis: proia, ongebonden rede; modns 
is hier hetzelfde als metrum, en als numeri in het volgende vers. — 



?8 OVIUIUS, TRISTIA IV, 10, 28 — 5'2. 

liberior fratri sumpta mihique togn eat, 
induiturque humeris cum lato purpura clflvo, 
30 et studium nohis, quod fuit ante, inanet. 
iamque decem vitae frater geminaverat annos , 

cum perit, et coepi parte carere mei. 
cepimuB et tenerae primos aetntie honores . 

deque vjria quondam pars tribua una fui. 
35 curia reatahat; c|avi mensura coa^ta eet: 

maiua erat noetria virihus illud onus. 
nec patiena corpns , nec mens fuit apta labori , 

aollicitaeque fugax arabitionis eram. 
et petere Aoniae suadebant tuta sorores 
40 otia, iudicio semper araata meo. 
temporis illius colui fovique poetas, 

quotque aderant vates, rebar adease deos. 
saepe auas volucres legit mihi grandior aevo, 

quaeque nocet serpens, quae iuvat herba, Macer. 
45 saepe suos solitus recitare Propertiuu ignes, 

iure sodalicii qui mihi iunctus erat. 
Ponticus heroo, Bassus quoque clarus inmbis 

dulcia convictus membra fuere mei. 
et tenuit noatras numeroaus Horatius aures, 
50 dum ferit Ausonia carmina culta lyra. 
Vergilium vidi tantum ; nec amara TibuUo 

tempus amicitiae fata dedere meae. 



28. liberior . . toga: de toga virilis werd ook toga libera genoemd , 
oindac de jonfEelieden , die haar mochten aandoenmeer vrylieid genoten <lan 
liinderen. — 29. tato..claTo: liberia senBtorun) (die den senatoreDcensus 
hadden, onder Augustus 800.000, 1.000.000 of 1200.000 sestertien: Suet. 
div, Aug. 41), quo celerius rei p. nssuescerent, proCinus a virili toga 
' latura daium (den breeden purpereu loom om de tuniua) induere et curiae 
interesse permisit. Suet. Aug. 31. — 34. viris . . tribus: de tresviri of 
triumviri capitales, die het opzicht hadden ovei- de eevangenissen en 
oi^tr het voltrekken der straf aan de misdadigers. — 35. curia resta- 
bat: kel raadkuis bleef achterwege, d. i, senaior werd ik niet; 
daar hij afzag van de eer om senator te norden, nam hij deu 
smalleren purperen zoom der equites om z^ne tunica. — 44. Uacer; 
(Aemilius), een oudere tijdgenoot van Ovidius (gest. 15 v. Chr.), schreef 
over natuurkundige onderwerpen: van hem worden genoemd eene Orni- 
thogonia, en Theriaca (middel tegen slangenbeet), van welke werken 
niets tot ons gekomen is. — 47. Ponticus: vgl. Pmp. I, 7. — Uassus: 
een jaml>endichter, van wien overigens niets met zekerheid bekend is. — 
49. numerosus: r^k inmalen, in rhylhmus. — 50. ferit Ausoitia.. 
lyra: lokkelt op <le Latijnsche harp. — 51. vidi tantum: daar deze 
reeds 19 v. Chr. stierf en buitendien een groot deel van lijn leven. buiten 
Rorne, vooral in Napels, hnd doorgebracht. — ainara Tibullo.. fata- 



OVIDirS, TRI8TIA IV, 10, 53 — 81. 

successor fuit hic tlbi , Galle : Propertius illi : 

quartus ab his serie temporis ippe fui. 

55 utque ego maiorea, sic ine coluere minores, 

notaque non tarde facta Thalia mea est. 

carmina cum primum pupulo iuvenilia legi , 

barba resecta mihi bisve eemelve fuit. 
moverat ingenium totam cantata per Urbem 
60 nomine non vero dicta Corinna mihi. 

raulta quidem acripai, aed quae vitiosa putavi, 

emendaturis ignibus ipae dedi. 
tunc quoque , cum fugerem , quaedam placitura c 
iratus studio carminibuaque meia. 
65 molle Cupidineia uec inezpugnabile telis 

cor mihi, q^uodque levia causa moveret, erat. 
cum tamen hic esaem, minimoque accenderer igne, 

nomine sub noBtro fabula nulla fuit. 
paene mihi puero uec digna nec utilia uxor 
70 est data , quae tempua per breve nupta fuit. 
illi succeseit, quamvia sine crimine coniunx, 

non tamen in Dostro firma futura toro. 
ultima, quae mecum aeros permansit in annos, 
suatinuit coniunx exsulis eaae viri. 
75 filia me mea bia prima fecunda iuventa, 
sed non ex uno coniuge, fecit avum. 
et iam complerat genitor sua fata, novemque 

addiderat lustris altera luetra novem. 
non aliter flevi, quam me fleturus ademptum 
80 ille fuit. matri proxima iusta tuli. 
felices ambo tenipestiveque sepulti. 



TihuUus stierf 35 jaar oiid. — 53. Galle: C. Cornalius Oallus, een 
vTiend van Vei^ius, wais een der eerste elegiegndichters. Van lyne tiei' 
boeiien Elegieen aan Lycoris is echter niets tot ons gekomen. — 58. barba 
resecta: de jonge Romein schoor zijn baard voor 't eerst op ongeveer 
21jarigen leeftijd; de dag, waarop hij datdeed, gold vooreen feestdag. — 
60. Corinna was de naam der gelingeerde geliefde van Ovidius; hij 
was echter toen h^ de Amores schreef, reeds gehuwd; lie vs. 69. Van 
7ijne eerste en tweede vrouw liet hij zich scheiden. Zyne derde vrouw 
was eene Fabia. — 63, cremavi; sed carmlna maior imago sont inea, 
quae mando qualiacumque legas, carmina matatas hominum dicentla for- 
mas, infelix domini quod fuga rupit opus Haeu ego discedens, sicut bene 
inulta meorura, ipse mea posui moestus in igne manu eia. Trist. I, 7, 
13 sqq, Indien Ovidius werkelijk ^ijne Metaniorphosen verbrand heeft, 
dan wist hii zeker wel, dat er reeds afachriften van genomen waren. — 
75. filia: Vgl. Trist. 1, 3, iO. — 77. genitor: Ovidiiis' vader stierf dus 
in leer hoogen oudei^dom. — 79. fleturus. . fui t: Lat. Gr. g 150. A. i. 

>sie 



90 OVID1U9. TRISTIA IV, 10, 82—108. 

atite diem poenae quod periere meae! 
me quoque felicem, quod non viventibus iilis 

sum miser, et d« me quod doluere nihil. 
85 si tamen exstinctis aliquid nisi nomina restat, 

et gracilis structos enugit umbra rogos: 
fama, parentales, si vos mea contigit, umbrae, 

et sunt in Stygio crimina nostra foro: 
scite, ptecor, causam (nec tos mihi fallere fas est) 
90 errorem iueeae, non scelus, esse fugae. 

manibjie hoc aatie est, ad vos, Btudiosa, revertor, 

pectora, quae vitae quaeritis acta meae. 
iam mihi canitiee pulsis melioribus annis 

venerat, antiquae miBcueratque comaa, 
95 postque meoB OFt«s Pisaea vinctus oliva 

abstulerat deciea proemia victor eques, 
cum maris Euxini positoB ad laeva Tomitas 

quaerere me laesi principia ira iuhet. 
eausa meae cunctis nimium quoque nota niinae 
100 indicio non est teatificanda meo. 

quid referam comituraque nefas famulosque nocentes? 

ipsa multa tuli aon leviora fuga; 
indignata malis mens est aaccuiubere, eeque 

piaeetitit invictam, viribus usa suis. 
105 oblituaqoe mei ductaeque per otia vitae, 

insolita cepi temporis arma manu. 
totque tuli casus pelago terraque, quot inter 

occultum stellae conspicuiimque polum, 



84. sum miser; de Tristia zijn te Tomi !n de ballin^hap geschre- 
ven. — 85. nisi staat hier in plaMs van praeter. — 90. errorem .. 
non scelus: zie Trist I, 3, 38,-95. Pisaea . . oliva: deolyfkians, 
waarmede de oTerwinnaars in de Olympische spelen te Rsa lii Elis 
werden bekransd. Daar de Olympische spelen quinto quoque anno 
gevierd werden, neemt Ovidius in deu volgenden regel eene olympiade 
voor een tijd van v^f jaren, evenals een lustrum, ofschoon eene 
olympiade slechts vier jaren was. Zoo xegt hg Ei Ponto IV, 6, 5: 
„in Scythia nobis quinquennis olympias acta esL" Hij legt bier dus dat 
hij 50 jaar was, toen hij verbannen werd. — 98. laesi priucipis: vg). 
Trist. I, 3, 37. — 99. causa .. cunctis .. nota: toch is zij ons niet 
overgeleverd ; wij weten er niets roeer van dan Ovidius zelf mededeelL — 
101. comitumque nefas: dit schijnt t« doeleu op bewakers, die Aug. 
als geleide meegaf. — 103. indignata..est: hield 1tel voor onuxuirdig , 
wilae niet. — 106. temporis arma: de wapenen, die de tijd aan de 
hand geeft om zorg en verdriet te bestrijden, namelijk beiigheid, werk. 
De natuur van Ovidius neigde daar niet toe, vgl. vs. 37; daarom moest 
h(i nu lich lelven vergelen en het leveu , dat hy zouder eenige ambtelijke 
beiigheden (per otla) had doorgebracht ; nu zocht hij in verdubbelde 
werkiaamheiii troost; lie vs, 112 en 114. — 108. occultum ..couspi- 



0V1DI0S.,TRI8TIA IV, 10, 109— 1S2. 191 

tacta mihi tandenn longls erroribuB acto 
110 iuncta pharetratis Sarmatis ora Getis. 

hic ego finitimis quamvis circumsoner armis, 

tristia, quo possum, carmine fata levo. 
quod quamvis nemo est, cuius referatur ad aures, . 
aic tamen absumo decipioque diem. 
115 ergo quod vivo, durisque laboribas obsto, 
nec me sollicitae taedia lucis habent, 
gratia, Musa, tibil nam tu Bolacia praebes, 

tu curae requies, tu medicina venis. , 

tu dux et comes es; tu nos abducis ab Histro, 
120 in medioque mihi daa Helicone locum; 

tu mihi, quod rarum est, vivo sublime dedisti 

nomen. ab exseqiiiis quod dare fama solet. 
nec qui detrectat praesentia, livor iniqiio 
ullum de nostris dente moraordit opus. 
125 nam tulerint magnos cum saecula nostra poetas, 
non fuit ingenio fama maligna meo, 
cumque ego praeponam multos mihi, non minor illis 

dicor et in toto plurimuH orbe legor. 
si quid habent igitur vatum praesagia veri, 
130 protinus ut moriar, non ero, terra, tuus. 
aive favore tuli, sive hanc ego carmine famam 
iure tibi grates, candide lector, ago. 



cuumque polum: de Zuidpool des hemels die voor ons, bewoners van 
het noordelijlE halfrond , verborgen en de Noordpool, die zicbtbimr is, dus 
Zuid en Noord. — 110. Sarinatis . . Getis: {tie op pag. 184, 7) de 
Geten, een Thracische vollcsstam, hnA vroeger slechts de noordeUjhc 
hellingen van het Haemusgebergte bewoond, maar zich later van daar 
uit verder naar de vlalite van den beneden-Donau uitgebreid. De Sannaten, 
SarmStae, (Savqonaxai) daarentegen, die vroeger oostelijk van den Dou 
(Tanais) woonden, hadden zich , waarschijnlijli van de tweede eeuw v. Chr. 
af, naar het westen uitgebreid, het Scytische lijk ten val gebi^auht en 
waren tot aan den Ister doorgedrongen , soms zelfs overschreden z\j 
dien. —Sairmatis ora enzv.: de Sarmatische kastzoom verbonden met 
(de kustzoom van) de pijlkoker dragende Geten; een uit geographisch 
oogpunt zeer onduidelyke bepaling van het grensgebied van Geten en 
Sarmaten aan de monden van den Donau. — 122. ab exsequiis = 



(2 oviDire. ex ponto iv, 5, 1 — 19. 

EX PONTO. 
IV, 5. 

AD 8EXTUM POMPEIUM. 

Ite, leves elegi, doctaa ad codbuIIs aures, 

verbaque honorato ferte legenda viro. 
longa via est, nec vob pedibus proceditia aequis 

tectaque brumali sub nive terra latet. 
6 cum gefidam Thraoen et opertum nubibus Haemuin 

et maris lonii transieritis aquas, 
luce minuB decima dominam venietiB in Urbem, 

ut festinatum non faciatiB iter. 
protinus inde domus vobiB Pompeia petatur: 
10 Qon est AuguBto iuuctior ulla foro. 

siquis, ut in populo, qui sitis et unde, requiret, 

aomina deceptaquaelibet aure ferat. 
ut sit enim tutum, sicut reor esse, fateri. 

verba minus certe ficta timoriB habent. 
15 copia nec vobis nulto prohibente videndi 

conBulis, ut limen contigeritis , erit. 
aut rcget ille buob dicendo iura Quirites, 

conspicuum signis cum premet altuB ebur: 
aut populi reditus poaitam componet ad haetam, 



IV, 5, I. De brieseii ei Ponto lijn een venolg op de Tristia. Deie 
brief is, evennls eenige andere, gericht aan Sextus Pampeius, die in 
't jaar 14 n. Chr. consul was en tot de vrienden van Ovidius behoorde.— | 
3. pedibus . . aequis: vgl. Ainor. I, 1 , 4. — 6. tranaierltis: iw 
heeft Ovidius meer fut eiacta met lange I: dederltis, Metam. 6, 35" 
en in deze lelfde elegie vs. 16 con t igerltis; ook by andere dicbters 
vindt men deze quantiteit en niet alleen in 't fut eiact. maar ook iu 
het perf. coni. activi. In vc. 45 van deze elegie vindt men et:hter 't fut, 
exact. met de gewone quantiteit: dixerltis. — 7, luce minus de- 
cima = intra decem djes. Ovidius doelt hier klBarbliibel\jk op een 
poslweg. — 10. Augusto . . foro; het Forum Augusti, door Aug. »«n- 
pelegd naast het Forum lulium. ten N.N.O. van hetForum Romanum.— 
12. decepta..aure: de naam van den afzender mag dus niet genoeiDil 
worden. — 18. conspicuum . . ebur van de aella curulis. — , 
19. compoiiet; hij zat regelen, in orde brengen, bepaten; de staals- 
inkomsten werden verpacht door den censor, maar de consuls nameii 
voor dit werk somtijds de plaats der censoren in, en toen de censum 
verdween, ging dit verpachten (locare) der inkomsten op de consuls oc«r ' 
of er werden btjiondere beambten voor aangewezeu. Vgl. ex Ponto 4, 9. 
4i). — hastam: de hasfa of lans was bij lie Romeinen het 9)'mbaol vm 



oviDnia. Bx PONTO iv, 5, .20 — 46. 15 

20 et niinui magnae noii Binet UrbiB opee: 
aut, ubi erunt patFes in lalia templa vocati, 

de tanto dignis consule rebus aget: 
aut feret Augueto soiitam natoque salutem, 
deque parum noto consulet officio. 
2.5 tempus ao his vacuum Caesar Germanicus omne 
auferet. a magnis hunc colit ille deis. 
cum tamen a tnrba rerum requieverit harum, 

ad vos mansuetas porriget ille manue, 
quidijue parens ego veater agam, fortasae tequlret, 
30 talia vos illl reddere verba voloi 

„vivit adhuc vitamque tibi debere fatetur, 

quam prius a miti Caesare munuB habet: 

te sibi, cum fugeret, memori solet ore teferre 

barbariae tutaa exhibuisse^viaB: 

35 sanguine Bistonium quod non tepefecerit ensem, 

effectum eura pectoris esse tui: 

addita praeterea vitae quoque multa tuendoe 

munera, ne proprias attenuaret opes. 
pro quibus ut meritis referatur gratia, iurat 
40 se fore mancipii tempus in omne tui. 
nam prius umbrosa carituros arbore montes, 

et n-eta velivolas non habitura ratee, 

fluminaque in.fontes cursu reditura supino, 

gtatia quam meriti possit abire tui." 

46 haec ubi dixeritis, servet sua dona, rogate. 

sic fuerit vestrae causa peracta viae. 



wBt men door veroTerinK in zyn bezit had gehregen en verder van het 
bezit in het algemeen. Van d&ar dst bij alle handelingen , waarbij vaii 
overdracht van beiit oC eigettdom sprake was, bij private en publieke 
verkoopingen , bij het verpachten van staatsinliomsten enz., een Ittns in 
den grond gestolien werd. — 21. lulia templa: de Curia lulia, aan 
<ten N.O.) het Coniitium geiegen, was in 29 v. Chr, door Aug. gesteld in 
de plaats van de vroegere Curia Hostilia, waar de Senaat vergaderde. — 
23. feret . . salutem: de consuls behoorden tot de zaagenoenide 
„vrienden des keizers", die in den regel iederen morgen bij den keizer 
huone opwachting maakten; als raadsUeden van de kroon oefenden zij 
somtijds een niet gerin^en invloed. Omgekeerd konden magistraten den 
keiier raadplegen. — 251 Caeaar Germanicus; de lOOn van Drnsus, 
den stiefzoon van Augnstus. — 26. a magnis . . deis = pcst deoa; 
onder de magni dei zijn hier waarschijnlak Augustus en zijn (stiet)zoon 
Tiberius te verstaan. — 35. Bistonluro: de Biatfiues woonden op de 
luidkust van Thracie, in de omstreken van Abdera, — 43. Vgl.; „Eer 
keert de Rijn weer tot zijn wellen." Bori^r, 

, Sefla Romana, Se druk, 13 



OVIDIUS. EX PONTO IV, 14, 1 — 31. 



DE BEWONBRS VAN TOMI, 

Haec tibi mittuntur, quem sum modo camine queetus 

non aptum DUmeris nomen habere meis. 
in quibus, excepto quod adhuc utcumque valemus, 

nil, me praeterea quod iuvet, invenies, 
5 ipsa QUoque est invisa salus, sunt-que ultima vota, 

ouolibet ex istis scilicet ire locis. 
nulla mibi cura est, terra quo muter nb ista, 

hac quia, quam video, gratior oiunig erit. 
in medias Syrtes, mediam mea vela Charybdin 
10 mittite, praesenti dum careamus humo. 

Styxq^uoque, siquideaest, benecommutabiturHistro, 

siqmd et infenus, quam Styga, mundus habet. 
gramina cultus ager, frigus minus odit birundo, 

proxima Marticolis quam loca Naso Getis. 
15 tana succensent propter mihi verba Tomitae, 

iraque carniinibua pubiica mota meie. 
ergo ego ceasabo numquam per carmina laedi, 

plectar et incauto semper ab ingenio? 
ei^ ego, ne scribam, digitos incidere cunctor, 
20 telaque adhuc demens, quae nocuere, aequor? 
ad vetetes scopulos iterum devertor et illas, 

in quibuB offendit naufraga puppis, aquas? 
sed nihil admisi: nulla est mea culpa, Tomitae, 

quos ego, cum loca sim vestra perosus, amo. 
25 quUibet excutiat nostri monimenta laboris: 

Littera de vobis eat mea queata nihil. 
frigus et incursus omni de parte timendos 

et quod pulsetur murus ab hoste, queror, 
in loca, non bomines, verissima crimma dixi, 
30 culpatis vestrum vos quoque saepe solum. 
esaet perpetuo sua quam vitabilis Ascra, 



IV,14,I, Tibi; nsmelijkaanTuticanus, een dichter en van jongs at vriewl 
van Ovidius; hy vertaalcie llomerus' Odyssee. Reeds vroeger <ei Pont. f, 
12, 10) heeft Ovidius geklaagd, dat de naam van ujn vriend (_ ^_:4 
iich in de elegische versmaat niet laat gehruiken. — 9. Syrtes: 'gl- 

. i?'^' *56. — 14. Getis: zie Trist. IV. 110.-17. per carmins: 
''K"- «ist. I, 3, inieid. en III, 3, 79. — 31. Ascra: de vader van den 
oichter Hesiodus was uit het Aeolische Cyme metterwoon naar Ascra in 



OVIDIUS, BX PONTO IV, 14, 32— M. li 

ausa est agricolae Musa docere senis, 
et fuerat terra genitus, qui scripait, in illa: 

jntumuit vati uec tamen Ascra buo. 
35 qms patriam sollerte magis dilexit Ulize? 

hoc tamen asperitas Indice nota loci est. 
Qon looa, eed mores scriptis vexavit amaris 

Scepsiue AuBonios, actaque Roma rea est: 
falsa tamen pasea est aequa convicia mente, 
40 obfuit auctori nec fera lingua suo. 

at malus interpres populi mihi concitat iram, 

inque novum crimen carmina nostra vocat. 
tam felix utinam, quam pectore candidus, eeseml 

extat adhuc iiemo sauciuB ore meo. 
45 adde, quod Illvrica ai iam pice nigrior esaem, 

non mordenaa mihi turba fidelis erat. 
molliter a vobis mea sors excepta, Tomitae, 

tam mitcB Graios indicat eese viroa. 
gene mea Paeligni regioque domestica Sulmo 
50 non potuit noetris lenior esse malis, 

quera vix incolumi cuiquam salvoque daretis, 

ia datue a vobie est mihi nuper honor. 
solue adhuc ego eum veetrie inmunie in oris, 

exceptie, siqui munera legis habent. 



Boeotig getrokken, wBsr het echWr dett dichter wegens het in den winter 
leer koude, in den zomer zeer heete klimoat uiet beviel. — 38. Scep- 
sius: Hetrodorus, een wysgeer uit Scepijis in Hysig, gaf zijn haattegen 
de Roioeinen (Ausonii) lucht in een geschrift, dikt hetn den naam van 
liiaoQiiifiaiOi verschafte. Plin. NaL Hist. 34, 7. — actaque Roraa rea 
est = Roma accusala est. Cic. gebruikt somtijds, doch teer zelden en 
nooit in zijne redevoeringen, agere in den zin van een procei uoeren, niet 
ile misdaad in den genet. bijv. ^possetne heres furti recte agere, of de 
erfgenaam terecht e»w proces kon voeren toegena diefslal, ad f&ia. 7, 22; 
latere schrijvers, als Quintilianus, zeggen: agere adversus aliquem 
en agere cum aliquo met den genet.: adulterii mecum agitur 
Quint. IV, 4, 18 en zonder genet. luven. IV, 49, maar de uitdrukking 
agere aliquem reum = accusare is zeldzaam; Ovidius gebruikt haar 
nog Helam. 15, 36 ^spretarumque agttar legum reus", en Livius zegt 
24, 25, 1 „tamquara reos ageret" en 45, 37, 8 „prius reus agatur." 
Ook Vell. Pat. 2, 45, 1: „actus incesti reus." — 45. Illyrica .. pice: 
in Illyrie werd dus pik gewonnen, ofschoon dit van elders niet bekend 
is. — 48. Graios: constr,: mea sors . . indicat tam mites viros esse 
Graecos. Tomi of ook Tomis (vs. 59) was eene colonie van Hilete. 
Trist. 3, 9, 3. — 49. Paelignl . . Sulmo: zie Amor. 2, 16, 1. — 
52. datus .. honor: die eer bestond in het verleenen van vrijdom van 
lasten (immuniteit) , vergel. 4, 9, 101 : „e>tant decreta, quibus nos laudat 
et inmunes publica cera (een offlcieele bekendraaking) facit." — 54. m u- 
nera tegis: zy die zich buzonder verdienstelijk gemaakt hadden jegens 



W oviDUja. Ex PONTo IV, 14, 55 — 62. 

55 tempora sacrata mea eimt velata corona. 
publicuB invito quam favor impostiit. 
quam grata est igitur Latonae Delta tellus, 

ernmti tutum quae dedit una locum, 
tam mihi cara Tomis, patria qune sede fugatiB 
60 tempus ad hocnobis hoapita fida manet: 
di modo fecissent, placidae spem poseet habere 
pacia, et a gelido longius axe foret. 



den staat, waren by de tret vrg gestsld vun lasten. -> 5S. carona: 
OTidius heeft iu het voormfgaande gedicht geiegd: et Getjco scripsi ser- 
mone libelluni (vs. 19); wegens dit Getische eedicht had hij een krans 
ontvangen van de bewoners van Tomi. — 57. Latonae: Latona, door 
de uverinchtige Juno vervolgd, iwierf over de geheele aarde rond, totdal 
zij op Delos rust vond en daar het levenslicht schonk aan hare tweeling- 
kinderen: Apollo en Diana, vgl. Prop. IV, 6, 27, pag. 131. 
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MANIIIDS 

LEEFDE ONDER AUOUSTUS EN 



DE OORSPRONG DER ASTROLOGIE. 



In het eerste bo«k van zijne Astronomicon libri V behandett Manilius 
the onderwerpen uit het gebied der Astronomie, die een algemeen belang 
hebben en tot recht varstand der Astrologie noodig i\jii. Eene inleiding 
daarop bevat de geachiedeiiis vau het ontstaan der Astronomie. In taal 
en stijl heeft Manilius zeer veel aan Luci-etius ontleend. 

I, 1—117. 

Carmine divinas artis et conscia fati 

sidera, diversos hominum variantia casus, 
(caeleetiB rationis opuel) deducere mundo 
aggredior, primusque novis Heiicona movere 
5 eantibus et viridi nutantis vertice silvas , 
hospita saera ferens, nuUi memorata priorum. 
hunc mihi tu, Caesar, patriae princepaque paterque, 
qui regis augustis parentem legibus orbem, 
concesflumque patri mundum deue ipse mereris, 
10 dae animum viresque facis ad tanta canenda; 



I, I, Conscia fati sidera: het grondbeglnsel der Astrologie is, 
dftt de steiren invloed hebben op het lot der menschen en door hunnen 
onderlingen stand op een gegeven tijdpunt de toekomst , den levensioop 
van een individu te kennen geven. Vandaar nog bij ons de uitdrukking: 
onder een gelakkig gealemte gelioren zijn. Ofschoon Uanilius aan lijn 
werk den titel van Astronomioon libri V geeft, bevat het vooi* 't grootste 
gedeelte slechts astrologie, in den zin boven apgegeven. In den classieken 
tijd der Romeinen heett« de astronomie astrologia; astronomia komt eerst 
bij Seneca vour. — 3. deducere mundo: mundus hier toor heniel, 
aelher. VgL verder vs. 12 en II, 127, 128. — 4. VgL Lucr. 1, 925 sqq. 
en de inleiding op Lucr. I, vs. 9-21—950 pag. 7 en 8. — Helicona: 
Prop. II, 10, 1. pag. 101. — 5. silras: vgl. Prop. III, 1, 2. pag. 106. — 
6. hospita: ^™io, gailgeschenken. — 7. Caesar: Augustus. — ■9. patri: 
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198 MANILI08 I, 11—32. 

iam propiuBque favet mundus acrutaQtibus ipsum, 
et cupit aethereos per carmiDa paudere Bensus. 
hoc sub pace vacat tEmtum. iuvat ire per ipeum 
aera et immeoBO spatiantem vivere caelo, 

15 signaque et adversos stellarum uoscere cursue. 
quod Bolum novisse parum est. impenaius ipsa 
acire iuvat magni penitua praecordia mundi, 
quaeque regat generetque auis animalla eigni^, 
cemere, et in numerum Phoebo modulante referre. 

20 bina mihi poeitis lucent altaria flammis; 

ad duo templa precor , duplici circumdatus aeetu , 
carminia et rerum; certa cum lege canentem 
mundus et immenso vatem circumstrepit orbe, 
vixque aoluta suis immittit verba figuris. 

25 quem primum interiua licuit cognoscere terris 
munere caelestum, quis enim, condentibus iilie, 
clepsisset furto mundum, quo cuncta reguntur? 
quia foret humauo conatus pectore tantum, 
invitis ut dis cuperet deus ipse videri, 

32 sublimis aperire vias imumque sub orbem? 

lulius Caesar. — II. prapiu»que favet: van naderbg, omdat Gaesar 
□nder de sterren is opgenomen, vgl. Prop. IV, 6, 59, pag. 123. — 
13. sub pace .. tantum: vgl. Lucr. 1, 40—«, — 15. signaque: de 
sterrenbeelden , hier in 't bijzonder die in de streeb van den Zodiacus 
of dierenriem. — &dversos .. cursus: de planeten bewegen zich van 
't westen naar 't oosten. — 17. praecordia mundi: htt binnenste, 
het kart, de kem van het heelal; vgl. vs. 31; caelum interius: van 
daar uit worden de levende wezeos bestuurd en voortgebraclit. Hen zou 
verwachten: quae generetque regatque. — 20. bina..altaria.. 
templa: naraelijlc van Apolto, den god der dichtliunst (vs. 19 en 22) 
en van Mercurius, den god van allerlei uitvindingen : van het vuur, de 
lier, de syrinx, de fluit, b^ lateren, zooals hier, ook van de taal, de 
wiskunde, de sterrekunde en het schritt. — 21. aestu: de aestus is 
hier aandrift, drang , zooals het ook bij Cic. voorkomt; in de overdrach- 
telyke beteekenis wordt echter de aorspronbelijke (vloed, branding') voor 
oogen gehouden: van daar circumdatus; zoo zegt ook Cicero: hunc 
absorbuit aestus insolitae gioriae, Brut. % 282. — 23- et . . que: 
deze plaats zou duidelyker zijn, indien et in plaats van que gebruikt 
ware: et . . tit: de nereld of het heelal doet twee dingen: circum- 
strepit en immittit. — 24. immittit = admittit: de wereld laat 
ter nauwemood woorden, vi^j van maat, toe tot hare teekens d. i. dc 
wereld laal temauweriiood in proza hare geiilemteyi verklaren; zij wil 
bezongen zijn in gebonden taal, in poezie, certa cum lege vs. 22. — 
25. quem nl. mundum. — terris = hominibus; zoo wordt terra in den 
pluralis meer gebruikt bij dichters. — Alle nadruk valt op de woorden 
van vs. 26: munere caelestum. — 26. caelesturo: vgl. Lucr. VI, 
1274. — 27. clepsisset: clepo is een oud ww. , dat alleen nog bij dichters 
voorkomt, verwant met het Gr. Klimio. — 29. dis: vgl. Cat. XIV, 6.— 
32. De hooge banen en de banen beneden den horizon (imurn sub orbem) 



MAMLius I, 30—54. 19! 

30 tu princeps auctorque aacri, Cyllenie, tauti; 

31 per te iam caelum iuteriua, iam sidera nota 
et per inane suis parentia DDibus astra, 
nominaque et cursus signorum, pondera, vires; 

35 maior uti facies muudi foret, et veneranda 

noD species tantum, sed et ipsa [>otentia rerum, 
Bentirentque deum gentee quam mazimus exset. 

40 et natura dedit vires eeqae ipsa reclusit, 
regales animos primum dignata movere, 
proxima tangentis rerum fastigia caelo; 
qui domuere feras gentes oriente sub ipso, 
quas secat Euphrates, in quas et Nilus inundat, 

45 qua mundus redit et nigras super evolat urbes. 
tunc qui templa sacris coluerunt omne per aevum, 
delectique sacerdotes in publica vota 
officio vinxere deum, quibus ipsa potentis 
□uminis accendit castam praesentia mentem, 

50 inque deum deus ipee tulit patuitque minislris. 
hi tantum movere decus, primique per artem 
sideribus videre vagis pendentia fata. 
singula nam proprio eignarunt tempora casu, 
longa per assiduas complexi eaecula curas : 



te openen, te leereii kennen, is goddelyk. — 30. Cyllenie: bijnaain 
van Mercurius, nMtr den Arcad. berg Gyllene, zijne geboorteplaats. — 
36. species sls uiterlijk staat tegenover potentia als het innerlijke, 
de van binnen werkende kracht. — 37. quam maiimus = quantus; 
de Ditdrukking is zeldzaam. In een fragment van EDnius bij Non. (419, 
12 H.) hebben de handachriften ; „quain maiimum mihi hodie contigerit 
nialum." — Nb dit vs. volgen in sommige uit^ven tnee vss. , die tn de 
handachr. niet ynorkomen: qui aua disposuit per tempora, cognitA ut 
essent j omnibus et mundi facies coelumque supemum. — 41. Zin: die 
na de godheid met de hoogste macht bekleed zijn. — 45. qua mundus 
redit: d. i. waar de wereld des morgens als nieun geboren terugkeert, — 
46. Huiilius hondt terecht voor de eerste astronomen de Babyloniers en 
dan de Aegyptenareu ; waaram hij eerat de koningen noemt en d&n de 
priesters, is minder duidelijk ; wanrschijnl^k berust deze meening alleen 
op hetgeen hii zegt in vs. 41 , niet op eenige historische overlevering. 
Wg weten echter dat in Babylon de koningen tegeliik opperpriesters 
waren. — 47. in publicB Yota: te verbinden met delecti. — 48. of- 
ficio: door hunnen dientt, de wBarneming vau hun ambt, boeiden zij, 
d. i. verwierven ly de gunst van de godheid. — 50. tulit: looals men 
zegt: via fert aliquo loco, de weg leidl ergens heen, zoo is het bier: 
de godheid zelf leidt ia, voert tot degodheid, tot de kenni» van hetgod- 
delgk uiezen; bij deze beeldspraak past dan ook het volgende patuit. — 
51. tsntum movere decus; begonnen met zuik eene heertgke zaak. — 
52 sideribus .. vagis: van de planeten. — 53. De astrologen zouden 
dus langs den weg van inductie (opklimmen van het bijzondere tot het 



X) MANiLiua I, 55 — 79. 

56 nascendi quae cuique dies, quae vita fuisset, 
in quas fortunae leges quaeque hora valeret, 
quantaque quam parvi facerent dii^crimina motua. 
postquam omnis caeli species redeuntibus astris 
aescnpta in proprias seaes, et reddita certis 

60 &torum ordinibua sua cuique potentia formae, 
per varios usus artem experientia fecit, 
exemplo monstrante viam, speculataqtie longe 
deprendit tacitis dominantia l^ibus astra, 
et totum aetema muudi ratione raoveri 

65 fatorumque vices certis diBcernere eignia. 
. nam rudis ante illos nuUo discrimine vita 
in speciem conversa operom ratione carebat, 
et Btupefacta uovo pendebat lumine mundi, — 
tum velut amiHeie maerena, tum laeta renatis 

70 sideribus, — varioaque dies incertaque noetis 
tempora, nec similis umbras, iam sole regresso, 
iam propiore, auia poterant discernere causis. 
necdum etiam doctae solertia fecerat artes, 
terraque sub rudibus cessabat vosta colonis; 

75 tumque in desertis habitabat montibus aurum, 
immotUBque novos pontus subduzerat orbes; 
nec vitam peli^o, nec ventis credere vota 
audebant; se quisque satis noviase putabant. 
sed cum longa dies acuit mortalia corda. 



algemeene, van de feiten tot deo regel of wet> tot hunne leer gelionien 
zijn (zie vs. 61). — 59. descripta in sedea: toen zij, na yerachilLende 
omwenteliogen van Jen sterrenhemel nauwJieurig te hebben waarge- 
nomen, deien in bepaalde deelen (of plaaUen) hadden verdeeld, en 
nadat overeenkomitig (door) den bepaalden gang der gebeiirtenissen non 
iedere (igiiMr (formae = sedi) baar eigen tverking was toegeiceien (als 
plaats waar de werliing vao uilgaat heet een deel hier sedes). — 
62. speculataque: het subjent is eiperientia. — 63. dominan' 
tia = dominari. — 66. sqq. Vgl. Lucr. V, 925—1010, p»g. 43-46. — 
67. in speciem conversa: daar zg alleen acht gaven op het uifwendi; 
verschijnsel , bleef de inwendige grond hun verborgen. — ratione care- 
bat: miste alle imicht, verktaring. — 68. pendebat: was het {toaren 
ig) afhankelyk van: zij hadden nog geen vasten regel herliend, loodat 
zij bij ellcen zonsopgang weer blij waren, daar zij dieu niet met lekerheid 
hadden verwacht. 't Is alsof Lucretius V , 972 deze meening bestrgdt; lie 
de aanteekening op dit vers, pag. 45. — 71. nec = non, behoort bij 
poterant en dit by het subject vita (= de menschen die v66r hen 
ieefden); i^ konden niet naar de ware (suis) oorzaken onderscheiden (hoe 
liet kwam, dat) de schaduwen gelyk (waren), wanneer de zon wis 
teruggegaan (in den herfstl en wanneer lij weer n«derb(j was gekomen 
(in de lente). — 76. immotusque: scil. na:vibus. — subduxerat: 
had verre gehouden; daar de zee niet bevaren werd, had men geen 

• ..A.Hwle 



MANILIUS I, 80—100. 2C 

80 et labor iDgenium miseris dedit, et sua quemque 
adTlgilare sibi iussit fortuna premeudo, 
seducta in varias certaruut pectora curae; 
et quodcumque sagax tentando renperit usus, 
in commune bonum commentum laeta dederunt. 

85 tunc et lingua suas accepit barbara leges, 
et fera diverBis exercita frugibus arva, 
et v^uB in caecum penetravit navita pontum . 
fecit et ignotiB itiner commercia terris. 
tum belli pftcisque artes commenta vetustas; 

90 semper enim ex allis alia proseminat usus. 
nec vulgata canam. linguas didicere volucram, 
coneultare fibras, et rumpere voeibus angues, 
sollicitare umbras imuraque Acheronta movere, 
in noctemque dies, in lucem vertere noctes. 

95 omuia conando docilia solertia vicit. 

nec priuB imposuit rebus finemque manumque, 
quam caelura adscendit ratio, cepitque profundam 
naturam rerum causis, viditque quod usquam est: 
nubila cur tanto quaterentur puba fragore, 
100 hiberna aestiva nix grandine mollior esset. 



nieuwe landen leeren kennen. — 81. premendo: absoluut .gebfuikt: 
de nood drong de bezittingen te bewaken, die men verwoneii had. — 
82. de menEchen begaien zich wedijverend de een tot dit, de ander tut 
een ahder werk. — 84. laeta slaat up pectora vs. 82 = homines. — 
commentum: hunne vinding. — 88. itiner: dezen vorm voor iter 
vindt men anders slechts bij oude dicbters, als Plautus, doch ook Lucr. 
VI, 339. — 92. fibras: de tever. Om geene alledaagsche diiigen te ver- 
melden somt de dichter hier slechts de kunsten der waarzeggers en 
loovenaars op. — rumpere . . angues: de slangenbezweerders deden 
door hunne bezweringen de slangen bersten. Vgl. Verg. Ecl. 8, "i: frigi- 
dus in pratis cantando rumpiter anguis, en Ovid, Metam. 7, 303: vi- 
perias rumpo verbis et carmine f&uces, In een fragment viia Lucilins 
(vs. 513 bij Lachm,) wordt er eene verklaring van dit bersten aan 
toegevoegd: „colubras disrumpit cantu, venas cum eitenderit omnes." 
Vgl. Brehms Tierleben, 3le Antl. 7ter lland pag. 365 vlgg, — 93. solli- 
citare umbras: schimmen oproepen; vgl. 1 Sam. 28 : 7 vlgg, Medea 
bij Ovid. 1. 1, vs, 206 „iubeoque , . manes exire sepulcris, — 94.in noctem 
dies . , vertere: zoo zegt Medea als toovenares in de boven aange- 
haalde plaats van Ovidius: „nubila pello nubilaque induco": vs. 201. — 
97. caelum adscendit ratio cett.; cf. Lucr, I, 70; van Epicurus 
wordt daar gezegd: elTringere ut arta naturae primns portarum claustra 
cupiret . . atque omne immensum paragrnvit mente animoque, — en tieh 
meexter maakte van de diepte der nattatr door de oorzaken (nl. te leeren 
kennen) d. i. de geheimen der natuur ontdekte door de oorzaken te 
ieeren kennen; lie vs. 106. — 99. nubila . . fragore; den donder ver- 
klaarde men op verschillende wijzen als een geluid, door de wolkeii veroor- 



!02 MANiLius I, 101—117; i, 475—483. 

arderent terrae solidusque tremieceret orbis , 
cur imbrea ruerent, ventos quae eausa moveret, 
pervidit, solvitque animia miracula reram, 
eripuitque lovi fulmen, viresque tonantia, 

105 et eonitum ventis concesait, nubibue ignem. 

quae poatquam in proprias deduxit singula causas, 
vicinam ex alto mundi cognoscere raolem 
intendit, totumque animo comprendere caelum; 
attribuitque suas formaa, sua nomina signie, 

110 quaeque vices agerent certa eub Borte, notayit, 
omniaque ad numen mundi faciemque moveri, 
sideribus vario mutantibus ordine, fata. 
hoc mihi surgit opus non uUis ante sacratum 
carminibuB. faveat magno Fortuna labori, 

115 annosa et molli contingat vita senecta, 
ut possim rerum tantas emergere moles, 
magnaque cum parvis simili percurrere cura. 



MAGN[ NUMINIS ORDO, 

Na de groote stefrenbeelden te hebben beschreven leert Manitius, in 
tegenstelling met Luci^etius, die uit eene eeuwige stof door het toeval 
de wereld laat ontstaan , hoe de regelmatige op- en ondergang der sterrea 
en de wonders4^hoone orde in 't gansche heelal bewijten, dat goddelijlie 
mojesteit overal regeert. 

I, 475—531. 

475 Non varios obitus norunt, variosque recursus; 
certa eed in proprias oriuntur sidera luces, 
natalesque suos occasumque ordine servant. 
nec quicquam in tanta magis est mirabile mole 
quam ratio et certis quod l^bus omnia parent 

480 nusquam turba noeet, nihil ullis partibus errat, 
laxius aut leviue mutatove ordine fertur, 
quid tam confusum specie, quid tam vice certum est? 
Ac mihi tam praesens ratio non ulla videtur, 

Lucr. Yl, 96—160. — 101. Vuurspuwende bergen en aardbevingen.— 
loncessit = tribuit. — 107. ex alto = penitus, behoort bij 
iscere; vgl. IV, 308; alta mente fuganda est caligo, penitusque 
= mundus) non fronte notandus. 

, non vorios: namelijlc ten opachte van plaats en tijd. — 
tam praesens: sod voor de hand liggend als deze vaste onle, 

' ..a:uo;-Ic 



MAHILIUS I, 484 — 511, 

qua pateat mundum dirino numlDe vertl, 

485 atque ipsum esse deum, uec forte coiBse magiBtia, - 
ut voluit credi, qui primuB moenia mundi 
seminibug struxit minimis Inque illa reBolvit; 
e quis et maria et terrae et sidera caeli 
setheraque immensce fabricantem finibus orbes 

490 solventemque alios, constare et cuncta reverti 
in Bua principia et rerum mutare %UTas. 
quia credat tantae operum sine numine moles, 
ex minimis caecoque creatum foedere mundura? 
si fors ista dedit nobis, fors ipsa gubemet! 

495 at cur dispositis vicibus consurgere eigna, 
et velut imperio praescriptoa reddere curaus 
cemimuB ac uullis properantibus ulia relinqui? 
cui eadem aestivaa esomant sidera noctis 
semper, et hiberaas eadem, certamque figuram 

500 quisque dies reddit mundo, certamque relinquit? 
iam tum, cum Graiae verterant Pergama gentes, 
Arctos et Orion adverBis Irontibue ibant; 
haec contenta buob in vertice ilectere gyros, 
ille ex diverso vertentem surgere contra 

505 obvius, et toto semper decurrere mundo; 

temporaque obscurae noctiti deprendere eignis 
iam poterant, caelumque suas distinxerat hoias. 
quot post exoidium Troiae sunt erata regna, 
quot capti populi, quotiene Fortuna per orbem 

510 servitium imperiumque tulit varieque revertit! 
Troianoa cineres in quantum oblita refovit 



die in de vorige venen beschreven is. — 485. ipsum esse deum; 
Hanilius is pantlieist, zooals Lucretius deist of atheist. — 48G. q u i pri- 
mus: Democritus, dien Epicvfrus volgde. — 487. seminibus.. minimis: 
atomen, waaruit DemocKtus, Epicurus, en Lucretius 'theelal opbouwden 
cn -waarin zij alles deden terugkeeren, — 488. e quis cett: e quibus 
(atomis) docet (Democritus) coustare et maria cett. In eenigsiins vrijen 
spreektrant zegt de dichter, dat de aether de oneiudige hemellichamen 
vormt en weer verwoest, terwyl h\j Wttarschnnlijk bedoelt dat dit in 
den aether gebeurt. 't Is ecbter ook mogeluk, oat hij nerb.elijk bedoelt, 
dat de aether de onmetelijke wereldbollen voortbrengt, zooals ook het 
modeme roaterialisme leert (Spiller). — 493. caecoque ..foedere: door 
eene blinde natuurtoet. — 501. Pergama: de burcht van Troje. — 
502. Arctos et Orion: twee sterrenbeelden , heteerste,de Beer, in 
't Noorden, bij de Noordpool, hettweede, genoemd uaardenreusachtigen 
jager Orion, daar tegenover, in 't Zuidan, loodat de eerste slechts kleine 
krioi^n om de Noordpoolbeschrijft, Oriondaarentegendengeheelenhemel 

afloopt; vgl, Odyss. V, 273: ovdi ol Snvo; ini ^Xerpaeototv Enunev 

iaogavti Apxiov &', ^r >iai Sfta^ar htixlt/atv xaieovair, ij t aiiaS 

atgi<pfat xai i' OQlotva Soxevei. — 511. oblita: Fortuna had de nsch 



!04 MANiLu:s I, 512—531; ii, 60—62. 

imperiuail fstis Asiae iam Gmecia pressa est. 
eaecnla dinumerare piget, quotiensque recurrens 
luBtrarit mundum vario sol igneus orbe; 

515 omnia mortali mutantur l^e creata; 

nec se cognoecunt terrae vertentibus annis, 
et mutant variam faciem per.saecula gentes; 
at manet incolumis mundus euaque omnia eervat, 
quae nec longa dies auget minuitque sendctus, 

520 nec motus puncto celerat, cursusque fatigat; 
idem semper erit, quoniam semper fuit idem. 
non alium videre patres aliumve nepotes 
aspicient: deus est, qui non mutatur in aevo. — 
numquam transverBas solem decurrere ad Arctoe, 

525 nec mutare vias et in ortum vertere cursus, 
auToramque novis nascentem ostendere terris, 
nec lunam certos ezcedere luminis orbes, 
sed servare modum, quo crescat, quove recedat, 
nec cadere in terram pendentla sidera caelo, 

530 sed dimensa suis consumere tempora signis, 
non caeuB opus est, magni sed numinie ordo. 



MENS HOMlNrS COGNATA CAELO. 

't Gaiische lieelal, hemel, zee en aarde, wordt bestuurd en veriuld 
lioor God (vgl. aanm. bij vs. 77), die ite oneindige wiisheid zelve is en 
ilie gewild heeft, dat de dieren op aarde athankeiyk louden lijn van de 
sterren. Deze afhankelijkheid springt loor ieder, die het zien vril, z66 
duidelijk in het oog, dat lange redcneeringen niet noodig tijit om baar 
te bewuien. 

II, 60-149. 

60 namque canam tacita naturae mente potentem 
infusumque deum caelo, terrieque, fretoque, 
ingentem aequali moderantem foedere molem 

van Troje vergeten, maar tot welk eene groote heerschappij heeft zii hav 
weder doen oplevenl De dichter denkt aan de Aeneassage. — 5i6> De 
landen kennen zich zelf niet meer na verloop van jaren. — 518. sqq. 
Vgl, daartegen Lucr. |[, 1144 seqq. — 519. rainuitqne: vgl. pag. 45, 
vj. 985, en 4«, vs.-t^ST; evenzoo 520 cui-susque. — puncto celerat, 
versnelt geen oogenblik; de codd. hebben currit, cu rrat, curval. 
524. trBnsversas..ad Arctos: dal nooit de a>n dwars over loopt naar 
de Beer; xie op p. 169 vs. 978 en p. 203 vs. 502. — 531. non casus opns 
est: in niet hei \oerk van het loeval, zooaU Democritus leert. 

II, 601. naturae: nfhankelijk van potentem en dit bij d e n m. — 



MANiLiua II, 63 — 93. 205 

totumque alteino cOQgeneu vivere mundum, 
et ratiouis agi motu, cum spiritua unus 

65 per cunotas habitet partes atque irriget orbem , 
omnia pervolitans , corpusque animale figuret. 
quod niei cogoatiB membris contexta maneret 
machina, et imposito pareret tota magistro, 
ae tantum mundi regeret prudentia censum; 

70 non eaaet statio terris, non ambitua astris, 
haereretque vi^us mundus standoque rigeret, 
nec aua dispositos servarent aidera cursus, 
noxque alterna diem fugeret rurBumque fugaret; 
non inibres alerent terras , non aethera venti , 

75 nec pontus gravidas nubea, nec ilumina pontnm, 
nec pelagus fontis, nec staret summa per omniB 
. par semper partis.aequo digesta parente, 
ut neque deficerent undae, nec sideret oibis, 
nec caelum iusto maiuave minusve volaret. 

80 raotus alit, non mutat opue; aic omnia toto 

dispensata manent mundo, dominumque eequuntur. 
hic igitur deus et ratio qnae cuncta gubemat 
ducit ab aetemis terrena animalia a^is. 
quae quamquam longo cogit summota receasu , 

85 sentiii tamen, ut vitas ac fata ministrent 

gentibuB, ac proprios per singula corpora raores. 
nec nimia eat quaerenaa fidea; sic temperat arva 
caelum, sic varias fruges redditque rapitque; 

89 sic pontum movet ac terris immittit et aufert; 

93 sic submersa iretis, concharum et carcere clausa 



63. Blterno consensu: door de onderlinge ove^eenBfemming vbu al 
bare deelen kan de nereld blijven bestaao. — 68. magistro: de orga- 
nische band der deelen, de idee van het gehael, is de opgelegde macht, 
die gehooiiaamd wordt. — 69. cens.um; census hier overdrachteUjk 
Yoor rijkdom, verseheidenheid. — 70. statio; vaste standplaaCs. — 
ambitus: omgang, omloop, — 72. sua: in plaats van suos. Benttey 
wilde om deze harde constructie te vermijden vaga lezen. Z66 echter 
mag men moeilijkheden niet wegneraen. Misschien heeft de diciiter metii 
causa zich deze vrijheid veroortoofd. 't Oeval is niet ge1\jk aan dat, 
hetwelk Lat. Gr. § 478 besprolien is. — 77. parente: schepper, onder- 
houder, doch niet persooniyk opgevat als gescheiden van de wereld, 
maar een raet haar. — 85. sentiri: cogit deus sentiri (nos sentire) 
ut (Aoe) aeterna illa signa, quamquam longo recsssu remota, vitas ac 
fata ministrent gentibus. — 87. nimis: en naar de leaarheid van dete 
dingen behoeft nien niet al te ver te loeken. — 93. sqq. Men geloofde, 
dat de maan niet alleen eb en vloed veroorzaakte , maar zelfs invloed 
had op de weekdieren in de zee, zoodat deze met het wasaen der maan 
grooter, met het afnemen der maan kleiner zouden worden. Verg. 



W6 MAXIL1U8 II, 94—12^5. 

ad Innae motuin Tariant animalia corpus, 
95 et cum damna tuaa imitantur, Delia, vires, 
tu quoque fratemie ei leddie curribue ora, 
atque iterum ex iedem repetis, quantumque reliquit 
aut dedit ille, refers et eidua siaere constae. 
denique eic pecudee et muta animalia terrie, 

100 quom maneant igoaTs sui legieque per aevum , 
natura tamen ad mundum revocante parentem 
attollunt animoe , caelumque .et sidera servant , 
corporaque ad lunae nascentis comua luetraut, 
venturae<jue vident hiemee, reditura serena. 

105 quis dubitet poet haec homlnem coniungere caelo , 
cui dedit eximiam linguam natura capaxc[ue 
ingenium, volucremqueanimum,quemdeniqueinunum 
descendit deus atque habitat, ipsumque requirit? — 

115 quie caelum poeait niai caeli munere noeee, 

et reperire deum, nisi qui pars ipse deorum est? 
atque hanc convexi molem slne fine patentie, 
eignorumque choros ac mundi tlammea tecta, 

119 aetemum et stellis adverBus sidera bellum 

121 cemere et angusto sub pectore claudere poeeit 
ni tantos animis oculos natura dedlBset, 
Gognatamque sui mentem vertieeet ad ipsam, 
et tantum dictaeeet opue, caeloque vemret 

125 quod vocat in caelum eacra ad commercia rerum , 



l'allaJius de re rustica Xlli, 6: Nunc etiftm quibus littus in fructu 
e%t, ubi lunae iuvabit augmentum, quae omDium clausorum maris ani- 
maliuT» atque conchanim iubet incremento suo membra turgere. ' — 

95. dainna: Aun minder wprden volgt uvie krachten na, d, i. als gij 
minder wordt, worden ook ly minder. — Delia: Artemis, Diana, op 
Oelos gelHiren , de maangodin, haar broeder Apollo, de zonnetrail. — 

96. reddis . . ora: gij geeft uw geiaat over aan den wagen van uwen 
broeder, d. i. uw gelaat neemt af met de lon en ueemt oolc weder toe 
met de lon; wat zij overlaat (reliquit vs. 97) of geeft, dat vertoont 
gij (refers vs. 98), — 103. lustrant: baden, reinigen; zoo als men 
zeide van de olifanten. — 106. De codd. hebben; eximium natura dedit 
linguamque. — De vss. 109 — 114 lijn ooecht en daarom weggelaten. — 
115 en 116. Deze tvree verzen schreef Ooethe in het boek op den Brocken. 
Vgl. de aanl«ekening op vs. 123. — 117. conve»i; conveium is hier 
het hemelgetiielf. — 119. bellum; er is als het ware een eeuwige stryd 
tusschen de planeten (stellae) en de vaste sterren (sidera), wier banen 
tegen elkander inloopen, tie de aant. op I vs. 15. — 122. natura = 
mundus = deus = ratio. — 123. cognatamque . . mentem: vgl. Aratas 
Phaen. 5; tou (9eoS/ yag xal yhoi ia/iiv, Act. Apost. 17, 28. — 
124. cseloque: en van den hemel kwam. — 125. sacra ad com- 



MANiuus I, 126-144. 20 

et primas quaa dant l^ra nascentibus astra? 
quiB neget esse nefae invitum prendere mundum , 
et velut in semet captum deducere in orbem? 
sed ne circuitu longo manlf^ta probentur, 

130 ipaa fides operi faciet pondusque fidemque. 

nam neque decipitur ratio, nec decipit umquam; 
recta sequenda via est ac verie credita causie, 
eventusque datur, qualis praedicitur aote. 
quod fortuna ratum faciat, quis dicere falsum 

135 audeat et tantae Buffragia vincere sortis? 

haec ego divino cupiam cum ad sidera iiatu 
ferre , nee in turbam , nec turbae carmina condam , 
sed Bolus vacuo veluti vectatus in orbe 
liber agam currus non occuraantibus ullis, 

140 nec pei iter socios commune gerentibus actus, 
sed caelo noscenda canam mirantibus astris, 
et gaudente Bui raundo per carmina vatis, 
vel quibus illa aacros non invidere meatiis 
notitiamque sui, minima est quae turba per orbera. 



mercia rerum; tot een verkeeren in de hemeUche dinqen; alles wat 
op den hemel betrekking heeft is sacer; zoo i$ de loop der sterren een 
sauer meatus, zie beneden os. 143. — 126. = et nd leges ... — 
127, 128. AU de hemel zich venette, loa de mensch hem niet mogen 
nemen (met geweld) en als gevangen tot zich afbrengen op cle aarde; 
nu brengt de aalroioog hem totzich, omdatdehemel zichaandenmeDsch 
geeft. Vgl. 1, 26 tot 3S. — 130. ipsa fides: d.i. deratio, diedehoogste 
zekerheid geeft en is. — 132. recta: vg!. Cic. de OIT. i, H9: rectam 
vitae secuti sunt vjam. De codd. hebben: rite secunda, wat Scaligerver- 
anderde io rite secanda; parallel met credita verwacht men echtereen 
adject., niet een adverbium. — 137. turbam: den groolen hoop. — 
condam: vgl. Lucr.Ill, 1090, pag.34.— 140. iter..actus: eenbeeld, 
ontleeod aan landelijke toestsnden. Dikwiils namelijk rusten ev op een 
Btuk land servituten, zoo als bjjv. dat eenige buren een gemeenschappe- 
lijken weg hebben (iter), waarover zij samen hunne kudden mogen 
driiven (actus), Zoo ieU wil de dichter in dezen niet: hij wil<niet dat 
anderen, wie ook , op een gemeenschappelijken weg te gelijk met hem 
wandelen. — 143. illa: namelijk de astra: de dichter rekent bij de men- 
scheii hoogstens op de bewondering van die weinigen, aan wiedesterren 
zelf den toegang hebben ontsloten, vgl. aant. op vs. 149. 



MAMLIUB IV, 883—904. 



MIKROKOSHOS. 

Na de lerechillende landen lan den urdbol, zoover ze toeu bebenJ 
waren, te hebben beschreven en de zeden en gewoont«n lan verschiUende 
volkeren te hebben lerklaard, keert de dichter tot den raensch terag. 
die dit alles vermag te onderaoeken en te kennen, juist dautiin, omdit 
hij tan goddelgk g^acht is. 

rV, 883—935. 

lam nusquam natura latet; pemdimus omnem, 
et capto potimur mundo, aostrutaque parentem 

8So pnrs eua perspiciinus , genitique accedimus aetris. 
an dubium est, habitare deum sub pectore nostro, 
in caelumque redire animas, caeloque venire? 
utque est ex omni constructus corpore mundus, 
aetneris , atque ignis sommi , terraeque marisque , 

890 spiritus et motu rapido, quae visa, gubernat; 
sic esse in nobia terrenae corpora sortis; 
sanguineasque animas animo, qui cuncti gubernat, 
dispensatque hominem ? quid mirum , uoscere mundum 
?i possunt homines, quibus est et mundus in ipsis, 

895 exemplumque dei quisque est in imagine parva? 
an cuiquam genitos, nisi caelo, credere fas est 
esse homines? proiecta iacent animalia cuncta 
in terra, vel mersa vadis, vel in aere pendent; 
omnibus una quies, venter, sensusque per artus, 

900 et, quia consihum non est, et lingua remissa; 
unus in inspectus rerum, viresque loquendi, 
ingeniumque capax, variasque educitur artes. 
hic partus, qui cuncta regit, secessit in urbes, 
edomuit terram in fruges, animalia cepit, 

IV, 883. Vgl. Lucr. I, 74: „atque omne immensum peragntvit (Epi- 

curus) mente animoque, unde rerert nobis victor quid ptwsit oriricett — 

884. potlmur: van dit werkwoord kamen bij dichters (ook Ovid. «n 
Verg) dikwijU vormen voor, alsof het een consonantstam wsre. Zi« 
Lucr. I, e53(pag. 18) Ovid.Fast. 111,552. — parentem: liell, vs.101.- 

885. pars sua, vgl. 11, 116 en 123. -- 889. aetheris: nether hier 
voor aer, looais ook somtijds bij Lucr., vgl. 1, 715. — 890. et (nt) 
apiritns (dei) motu rapido gHbematoraniaquaeyiaasunt. — 892. animas 
animo: Jie Luci-. III, 35 (pag. 21) en iH (pag. 22). — 894. mundos 
in ipsis: waarom de mensch ook een fiisiQ^Moo/ios genoemd wordt. — 
900. lingua remissa: de tong slop, zoodat ze niet geschikt is am 
gearticuleerde seluiden voort te brengen. — 901. unus; hom«. — in- 
spectus: beschouwing. 
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905 imposuitque viam ponto, stetit unus Id arcem 
erectus capitis, victorque ad eidera mittit 
aidereosque oculofl, propiueque adspectat Otympum, 
inquiritque lovem; nec sola fronte deorum 
contentufl manet, et caelum scrutatur in alvo, 
910 cognatumque sequena corpus ae quaerit in astria. 
huic in taata fidem petimue, quam saepe volucres 
accipiunt, trepidaeque suo 8ub pectore nbrae. 
an minus est sacria ratiOQem ducere signis, 
quam pecudum morteB aviumque attendere cantua? 

915 atque ideo faeiem caeli non invidet orbi 

ipee deue, vultuaque suos corpuBque recludit 
semper volvendo, seque ipsuin inculcat et offert, 
ut bene cognosci possit, doceatque videntis, 
qualis eat, cogatque suas attendere leges. 

920 ip96 vocat animos nostros ad sidera munduB, 
nec patitur, quia non condit, sua iura latere. 
quia putet esee nefae nosci, quod cernere fas eet? 
nec contemne tuaa quaei parvo in corpore vires; 
quo valet, immensum eet. eic auri pondera parva 

925 exsuperant pretio numeroeoe aeris acervoe. 

sic adamae, punctum lapidie, pretioeior auro eet. 
parvula sic totum pervisit pupula caelum, 
quoquevidentoculi,minimumest,cummaximacernant. 
sic animi sedes, teuui eub corde locata, 

930 per totum angusto regnat de limite corpue. 

materiae ne quaere modum, sed perBpice vires, 
quas ratio , non pondus habet. ratio omnia vincit. 
ne dubites homini divinos credere visus; 
iam facit ipBe deos, mittitque ad eidera numen, 

935 maiue et Augusto crescet sub principe caelum. 



905. in arcem . . capitis: de ouden beschouwden dikwijU het hoofd 
ala den burcht van het lichaam: Tgl. Cic. de nat. deor. II, 140: „sensus 
interpretes ac nuntii rerum in capite tamquam in arce coUocati sunt" — 
907. sidereosque; dit -que is, zooals meer bij Manilius voorkomt, 
ovei-tollig. — 909- in alvo: i. e, in ipsis visceribus, penitus. — 911. in 
tanta: vooi- (tnel het oog op) lulke graote dingen. — 912. suo: de 
f ib r ae zijn hier de ingemanden ^ die voor het wattmemen van voorteekens 
gebruikt werden; zij liggen onder de borst bij de verschillende dieren; 
die borst bedekt ze, behoort bij hen, van daar suo, waarvoor Bentley 
boum, Ellis suum lezen wiL — 913. signis: de signa lijn hier de 
sterr-enbeelden , die de rede leideu bij het opsporen van het^en de toe- 
komst verbergt. — 915. atque ideo: en juiit daarom, L. G. g 630. — 
orbl: n.l. terrarum. — 918. videntia: aan hen, die oogen hebben om 
te zien. —928. quoque (= et id quo) vident oculi: de oogappel — 
934. facit . . deos: dit ziet natuurlijk op de apotheose van Augustus 

WOLTJER, Serla Romaw, 3e druk. 14 



A, PEESIU8 FLACCUS. 

OEB. 34 N. CHR. , OEST, 62. 



HOORT DE TUCHT EN WORDT WJJ.S. 



In deze satire svhildert Persiu9 het leven van een aaDzienlijken jungen 
Ramein, zoo aU er in i\jne dagen zon vele waren; vannatureniet slecht, 
doch door luiheiil en gemakzucht, weelde en losbBndigheid totaal ont- 
lenuwd en krachteloos, onbekwaam om zich tot een wiiardiger leTeo 
te verheffen. 

„Nempe haec aesidue! iaui clarum mane fenestras 
intrat et angustaa extendit lumine limas: 
atertimus, indomitum i^uod despumare Falernum 
sufticiat, quinta dum linea tangitur umbra. 
5 en quid agis?" — ,,Biccas insana canicula r 



I. Men stelle zich voor dat een philosophus, als onderwijzer by een 
Jongen Romein aangesteld, die, terw()l de zon reeds hoog aan den hemel 
staat, nog ligt te slapen ten gevolge van een roes, dien hij zich den 
vorigen avond gedronken heeft, zijn leerling wekt. — 2. extendit: de 
zon, die door de reten der luiken schiint, doet ze daardoor grooter 
schijnen. — 3. Falernum: vgl. Prop. IV, 6, 73, pag. 124. — despo- 
mare: hier verdampen, — 4. linea: op de oude zonnew^zers (lie 
Bilfinger, die antiken Stundenangaben. Stuttgart 1888 pag. 84 sqq.) 
werden de uren aangegeven door l^nen (lineae horariae); quinta linea 
tangitur umbra ia diehterlijk gezegd in plaats Tan: de vijfde lyn 
loordl aaitgeraakt doof de nchaduw, dat is: het is v\jf uur (na zonsop- 
gang) of naar onie berekening: etf uur. — 5. insana canicnla: ie 
hondsster of Sirlus; wanneer deze ster, of dit sterrenbeeld , tegeiyk mH 
de zon opging, iu de hondsdagen, was het de heetstc tijd van het jaar; 
daarom noemt Ai«tus de hondsster een aatl/Q Setvot (Phaen. vs. 330) en 
gebruikt Persius hier insana. — Hier moet men bij de canicula 
denken aan de zon, r.ooals Sirius in 't Grieksch ook voor de zon schijnt 
gebruikt te lijn (vgl. de commentaren op Hesiod. oper. et d. vs. 417). 
Daar de lon in de hondsdagen tegelyk met de hondsster opkomt, is deie 
vereenielviging gemakkelijk te begrijpen. Alleen wauneer men op dcze 
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iam dudum coquit et patula pecuB omne sub ulmo est," 
unua ait comitum. — „verumiie? itane? ocius adsit 
huc aliquiel nemon'?" — turgesclt vitrea bilis: 
„findor" — ut Arcadiae pecuaria rudere dicas. 

10 iam liber et positis bicolor membrana capillis 
inque manus chartae nodosaque venit arundo. 
tunc querimur, crassus calamo quod pendeat humor, 
□igra sed infasa vanescat sepia lympha; 
dilutas querimur geminet quod nstula guttas, 

15 o miaer inque dies ultra miser, hucine rerum 
venimua? at cur non potius teneroque columbo 
et aimilis regum puerie pappare minutum 
poBcia et iratus mammae lallare recusas? — 
„an tali studeam calamo?" — eui verba? quid istas 

20 succinis ambages? tibi luditur, effluis amens; 
contemnere! sonat vitium percussa, maligne 
reepondet viridi non cocta fidelia limo. 



plaats aan de lon denkt, krijgt zij hare juiate beteekenis: zoo dudum 
en sub ulmo est, wat beide op den middag wiist. Niet van een tijd 
des jaars, maar van een dag is bier spraiie. — 7. comitum: tot de 
comites van een aaniienlut Romeinsch jongeling behooren in de eerste 
plaats de praeceptores en paedagogi. — 8. vitrea: gUukleurig , donker, 
glinsterend, b^ Horat.: splendida bilis. De gal werd beachouwd als den 
toom te veroorxaken; vgl. verder: «tra bilis, /iclayxo^'"' — 9. findor; 
'( (8 om te bersten, om eene beroerte te krijgen: dezewoordenschreeuwt 
hy , alsof men kudden vee in Arcadie hoort brullen. — rudere heeft 
gewoonlijk de u kort. — 10, bicolor membrana, vgl. Oat. XXII, 6. 
Het perkament werd niet pnimsteen goed glad gescbuurd oin de haren 
te verwijderen, en dan dikwijls rood gelileurd, terwijl men de witte bjn- 
nenzijde beschreef. Pennen maakte men van riet Als inkt (hiimor vs. 
12), gewoonlijk atranientum genoemd, gebruikte men dikwijls sepia 
(vs. lil), eene bruinzwarte vioeistof, door den inktvisch atgescheiden. — 
14. dilutas: verdunde; de inkt vloeit te snel, wsardoor vlakken ont- 
staan. — fistula = arundo (vs. 11) = calamus. — 15. I» het iDOuer reeds 
met ons gekotnenf vraagt de dichter, dat jonge menschen om zulke kleinig- 
heden zich reeds z66 hoos maken? Waarom eischt ge niet lieverin uwe 
prilste jeugd reeds eten dat u aanstaat, en weigert ge vertoornd op uwe 
inoeder(niamma vs. 18) tepraten7 m, a. w. WelzekerTk zouaan moeders 
borstalvastmaar beginnenioo tehandelenl — 17, raguia: vanrijkelieden. — 
pappare; pappa (of papa) was niet alleen een woord, waarmede de kin- 
deren hun vader noemden , maar waardoor ze ook te kennen gaven , dat ze 
eten verlangden. Vandaar ons woord pap, Middelnederl. pappe. Pappare 
dus: pap elen, eten. — 18. lallare: iaXtir, HD. lallen, — 20. effluis: 
uw naaro gaat Doar buiten: gij komt inopspraakl — 21. sonat vitium: 
vgL Lucr, 111, 873, Zooats een aarden pot, die niet soed doorgebakken 
is, dit verraadt door den toon, wanneer men er tegenklopt, zooverraadt 
deze jongeling door zijn gedrag, dat hij er nog ver van af is aan de 
kinderschoenen ontwassen te zijn, — Welk eene soort van pot de fidelia 
was, is niet nader bekend; waarschijnlijk een pot met twee ooren , waarin 

14» 
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udum et molle lutum eB , nunc iiuqc properandus et acri 
fingendus sine ftne rota. Sed rure paterao 

25 est tibi far modicum, purum et sine labe salinum — 
quid metuas? — cuUrixque foci secura patella. 
hoc satis? an deceat pulmonem rurapere ventis, 
etemmate quod Tusco ramum millesime ducis, 
cenBoremque tuum vel quod trabeate salutas? 

30 ad populum phaleras I ego te intus et in cute novi. 
non pudet ad morem discincti vivere Nattae? 
sed stupet hic vitio, fibris increvit opimum 
pingue, caret culpa, nescit quid perdat, et alto 
demersus summa rursum noD bumt in unda. 



0. a; ook kalk vooi- 't witten en dergel(ike z»ken bewaard werden (Cic, 
ad f^im. 7, 29), — 24. rota: het pottebskkersiojef, eene horizontBle, 
ronddraaieniie schijf, die men gebruikte en Dog wel gebniikt om S3D ronde 
«irdeD vaten hun vorm te geven. — 25, salinuin. .patella: op het 
zoutval en de o[ferachaal legde raen in elke Rom, huiahouding 't grootste 
gewicht, daarvoor zargde itien in de eerste ptaat?; wanneer men slechts 
eenigszins de middelen daartoe had, nam inen le van lilver. Oe schaal 
werd ook gebruikt om san de huisgoden op het huisaltaar hun olfer 
aan te bieden; secura wordt zij hier genoemd , omdat zij er veilig staat 
en de jonge mao daarvoor dus niet Dieer te zorgen heeft. De paedagogus 
wil ilus zeggen: ik weet wel dat gg Diij antwoorden zult: wat behoef ik 
nog te studeeren : ik bezit leeds wat ik noodig heb; een matJic inkomen 
en wat in eene huishouding behoort, — maar is dat genoeg? — 
28. stemmate, .Tusco: vele Rom. beroemden er zich op, dat zij nit 
een Etrurisch geslacht gesproten waien , zoo als Maecenas (Prop. IV, 8, 1 , 
Horat, Od. 1, 1, 1), en dus nog ouder van afkomst dan echte Romei- 
nen. — 29. trabeate: wanneer de ridders den censor gingen begroeten 
of in optocht jaariyks hem voorbijtrokken, waren zij in de trabea 
gekleed, oudtijds de dracht der kaningen, later het eeregewaad der 
consuls. De trabea (van trabs, balk, hier een dtaarastreep op een 
kieed) was een soort van toga met horizontale scharlakenroode strepen 
en een purperen zoom. — millesime en trabeate zijn door eene 
soort van attractie vocativi geworden. — 30. phaleras: door lulken 
uitwendigen tooi laat zich het volk verblinden, ik nietl — In deD 
mond van Persius niet ongepast, daar hij de verschillende opgenoemile 
oDderschejdingen zelf bezat. — 31. Nattae: de naam Natta is un 
Horat. Sat, 1, 6, 124 onUeerd en staat hier voor iemand, die wel een 
liederlijk leven leidt, maar wieu dit om zijne onkunde niet zoo hoog is 
aan te rekenen als den aangesproken jongen Romein , die beter weeL 
Daarom zal ook het schuldbewustzyn van een onkundige, die nooit ve«l 
beter geleerd heeft, zoo als Natta, niet zoo pijnigend en wroegend ziJG 
als het berouw van iemand, die beter geweten heeft, en, na verzonken 
te zijn in liederlijkheid , plotseling weer het beeld der deugd, die hij 
verlaten heeft, ziet opdoemen voor zijn geest. Dat moet de vreeselilksle 
smart lijn, — 32, fibris; hier gelijk cordi, animo, — opimum pin- 
gue: 't eerste adiect,, 't laatst« substant. — vet is het beeld <an dom- 
heid: pingue ingenium, pinguis Minerva. — 34. non bullit: htj biaatt 
geen bellen: in. a. w. er is geen lucht en leven meer in hem; hij lip 
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35 ma^e pater divum, eaevos punire tyrannos 
haud ana ratioQe velis, cum dira libido 
moverit in^eninm ferventi tincta veneno: 
virtutem videant intabescantque relicta. 
anne magis Siculi gemuerunt aera iuvenci, 

40 et magis auratis pendens laquearibus ensis 
purpureas subter cervices terruit, „imuB, 
imuB praecipites" , quam si sibi dicat et intus 
palleat infeUx, quod proxima nesciat uxor? 
Saepe oculos, memmi, tangebam parvus olivo, 

45 grandia si nollem morituri verba Catonis 
dicere et iusano multum laudanda ma^stro, 
quae pater adductis sudans audiret amicis. 
iure etenim id summum, quid dexter senio ferret, 
Bcire erat in voto; damnoaa canicula quantum 

50 raderet; ^gustae collo non fallier orcae; 

als een st«en verzonken en z&i niet weer boven komen. — 39. iuvenui: 
de Athener Perillus vervaardigde voor PhalHris, tyran van Agrigentum, 
eea koperen stier, die, wanneer een misdadiger er in gemarteld werd 
door het vuur, dat men er onder liad gelegd, het geluid van een wer- 
kelijken atier deed tiooren, Volgens Ovid. Ibid. 439 waa Perillus zeU de 
eerste, wien dit lot trof. — 40. ensis: 't bekende zwaard van Damocles, 
dat Dionysius, toen D. hem vroeg of hij eens een dag tjran mocht 
lijn, boien lijn hoofd aan een snoer van paardenhaflr had opgehangen, 
zoodat het hem, zittende ann eeoe rijk beiette tafel, altijd bedreigde, 
vgl. verder Lucr. II, 28. — 41. subter: adv. daaronder. — 43. quod.. 
nesciat: bij palleat moet eeo accusativus id gedacht worden (L. 
Gr. § 376), dus; over iets, dat zijne vrouw, die onmiddellijk naaat 
bem tit, niet eens toeet of gemerht heeft. — 44. olivo . . Catonis: 
als stijloefeningen werden in de Rom. scholen de declamationaB, 
vooral de suasuriae , gebruikt. Men gaf deu leerlingen als onderweip 
ter behandeling op de rede, die een of ander beroemd persoon, bij 
zekere gelegenheid, lou hebben kunnen uitspreken: loo hier Cato van 
Utica, toen bij zich zelven doodde, Om zich aan zulk werk te kunnen 
onttrekken, werden er natuurlyk door de niet leergierige jeugd allerlei 
middelen uitgevonden, buv. men bestreek lich de oogen een weinig 
met olie, die dikwijla als geneesmiddel bij oogziekten werd aangewend, 
om zoodoende den schijn te hebben van aan de oogen te lyden. — 

47. pater . . sudans: de vader verbeidde natuurljjk met ongeduld en 
spanning het oogenblik, waarop zijn zoon de rede zou uitspreken, — 

48. senio ..canicula: namen aan het dobbelspel ontleend: de geluk- 
kigste worp, waiiueer men met ieder der drie dobbelsteenen les oogen 
geworpen had, heett« senio (dexter, getuk of voordeel aanbrengend, 
slaat tegenover daranosa, verliea aanbrengend), ook Aphrodite- of 
Venus-worp; wanneer men djie eenen geworpen had, heette dit een 

Oudtijds WBS het dobbelspel in Rome bij de wet verboden, in den tijd 
der keizers nam het echter zeer de overhund. — 50. raderet: radere 
is hier het t«gengestelde van ferre (vs. 48): inbrengen en afnemen. — 
fallier in plaats van falli, L. Gr, § 9, A. 4. — falli: cum genet. = 

(.'-■^ 
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neu quia callidior buxum torquere flagello. 
hand tibi inexpertuin curvos deprendere moree, 
quaeque docet sapiens bracatis inlita Medis 
porticus, insomnis quibus et detonsa iuventus 

55 invigilat, BiliquiB et grandi pasta polenta; 
et tibi qnae Samios diduxit littera ramos 
sui^ntem dextro monstravit limite callem. 

Stertis adhuc, laxumque caput compage soluta 
oscitat hestemum, diBsutis undique malisl 

60 est aliquid quo tendiB et in quoa dirigis arcum? 
an passim Bequeris corvos testaque lutoque, 
securuB quo pes ferat, atque ex tempore vivis? 
helleborum frustra, cum lam cutis aegra tumeblt, 
poBcentes videas: venienti occurrite morbo! 

65 et quid opus Cratero magnoa promittere montes? 
discite, et, o miseri, causae cognoscite remm: 



miiien, TgL Plaut. Epid. vs. 239: nec sstis exsudibam nec serraonie 
fallebar tamen, quae loquet^ntur; raen kan echter ooli collo nemen 
als ablat. b\j fallier; de infin. Iian^t natuurlijk af van eralinvoto. — 
orcae: men nam een pol of vaas met nauwen iials en trachtte op 
eenigen afstand daar noten of ^iteentjes in te werpen: wie dit het eerst 
of het meest knn doen, was winnaar. — 5I> buium: buiua, palmhoul, 
hier de dt-gftol van palmljout gemaakL — 52. Kinderen kan men ns- 
tuurlijk loo lets nog vergeven, maar u niet, die eni. — 54, porticus: 
de Stoicijnen, waartoe ook Persius behoorde, ontleenden, zoo als b«kend 
is, hunnen naam aan de oiod Jioixiljj in Athene, waar de stichter der 
secte, Zeno, ziine lessen hield. Ouder de scliilderijen , in dezen znilengiing 
op den muur geschilderd , waren er ook welke voorstellingen gaven van de 
slagen, tegen de Perien geleverd, die daarop in nationaal costuum, met 
wijde broeken, voorkwamen. Oe Stoicijnen naren streng en maCig in 
kleeding, spge (siliquae, peulvmchlen: polenta, gepelde gerst) en 
drank: lij schoren het lioofithaar af, daarin de athleten navolgende, 
maar lieten den baard groeien, — 56. Samios; Pythngoras (vgL Ovid, 
Ti-ist. III, 3, 62) stelde het leven vsn den mensch voor door de 
letter Y. In de jeugd gaat de levenswe^ rechtuit, doch in de jonge- 
liogsjai^en moet de mensch kiezen , of hij den smallen weg der deugd 
wil bewandelen of den breeden weg der ondeugd. — 57. Een callis >s 
een snuit en hobbelig pad, vooral in de bergen, hier voorgesteld door 
de danne ,1ijn van de Y, aan de rechtsohe scheiding. Construeer: et 
littera quae didu^it, . tibi monstravit .. caltem. — 58. Stertis adhnc 
wijst terug naar bet begin der satire. — 59. oscitat hesternum: de 
jeugdige losbol heeft een gevoel alsof lyn hootd uit de voegen i»; hij 
{het) geeuwl van den wijn van den vorigen dag (vgl. Augustin. ver. reL3: 
quid adhuc oscitamus crapulam heslemam; L. Gr. g 376): rijne kaktn 
zitten los. — 60. Het leven moet een doel hebben. — 63. helleboruin 
of niesworlel werd door de ouden als geneesmiddel gebruikt tegen de 
wateriucht; tegenwoordig gebruikt men helleborus nog tegen verschil- 
lende huidiiekten. — 65. Cratero: Crateros was een beroemde arts, — 



quid BUiuus, et quidnam Ticturi giKnimur? ordo 
quiB datUB, aut metae q^ua mollis flexus et unde? 
quiB moduB argento, quid fas optare, qnid asper 

70 utite DummuB habet? patriae carisque propinquis 
quantum elar^ri deceat? quem te deuB esBe 
iusBit, et humana qua parte locatus es in re? 
disce, nec invideas, quod multa fidelia putet 
in locuplete penu, defensis pinguibus Umbris, 

75 et piper et pernae, Marai monimenta clientis, 
menaque quod prima nondum defecerit orca. 

Hic aliquis de gente hircoea centurionum 
dicat: quod satis est sapio mihi; non ego curo 
esse quod Arcesilas aerumnosique Solones, 

80 obstipo capite et figentes lumine terram, 

murmura cum secum et rabiosa silentia rodunt 
atque exporrecto tratinantur verba labello, 
aegroti veteris meditantes somnia, „gigni 
de nihilo nihilum, in nihilum nil posae reverti." 

85 hoc est, quod palles? cur quia non prandeat, hoc est? - 
his populus ndet, multumque toroea iuventus 
ingeminat tremulos naeo cnspaQte cachinnos. — 



68. metae..mollls(1e]iDs; de renbaan is het beeld des levens; san 
het einde van de eerste helft der baan staat de meta, met zaclile 
buiging moet men daar om heen gaan, om zonder stoot«n en onheilen 
de andere helft le bunnen alloopen. Cicero gebruibt hetzelfde beeld van 
een jongmensch, die niet zonder t«|!en de meta gestoot«n te hebben zijn 
manlijben leeftijd inging: „in hoc flexu quasi aetatis . . fama adolescentis 
pauluin haesit ad melas iiotitia nova mulieris et infelici vicinitale," pro 
Caelio, § 75. — 69- a5per.,uummus: dit asper is eigenlijb een epi- 
^theton omans; het ziet op de ftguren, die op de mnnt staan gealagen 
en haar oneffen mnben. — 73. nec invideas: en weiger niet hel aan 
te nemen (deie leering namelijk), omdat gij zulk een uvervloed hebt: 
toch rooet gij leeren wat ik u daar leide. — multa: menige. — fide- 
lia sqq.t de clienten wareu gewoon aan hunne patroni (advocaten) voor 
de diensten, in 't behartigen hunner laken liun beweien, geschenken 
aan te bieden , naar de mate van hunnen wetstand. Zoo staan hier voor 
groote geschenkfift die van de welvarende vette Umbriei-s, voorgerioge die 
van de nog in ouden eenvoud levende Marsiers. Ten teeben van den 
□vervloed van zolke geschenken zegt de dichter hier, dat de ingelegde 
sardellen lelfs in den eersten pot nog niet op waren. — 77. centurio- 
num: de uenturiones treden hier op als repraesentnnten van de ptatte, 
alledaagsche levensbeschouwing, die voor al het hoogere blind is. — 
79. Arcesjlfts: een wysgeer, bekend nls stichter van de Nieuw-Acade- 
mische school. — 83. aegroti veteris: Democritus, vgt. Lucr. III, 
1039, pag. 33, en de inleiding op pag. 3, — 85, hoc est: is dai het, 
teaaroni gij bleek zielf d.i.philosopheertgij overdergelijkedingen, zoodat 
fcleur en eetlust vergaan? doe sjs de groote hoop en tach er om, — 



116 PEBSius III, 88—108. 

„InBpice; Descio quid trepidat mihi pectus et aegris 
faucibus exsuperat gravis halitus; inspice, sode;^!" 
90 qui dicit tnedico, iussus requieacere, postquam 
tertia compositas vidit nox currere venas, 
de maiore domo modice sitiente lagena 
lenia loturo sibi Surrentina rogabit. — 
„heuB, bune, tupatles!" — „nihiiest." — „videas tamen 
[istud , 
95 quidquid id est: surgit tacite tibi lutea pellis." — 
j,at tu deterius palles; ne sis mihi tutor; 
lampridemhuncsepeli: turestaa." — |,perge, tacebo." — 
turgidus hic epulis atque albo ventre lavatur, 
gutture sulfureas lente exhalante meiites; 
100 sed tremor inter vina subit calidumque trientem 
excutit e manibus, dentes crepuere retecti, 
' uncta cadunt laxis tunc pulmentaria labris. 
hinc tuba, candelae, tandemque beatulus alto 
compositus lecto crassisque lutatus amomis 
105 in portam rigidas calces extendit: at illum 
hestemi capite induto subiere Quirites. 

Tange, miser, venas et pone in pectore dextram. — 
„nil calet hic." — summosque pedes attinge manusque. — 



88. sqq.: het beeld vsn eeii lichamelijk zieke wordt gebruikt, om ilaarna 
ziin toestand met dien van een zieke naar den geest te vergelijlieu , 
i07— 118. — 92. modice sitiente lagena; in .eene fleach vanmaligen 
inhoud: sitire: vertangen in zich op te nemen; hij zal zich dus van 
een r^keren vriend <de raaiore d,) «yn laten halen en dat nog wel voor 
het bad , m, a. w. hij zal zjch niettegenstaande den raad van den arts 
volstrekt niet ontzien. — 93. Surrentina: de w(jn van de bergen om 
Surrentum in Campanie werd, volgens Plinius, vooral wanneer hij be- 
legen was, door de artsen om zijne zachtheid en lichtheid aan hersteU, 
lendeo aanbevolen. — 94. Hier raadt iemand zijnen vriend, dat hij zieli 
in acht moet nemen, maar deie geeft niets om dien raad en het einde 
is de dood. — palles . . lutea pellis: vgL Catul. LXIV^ 100, p^. 
66, — 97. tu restas: d, i, nu zijt gij aan de beurt. Mtjn voogd heb ik 
reeds lang op zij gezet en met u zal ik hetielfde doen. — In de Utte- 
ratuur komen dergeiyke vormen als sepeli in plaats van sepelivi 
zelden voor, meer in inscripties. — 99. raefites: mephitis of metitis 
(jteg>Ttig, het Gr, woord komt nietvoor) wordtbij Verg. Aen. 7 , 84 gebruikt 
voor uitwatemingen van den grond. — IO(L trientem: een beker, die 
het derde deel van een seitarius (0,547 L.), dus bijna twee deciliter, 
inhield. — 102. uncta; vette, lekkere, weelderige. — l05. in portam.. 
extendit: bij de ouden werden de l^ben met de voeten naar de deur 
toe geplaatst op den lectus funebris in het atrium. — 106. capite 
induto zijn deze Rom. buraers eerst sedert den vorigen dag, omdat le 
toen eerst bi) testamentsbeschikking van den overledene wai«n vrijgelatea 
en dus eenen pileus mochten dragen, — 107. sqq.: ondei'zaek of uw ziel 
ook lijdt, 'tzg aan hebzucht of aan wellust of aan zwelgerij, lafheid of 



rii, 109—118. '. 

„non frigent." — visa est si forte pecunia, aive 

110 candida vicini Bubrisit molle puella, 

cor tibi rite salit? positum est algente catino 
durum olua, et populi cribro decussa farina: 
temptemus fauces! tenero latet ulcus in ore 
putre, quod haud deceat plebeia radere beta. 

115, alges, cum excussit membris timor albus aristas; 
nunc face Bupposita fervescit sanguis et ira 
scintillant oculi, dicisque facisque, quod ipse 
non sani esse hominis noQ sanus iuret Orestes. 



toora. — III. algente catino: op eenkoudenscholet, zooals het geringe 
volk gebruibte; de rijlien hieldSn van zeer warme spijzen. — 112. durum 
olus; kool, rapen, knollen enz. — cribro decussa farina: het for 
werd oudtijds en later nog bij het volk in een vijzel gestampt en dan 
geieefii. — 115. aristas: hier van de korte hnren op het hoofd, — 
118. Orestes: de zoon vaji Agameinnon , die den dood zijns vaders aan 
zijne moeder ivreekte, en, tot straf daarvoor , door de furien vervolgd , in 
razemij verviel. 
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DE OOBZAKEN EN HET BEGIN VAN DEN BUBaEROORLOG 

TUSSCHEN CAESAK EN POMPEIUS, 

I, 98— 24S. 

Temporis anguBti manait concordia discors, 
paxqae fuit non sponte ducum, nam sola futuri 
100 CrassuB erat belli medius mora. qualiter undas 

qui secat et geminum gracilis raare Beparat Isthmos 
nec patitur conferre fretura, ai terra recedat, 

1, 98. Temporis angusti: genet. qualit. waarbg concordia als 
substant. gedscht wordt. — concordia discors: vgl. pag. 65, ts. 83. 
Dem uitdrukking was bij de Rom. zeer gezocht: Hor&t. Epist. I, 13, 19: 
rerum concordia discors; Ovid. Metam. 1, 433: discors concordia fetibus; 
Manil. 1, 142: haec discordia concors. — 100. medius: Crossus was de 
medius ei tribus; hij verhinderde dat Caesar en Pompeius, tusschen wie 
de band reeds zwakker geworden was, ook door den dood van Julia, de 
Ti'ouw van Pompeius, openlyk tesen elbaiideroptraden. — 101. Isthmos: 
dezen Griekschen nomin. vindt men dikwijls bij dichters in den tgd van 
Aug. — 102. fretum: object van uonferre; liet subject is geminum 
mare. Bentley nieent dat men niet zeggen kao: „Isthmus non patitur 
mare geminum conferre fretum" en leest daarom conferre gradum. 
Doch fretum (ook fretus) beteekent eeue (zee)straal, maar ook het 
■woelende en woedende teater in lulk eeue straat, en daarna zulk water 
in 't algemeen^ Luci'. 6, 427 rondom een zeehoos ^freta fervescuDt 
graviter"; en Varro de L.L.7, legt: „dictom fretum ab similitudine 
ferrentis aquae quod in Iretum snepe con urrat aestus atque effe 
vescat." Beiden brengen terecht fretu n in erband met fervere 
dat weer met furere (vgl. furores 106) van een zelfden worUl 
Vomt. Vertaal dus hier fretum door uoedende golven Wat het enkel 
voud fretum betreft, merke men op 1" dat het meer oud door het 
metrum is buitengesloten ; 2». dat het e kel oud wat de beteekenis 
Bangaat wel past, lie Tacit. Ann. 6,33 Curt6 4 19 3" dat svntal 



LUCANU8 I, 103—128. 219 

lonium Aegaeo fraDgat mare: sic, ubi, saeva 
arma ducum dirimens, miaerando funere Crassus 

105 Agsyrias Latio maculavit sanguiDe Carras , 
Parthica Romanos solvorunt damna furores. 
plus illa vobis acie, quam creditis, actum est, 
Arsacidae: bellum victie civile dedistis, 
dividitur ferro regnum : populique potentes , 

110 quae mare, quae terras, quae totum continet orbem, 
non cepit fortuna duos. nam pignora iuncti 
sanguinis et diro ferales omine taedas 
abstulit ad manes Parcarum lulia saeva 
intercepta manu. quodsi tibi fata dedissent 

115 maiores in luce moras, tu sola furentis 

inde virum poteras atque hinc retinere parentem, 
armatasque manus excusso iungere feno, 
ut generos soceris mediae iunxere Sabinae. 
morte tua discissa fides, bellumque movere 

120 permissum est ducibus. stimulos dedit aemula virtus; 
tu , nova ne veteres obscurent acta triumphos , 
et vicfis cedat piratica laurea Gallis, 
Magne, times; te iam series ususque laborum 
erigit, impatiensque loci fortuna secundi. 

125 nec quemquam iam ferre potest Caesarve priorem, 
Pompeiusve parem. quis iustius induit arma? 
scire nefas: magno se iudice quisque tuetur: 
victrix causa deis placuit, sea victa Catoni. 



tiscb het enkelvoud geen bezwaar 
<iuercus .. subliiui vertice nuts 
Isthmus; met si terra recedat = terrii recedens, stemt in het tweede 
lid der vei^elijking overeen ubi..Crassiis..maculaTit = Parthica.. 
damna. — frangere = debilitare, de kracht breken van. — 105. Car- 
ras: Carrae, t«n zuiden van Edessa in Mesopotamig, was de plaats 
waar Crassus 53 v. Chr. gevallen was in den strijd tegen de Parthen. — 
tOS. Arsacidae: afstammelingen van Arsaces, die omstreeks 250 v. Chr, 
de eerste was tbu 't stainhuis der Arsaciden , dat lang over de Parttien 
heerschte. — 109. populique potentes . . duos: Iwee machthebbers 
over het volk. — 113. lulia, de dochter van Caesar en echt^enoote 
van Pompeius, was reeds .'14 v. Chr. gestorven. Zie de aant. opvs.100. — 
118. Sabinae: denk aan den Sabynsi^en maagdenroof. — 122. piratica 
lau rea bedoelt Pompeius' overwinnjng op de zeeroovers, victis . . Gallis 
natuurlijk Caesars verovering van Galli^. — 126. quis: in plaats van 
u ter; de dualis wordt genoe^aam door iustius aangeduid. — l28.„Mit 
Recht beriihmt ist die(se) unnachahrabare Zeile." Ribbeck. — Vgl. Cic. 
pro Lig. § 19: „causa tura dubia . . nunc melior ea iudicanda est, quam 
«tiarn dl adiuverunt." Cato was bevriend met en stond op de zgde van 
Pompeius. Luconus, lelf Stoicun, stelt hier Cato niet lager dan de 



!20 LucANus I, 12y— 156. 

nec coiere pares; alter, vei^entibns annis 

130 in aenium tongoqiie togae tranquiUior usu, 
dedidicit iam pace ducem, faraaeque petitor, 
raulta dare in volgus, totus popularibus auris 
impelli, plausuque sui gaudere theatri, 
nec reparare novaa vires, raulturaque priori 

135 credere fortunae. stat magni nominis umbra: 
qualis frugifero quercua sublimis in ngro 
exuvias veteres populi sacrataque gestans 
dona ducum: nec lam validis radicibus haerens, 
pondere fixa suo, nudosque per aera raraos 

140 effundens, trunco, non frondibus efficit umbram; 
et quamvis primo nutet casura sub Euro, 
tot circum silvae firmo se robore toUant, 
sola tamen colitur. sed non in Caesare tantum 
nomen erat, nec fama ducis, sed nescia virtus 

145 stare loco, solusquepudor non vincere beUo. 

acer et indomitus, quo apes, quoque ira vocasset, 
ferre manum, nuraquam temerando pareere ferro, 
succeasus urgere suos, instare favori 
numinis, impellens quidquid sibi summa petenti 

150 obstaret, gaudenaque viam fecisse ruina. 
qualiter expressum ventis per nubila fulmen 
atstheris impulsi sonitu, mundique fragore 
emicuit, rupitque diem, populosque paventis 
terruit, obliqua praeatringena lumina fiamma, 

155 in sua templa furit, nullaque exire vetante 

materia, magnamque cadens, magnamque revertens 



goden. — 129. alter: nl. Pompeius. — 133. sui . . Iheatri: Pompeiu» 
had op den campus Martius een prnchtig theater, dat voor 40000 loe- 
schouwers plaats hnd, Inten bouwen en opende het in 55 v. G., loen )>iJ 
consul was. — 137. exuvins veteres; iu oude tijden was men ge«ooo 
na een gewoanen veldslag de wapeuen deroverwinniiarsiilseeniegeteeteii 
te bevestigen aan den stam of op te hangen san de tabken van een booin 
in de nabijheid. — populi: de soldaten londer rang, iu tegenstellii^ 
met de duces. — 145. pudoi-; daarover alleen schaamde hy tich, ii' 
hij niet door in den oorlog te overwinnen , maar op andere wgze, ioar 
een verdrag bgv. lou verkrijgen wat hij wilde. — 147. temerando- 
ferro: er nooil tegen opzien zijn zwaard te onliniiden, Lat, Gr. §609,-' 
l49. impellens = prosternens. — 151. eipressura ventis-.ful 
vbI. Manil. I, 99. — 153. rupitque diem = solia lumen vici 

155. templa: vgl. pag. 10, vs. 7 en 8; hier worden bedoeld de i 
templa of lovis templa; i66 woedt Caesar tegen lijn vaderland. -' 

156. revertens: de ouden meenden dat de bliksem, uit de wolken 
naar beneden geslagen, ook weer daarheen terugkeerde. Xen. Mem. *! 



LUCANUS I, 157—186. 22 

dat stragem late, sparsosque recolligit igDie. 

Hae ducibus causae; suDerant eed pnblica belli 
seiniaa, quae populos semper mersere potentiB. 

160 namcjue ut opus raundo mmiaa fortuna eubacto 
intulit et rebus mores cessere secundie, 
praedaque et hostiles luxum suasere rapinae: 
non auro tectisve modus, mensasque priores 
aepernata fames; cultus, gestare decoros 

165 vix nuribus, rapuere mares: fecunda virorum 
paupertas fugitur, totoque acceraitur orbe, 
quo gens quaeque perit. tunc iongoa iungere fines 
agroium, et quondam duro aulcata Camilli 
vomere, et antiquos Curiorum pasaa ligonee 

170 longa sub ignotis extendere rura colonia. 

non erat ie populus, quem pax tranquilla iuvaret, 
quem sua libertae immotis pasceret armia. 
inde irae faciles, et, quod suasisset egeatas, 
vile nefas; magnumque decua ferroque petendum, 

175 plue patria potuiese sua; mensuraque iurie 
vis erat; hinc leges et plebis scita coactae, 
et cum consulibus turbantes iura tribuni; 
hinc rapti fascee pretio, sectorque favorie 
ipse eui populua letalisque arabitus urbi, 

180 annua venali referens certamina Campo; 

hinc uaura vorax, ayidumque in tempora faenue, 
et concusaa fidea, et multis utile bellum. 

lam gelidas Caesar cursu superaverat Alpes, 
ingentisque animo motus, beUumque futurum 

185 ceperat. ut ventum est parvi Bubiconie ad undae, 
lugena viaa duci patriae trepidantis imago 



3, 14; Plin. N, H. 5, 143. — 157. dat stragem; vgl. Lucr. I, 228, 
pag. 4. — IEi5. nuribus: bij dichWrs is nurus (Iikw(jl9 joiiire vromo: 
Ovid. Metain. 3, 366. — 168. Camilli . . Curiarum: Csnimus, de 

I bevrijder uit de macht derGalli^rs, en M. Cur' 
den oorlog tegen Pyrrhus, bebouwden, loo als 
zelf hun land. — 170. langs: proleptiscb. — s 
: zij strekten hunne alikers z66 ver uit, dat zij ze 
1 bebouwen daor lieden, die le niet kenden, die geen Ro- 
meinHQ wiirtia. — 175. plus patria potuisse sua: vgl. Cic ad Fam. 
VII, 3, 5: notuD) tibi omne meum consiiium esse volui, ut primum 
sdres me nuntmam voluisse plus quemquam posse quam universam rem 
publicam. — 178- sector = venditor. „Sectores vocantur, qui publica 
bona mercantur", nl. om le in 't klein weder te verkoopen, Gaius Inst. 

4, iiS; zoo verltacht het volk z^n gunst aan de machtige partijhootden 
en hunne vrienden bij de verkiezingen op den Cainpus Martius. — 
181. in tempora: „gierig op den tyd" (Francken) met liet oog op het 



m LUCANU8 1 , 187—216. 

clara per obscuram voltu maestissima noctem, 
turrigero canos effundeDS vertice crinee, 
caesarie lacera, nudiaque adstare lacertis, 

190 et gemitu permixta loqui: „quo tenditia ultra? 
q^uo fertis mea signa, viri? si iure venitis, 
81 cives, huc uaque licet." tum perculit hotror 
membra ducis; nguere comae, greseusque coercens 
languor in extrema tenuit vestigia ripa. 

195 mOK ait: „o magnae qui moenia proepicis urbis 
Tarpeia de rupe, Tonana, Phrygiique penates 
gentis luleae , et rapti secreta Quirini , 
et reeidens celaa Latiarie luppiter Alba, 
vestalescjue foci, summique o numinie instar 

200 Roma, iave coeptia. non te furialibue armis 
persequor. en, adeum, victor terraque marique 
Caeear, ubique tuue, liceat modo, nunc quoque, milee. 
ille erit, ille nocene, gui me tibi fecerit hostem." 
inde morae eolvit belh, tumidumc^ue per amnem 

205 signa tulit propere, aicut equalentibue arvie 
aeetiferae Libyes viso leo comminus hoste 
suhsedit duhiue, totam dum colligit iram; 
mox uhi ee saevae stimulavit verbere caudae 
erexitque iubam et vasto grave murmur hiatu 

210 iniremuit; tum, torta levis si lancea Mauri 
haereat, aut latum subeant venabula pectus, 
per ferrum tanti securus volneris exit. 

Foute cadit modico parvisqiie impellitur undis 
puniceus Rubicon^ cum fervida canduit aestas; 

215 perqae imas serpit vallea, et Gallica certus 
limes ab AuBoniis disterminat arva colonia. 



Toortdurenil grooter worden van den tntrest. — 188. tu rrige ro . . ver- 
tice: vgl. Lucr. II, 606 , 607 asnt. , pag.16; turris staat in deze sainea> 
stelling voor de kanteelen en torens der muren van eene vesting; de 
gewone naam is corona muralis. Zie Ricb sub voce corona6. — 
canos noetnt de diohter de haren om de eerwaardigheid van het vader- 
land voor te stellen. — 189. caesarie: caesaries is eendicbterlijk woord 
en beteekent het hoofdhaar (gewoonlyk van mannen) met het oog op de 
uitdrukking van kracht en waardigheid; crines is de aigemeene 
naam. 't Wekt hier echter wel eenige bevreemding, dat beide woorden 
onmiddellijk op elkander volgen. 't Vers wordt reeds aangehaald door 
Serv. op Aen. VIII, 33. — 196. Tarpeia de rupe, Tonans: op den 
CapitoUjnschen berg was een tempel, aan luppiter gewijd. — 198. Lati- 
aris luppiter: luppiter, als beschermer vandenLatijnschenstedenbood 
werd op den mons Albanus gedureode de Feriae Latinae vereerd, ook 
nadat Alba Longa reeds verwoest en de Latijnen aan de Romeinen onder- 



I, 217—238. 223 

tunc vires praebebat hiems, atque auxerat unda3 
tertia iam gravido pluvialia Cynthia corna , 
et inadidis Euri reeolutae flatibua Alpes. 

220 primus in oblicum sonipes opponitur amnem, 
excepturus aquaa: molli tum cetera rumpit 
turba vado facilis iam fracti flumtnis undas. 
Caeaar ut adversam, superato gurgite, ripam 
attigit, Hesperiae vetitis et coustitit arvis: 

225 „hic, ait, hic pacem temerataque iura relinquo; 

te, Fortuna, seqnor; procul hmc iam foedera eunto. 
credidimus fatis, utendum est iudice bello." 
sic fatue, noctis tenebris rapit agmina ductor 
impiger. it torto Balearis v*rbere fundae 

230 ocior et missa Parthi post terga sagitta; 

vicinumque minax invadit Ariminura, ut ignia 
Bolis Lucifero fugiehant astra relicto. 
iamque dies priraos belli visura tumultus 
exoritur; seu sponte deum, seu turbidus Auster 

235 impulerat, maestam tenuerunt nubila lucem. 
constitit ut capto iussus deponere miles 
signa foro, stndor lituum clai^rque tubarum 
non pia concinuit cum rauco c' 



worpen waren. — 217. hiems: in 't begin van Januari 49 v. Chr. (waar- 
schijnlijk den lO/Ilden) trofc Caesar over den Bubico.— 218. Cynthia: 
Diana — Artemis, naar den berg Cynthus op Detos, waar zij met Apollo 
geboren werd, hier =; Luoa. — tertia . . Cynthia: de derde maan, 
d. i. hier de derde dag na de nieuwe maun. — gravido..cornu: wat 
dit beteekent blijkt het best uit eene plaats van Valerius Flaccus Argon. 
2,56: „micat immutabile caelum puraque nec gravido surrenit 
Cynthia cornu." Uit de tegenstelling met pura blijkt, datKra- 
vidus hjer hetzeifde is ais obscurus in de volgende plaata van Verg. 
Georg. 1, 427: luna, revertentes cum primum colligit ignis, si nigrum 
obficuro comprenderit aera cornu, maiimus agricolis pelagoqne 
parabitur imber." Da derde dag na de nieuwe maan gaf dusveelregen, 
wanDeer de masn donker opging. — 219. Alpes: hier de Apen- 
nijnen. — 220. sonipes: de ruiterij. — 222. fracti: lie de aant, np 
vs. 103. Let op de alliteratio. — 225. temerataque: n1, door den 
Senaat. — 229. Balearis.,fundae: zooals behend is waren de Balearen 
beroemd door de vaardigheid harer bewoners in het gebruik van den 
slinger. De naaro is niet van ^aXixiv af te leiden, maar waarschijnlijk 
van Semitischen oorsprong, — verbere; verber beteekent gewoonltjk 
den riem van den slinger (Verg, Georg. 1,309); hier neme men hetvoor 
den gealingerden iteen, in overeenstemming met de sagitta van het vol- 
gende vers: torto verbere . . missa sagitta, — 230. Parthi: vgl.pag.102, 
vs. 13. ~- 231. Ariminum: de eerste stad over den Rubico, aan de 
Adriatische Zee gelegen. — 238. concinuit sqq.: vgl. Lucr. II, vs. 613 
en Cat. LXIV, vs, 262—264, concinere cum accus. = una canere. L. 



m LucANus I, 239-243; iv, 581—593. 

mpta quies populie, Btratisque excita iuventuB 
240 deripuit sacns adfixa penatibuB arma, 

quae pax longa dabat, nuda iam crate ftuentig 
invadnnt clupeos, curvataque cuspide pila, 
et Bcabros uigrae morsu mbiginiB ensis. 



ANTAEUS. 

IV, 581—660. 

Curio, eeii onderbevelhebber van Caesar, verneemt in eene streeL 
tussuhen Carthago en de aan de undere zijde van het Toorgebergte 
Herciihus gelegen stad Clypea, welk gebied het rijk van Antaeus 
genoemd werd, van een inlander de sage van'den strijd tusschen Her- 
cules en Antaeus. 

Non segnior illo 
marte fuit, qui tunc LibyciB exarsit in arvis. 
namque ratis audax Lilybaeo littore solvit 
Curio; nec forti velis Aquilone recepto 

585 inter semirutaB magnae CarthaginiB arces 
et Clupeam tenuit stationis littora notae; 
primaque eastra locat cano procul aequore, qua se 
Bragada lentus i^it, aiccae Bulcator harenae. 
inde petit tumuloB exesasque uudique rupea, 

590 Antaei quas regna vocat non vana vetustas. 
nominis antiqui cupientem noBcere causas 
cognita per raultOB docuit rudis ineola patrea: 
„nondum post genitoB Tellus effeta gigantas 

Gr. S 378. - 239. e^inita: L. Gr. § 295, 6. Aanm. — 241. pa\ longa 
dabat; in vredestgd placht men de wapenen van hen, die uitgediend 
hadden , in de tempels op te hangen. — nuda .. crate: het achild be- : 
stond gewoonlijk uit een onderlaag van hout bf gevlochten teenen<crates) 
eit daarover eenige lagen leer of ook metaleu platen. Door oud«^om 
liet het leer los en werd de onderlaog zichtbaar. 

IV. 581. lllo marte: in de voorgaande vss. Is verbaald hoe Antonius, de 
legaat van Caesar, teSalonae, opdeDalmatischekust, door de aanhangers 
van Pompeius belegerd werd. Toen daarop de aanhangers van Caesar uit 
de belegerde stad trachtten te ontvluchten, gelukle bun dit slechts leo 
deele, een groot geta) vond er den dood. — 588. Bagrada (BafQ^Jioi): 
thans de Megierda, eene rivierindenabijheid vanUtica. — 593. Tellus: 
rij of Faia is in de oude theogonieen de moeder van seweldige reuzen i 
als de Titanen en de Giganten, Typhon (Tvq^Zy, Tvtptasiot o( I 



LucANus IV, 594—618. 

tembilem Libycis partutn concepit in antriB; 

595 nec tara iusta fuit terrarum gloria, Typhon , 

aut TityoB Briareusque ferox, eaeloque pepercit, 
quo<l non Phlegraeis Antaeum sustmit arvis. 
hoG quoque tam vastaa cumulavit munere vires 
Terra eui fetus, quod, cum tetigere parentem, 

600 iam defecta v^nt renovato robore membra. 
haec illi spelunca domuB; latuisee sub alta 
rupe ferunt, epulas raptos h&buiBse leonee; 
aa Bomnos non terga ftrae praebere cubile 
adsuerunt , non silva torum , vireaque resumit 

605 in nuda tellure iacena , periere coloni 

arvorum Libyae, pereunt quos adpulit aequpr, 
auxilioque diu virtus non uaa cadendi 
terrae spernit opes: invictus robore cunctis, 
QuamviB staret, erat. tandem vulgata cruenti 

610 fama mali terrae monstria aequorque levantem 
magnanimum Alciden Libycas excivit in oras. 
ille Cleonaei proiecit terga leoma, 
Antaeus Libyci; perfmidit membra liquore 
hospes, Olympiacae servato more palaestrae. 

6l5 ille parum fldena pedibus contingere matrem, 
auxilium membris calidas infudit harenaB. 
conseruere manus et multo bracchia nexu; 
coUa diu gtavibus frustra tentata lacertis: 



Tvif>o>g, den vader van de Chimaera, den Nemeischen leenw, den ade- 
laar, die Prometheus' lever versdieurde enz.), Tityos (ygl. Lucr. III, 
984), de drie kKatoyxtisot : Briareus (BQtdQeme of BQtags^: lanitlrjEi- 

Qor Sv Bpitipeaiv xaieovai ^eai, SydQB; di le ndyres Aiyaiwr , II. 

I, 409), Cottus en Gyes (vgl. pap. 169, vs. 593) en ook van .\ntaen s, 
van wien Apollod. H, 5 zegt: tow/i^ (t^g Aifiitjs) iBaaiXevae (ten ^de 
dat Heracles de appels der Hesperiden ging halen) nals IloottSSyog 
'AnaToe, Ss toiis ^ivoug drayKd^otr naXaitiy Ar^Qt<. loviip naXaletr dyay- 
xaCd/Myog 'HQaitXije dedfsrog 3/i/iaoi (met t^ne armen omvallende) 
/iCTeo>goy nXdaof aJt^Kieife. yiavoria yag rvf loxvQOTeQoy ovrSfi^ yirco^i, 
Sio xai yrjg urkg Sqiaoav loCTOf clrai naTda. — 595. terrarum = nec 
usquam terrarom fuit tam nobile monstrum. — 596. cHieloque peper- 
cit, nameliik Tellus; indien, wil de dichter lepgen, Tellus Antaeus 
reeds als zoon gewonnen had, toen de Giganten den hemel bestormden, 
dan zouden de goden het niet gewonnen hebben in dien strijd. — 
597. Phlegraeis ,. arvis: lie op p. 117, 4«. — 601. haec wijst terug 
op vs. 594. — 611. Alciden: den kleinzoon van Alcaeus, d. i. Her- 
cules, — 612. Cleonaei: Cleonae, eene stad in ArgoUs, aan den weg . 
van Argos naar Corinthe, in wier nabijheid Nemea lag, dat eigenUjk 
^eene stad was: hier wordt dus de Nemeische leeuw bedoeld, door 
Hercules verelagen, — 613. perf undit . , liquor.e: namelijk ia//of oiie, 
zooals de worstelaars iu de Olympische spelen plachten te doen. — ' 
woLTJER, Sefta Romana, 3e druk. 15 
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immotumqtie eaput fixa cum front« tenetur; 

620 miranturque haDuiese parem. nec viribus uti 
Alcidee primo voluit certamine totis 
exhauaitque virum, quod creber anhelitus illi 
prodidit et gelidua fesso de coi-pore sudor, 
tunc cervix lasBata quati, tunc pectore pectue 

625 urgeri: tunc obliqua percussa labare 

crura manu. iam terga viri cedentia victor 
implicat et medium corapressis ilibuB artat 
inguinaque insertia pedihua distendit et omoem 
explicuit per membra virum. rapit arida tellus 

630 Budorem: calido complentur sau^tne venae, 
intumuere tori, totosque induruit artue 
Herculeosque novo laxavit corpore nodos. 
constitit Alcides stupefactus rooore tanto, 
nec sic Inachiis, quamvis rudis easet, in undis 

635 desectam timuit reparatis anguihus hydram. 
conflixere pares, telluris virihus ille, 
ille Buis. Dumquam saevae eperare novercae 
pIuB licuit. videt exhaustos sudoribua artus 
cervicemque viri siccam, cum ferret OI^Tnpum. 

640 utque iterum fessis iniecit bracchia memhris, 
non exBpectatis Antaeus viribus hostis 
sponte cadit maiorque accepto robore aurgit. 
quisquis inest terris, in fessoB spiritus artus 
egeritur, t^llusque viro luctante laborat. 

645 ut tandum auxilium tactae prodesse parentis 

Alcides sensit: „Btandum est tibi," dixit, „et ultra 



622. illi: namelijk Hercules. — 627. implicat: de liandschriften hebben 
adligat. Francken lou adlioat in iPLIC*T willen veranderen. Terecht. Immers 
fLlligsrf kan gezegd worden van handen en voeten, die geboeid, van 
wonden, die verbonden worden enz., maar bezwaarlijk, zooals hier, van 
den ru^; vgl. vooral vs. 628; „omnem. .virum". Klaarblijkelijk slaaiBer- 
cules zyne arnien om Antaeus' rug, dat is impltcat nl. brachiis. Vg). 
Ovid, Metam. 4, 364, waar een adelaar een slang vasthoudt: „peudens 
caput illa (de slang) pedesque adligat et cauda spatiantes implicat 
alas", en kort te voren vs. 362 wordt gezegd , dat Phoebus de nymph 
Saimacis„nitentemcontraelabique volentem implicat". — 634.1nachiis.. 
undis: d.i. de WBteren van Lerna, ten zuiden van Argos (waai- Inachus , 
de vader van lo, koning was), waar de Lernaeische slang of hydra zich 
ophield, die Hercuies doodde. Het was een monster met vele (9 , lOO , 
tO.OOO) hoofden: wanneer Hercuies ei- een van deze afgeslagen had, ont- 
stonden er in de plEiats daarvan twee andere. Eerst toen hij de halzea, 
waarop de afgeslagen hoofden geieten hadden, met gloeiende boomstata- 
men versthroeide , kon hij het monster overwinnen. — 637. saevae . . 
•lovercae: luno of Hera, die uit jaloerschheid Kercules, den loon van 
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noo credere aolo, sternique vetabere terra, 
haerebis pressis intra mea pectora membris: 
huc, Antkee, cades." sic fatus sustulit alte 

650 nitentem in terras iuvenem. morientis in artua 
non potuit nati Tellus permittere vires; 
Alcidee medio tenuit iam pectora pigro 
strictft gelu terrisque diu non credidit hostem. 
hinc aevi veteria custos, famosa vetustaa, 

655 miratrixque sui signavit nomine terras. 
sed maiora dedit cognomina coilibus iatis, 
Poenum qui Latiis revocavit ab arcibus hoatem, 
Scipio, nam sedes Libyca teilure potito 
haec fuit. en, veteris cernis vestigia valli; 

660 Roraana hos primum tenuit victoria campos. 



CATO UTXCENSIS. 

IX, 498—604. 

Na den dooi] van Pompeius begaf Cato van Utica, de achterk.leLnxoon 
van Cato maior, zich inet het leger, dat hij na den slag bij PharsSlus 
oit de overgebleven benden gevormd had , naar Cyrene in Africa en 
voerde van daar zijn leger door de Lybische woestijn , waar het door 
liitte, dorst en uitputting schrikltel(jL leed, maar door Cato's voorbeeld 
voor wanhoap bewaard werd. 

Utque calOT solvit, quem torserat aera ventus, 
incensusque dies, manent sudoribue artus, 

500 arent ora siti : conspecta est parva maligna 
unda procul vena, quam vix e pulvere miles 
corripiena patulum galeae confudit in orbem 
porrexitque duci. squalebant pulvere faucea 
cunctorum, minumque tenens dux ipee liquoria 

505 invidioBus erat. „mene, inquit, degener unum 

Zeus en Alcmene, vijandig was. — 647. terra: vgl. Liv. 23, 40, 2: ut 
terra rem gereret. Vele handschriften hebben terrae, dat de meer 
gewoue vorm is, maar de beste codei lieeft terra. Aile codd. bebben 
terrae I, 607: „colligit et tertae . . condit" — 649. huc .. cades: gij 
ziilt niet wederom op den grond vallen , maar hierheen , aan mijne borst , 
tusschen myne armen. — 6SI. permittere: lalen loeeloeien. — 
652. medio: in 't midden, a\, tusschen hemel en aarde, in de lucht, 
verklaard door 't volgende terrisque .. non credidit hostem. 

IX, 498. ventus: vooraf gaat de beschrijving van een storm. — 
50Q. maliKOR . vena: met schrate ader, d. i. met weinig toevoer uit een 
bron. — 503. duci: nl. Cato. — 505. degener..miles legt Cato (ot 

15» 
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niiles in hac turba vacuuni virtute putasti? 
usque adeo mollis primieque caloribus impar 
sum visus? (^uanto poena tu dignior ista es, 
qui populo sitiente bibasl" sic concitus ira 

510 excuEsit galeam, suffecitque omnibus unda. 

Ventum erat ad templum , Libycis quod gentibus unum 
inculti Garamantes habent, stat sortiger istic 
luppiter, ut memorant, sed non aut fulmina vibrans, 
aut similis nostro, sed tortis cornibus Hammon. 

515 non illic Libycae posuerunt ditia gentes 

templa: nec Eois splendent donnria gemmis. — 
quamvis Aethiopum populis Arabumque beatis 
gentibus atque Indis unus sit luppiter Hammon , 
pauper adhuc deus est, nullis vioiata per aevum 

520 divitiis delubra tenens , morumque priorum 
numen Romano templum defendit ab auro. 
efse locis superos testatur silva, per omnem 
aola virens Libyen; nam quidquid pulvere sicco 
separat ardentem tepida Berenicida Lepti, 

525 ignorat frondesr solus nemus abstulit Hammon. 
silvarum fons causa loco, qni putria terrae 
adligat et doniitas unda connectit arenas. 



den soldaat, die hem het water brscht. — 512. Garainantes: in de 
oasen der woestijn, dje wij met een Arabischen naam Sahara noemen, 
woonden twee volken: westelijk de Gaetuli, oostelijk de Gararasn- 
tes. — 514. Hammon of Ammon (Aegypt. Aition ot Amen, Tolgens 
Hanetho „de verborgene") , oorspronkelijk iti Thebae in Opper-Aef;. ver- 
eerd, had een beroemd orakel in de Libysche woestijn, in de oase 
Ammonium (Siwa). De god weril voorgesteld met den kop van een ram. 
Door de Gr. werd hij met Zeus, door de Rom. met luppiter vereenzel- 
vigd. De Latijnsche spelling van den naam, met H, schijnt een gevolg 
te weien van de versmelting van den dienst van Ammon, met dion van 
een phoenioiscKeti god Baal chamman, die iti het Karthaagsche gebied 
ijverig vereerd werd. — 517. Aethiopum .. Arabum .. [ndis: De 
Aethiopiers (in het tegenwoordige Nubie) veieerden Ammon reeds zeei- 
rroeg, maar dat hij door de Arabieren en de Indiers vereerd zou zijn is 
eene vinding der Grieken , die is opgekomen door den tocht van Alexander 
den Groote. — 524. Berenicida: Berenicis (^Begvtxig) is eon jongere 
en dichterlijke vorm voor Berenice, vroeger Euhesperidae genoerad, 
eene stad in Cyrenaica, op de Oostkust van de groote Syrtis gelegen en 
genoemd naar Berenice, de vrouw van Ptolomaeus III Euergetes. — 
Lepti: ongeveer in 't midden tusschen de beide Syrten lag de stad 
Leptis (magna). - — 525. Hammon: de oase van Ammon , door de 
Grieken Ammonion genoemd, lag niet, zooaU men uit deze plaat-^ 
opmaken zou, tusscheu Berenice en l.eptis, maar verder oostwaarts, naar 
Aegypte toe, iii het landschap Marmarica. Hammon alleen heeft het 
vioud (ala buit) lueg gedragen, d. i. de omstreken hebben geen hont, de 
oase heeft alleen boomen. — 528—543. Deze vss., hier weggelaten , ' 
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Stabant ante fores populi, quos miserat £os, 

545 coroigerique lovis monitu nova fata petebant; 
aed Latio cessere duci, comitesque Catcnem 
orant, eiploret Libycum memorata per orbem 
numina, de fama tam longi iudicet aevi. 
maximuB hortator scnitandi voce deorum 

550 eventus Labienus erat. „fors obtulit, inquit, 
et Fortuna viae tam magni numinis ora 
consiliumque dei: tanto duce possumus uti 
per Syrtes, bellisque datos cognoscere casus, 
nam cui crediderim superoa arcana daturos 

555 dicturosque magia quam aancto vera Catoni? 
certe vita tibi semper directa supernas 
ad leges sequerisque deum. datur, ecce, loquendi 
cum love libertaa: inquire in fata nefandi 
Caesai^is et patriae venturos excute mores: 

560 iure suo populis uti legumque Hcebit, 
an bellum civile perit? tua peetora sacra 
voce reple: durae semper virtutis amator 
quaere: quid est virtus? et posce exemplar hoaesti," 
Ille deo pleuus, tacita quem mente gerebat, 

565 effudit dignaa adytis e pectore voces : 

„quid quaeri, Labiene, iubes? an liber in armis 
occubuisse velim potiue, quam regna vtdere? 
an sit vita nihil, vel longa? an differat aetas? 
an Doceat vis ulla bono? fortunaque perdat 

570 opposita virtute minas? laudandaque velle 

ait satis, et numquam succesan crescat honestum? 
seimus, et hoc nobis non altius inseret Hammon. 
haeremus cuncti superis, temploque tacente 
nil fecimuB non spont« dei: nec vocibus uUis 

575 numen eget, dixitque semel nascentibus auctor 
quidquid Bcire licet, steriles nec legit arenas, 

vatten. slechts eene overtollige en onjuiate astronoraische plaatsbepaling 
van dit deel van Africa. — 550. Labienua: de bekende legaat van 
Caesar, later tot Je partij van Pompeius overgegaan. — 559. mores 
beteekent niet alleen zeden en gebruilien, maar ook verhoudingen. — 
560. legum: ius lecum is eene uitdrukkiiig, die ook bij Gic. meer dan 
eens voorkomt. — 561. perit: is vruchteloos; in tooverre wij meenden 
door den burgeroorlog de vrijheid te zullen herwinnen. — 565. adytis = 
oraculis, cf. Lncr, I, 727: ei adyto tamquam cordis responsa deiiere. — 
567. regna = tyrannidem. — '568—571. Spreuken der Stoicijnen: het 
leven is niets, zelfs een long leven niet; ouderdorn maakt geen verschil; 
haec vita mors est: Cic Disp. T. 1 , 75. — Nec (Stoicis videtur) magis 
ey>etenda beota vita, si sit longa, quam si brevis, Cic. de fin. 3, 46. — 
573. haeremus: wy zijn in de ttabijheid. — 576. steriles. .arenas: 
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ut caneret paucis, mersitque hoc pulvere veram; 

estque dei Bedes, iiiai terra, et pontuB, et aer, 

et caelum, et virtus. superos quid quaerimus ultra? 

680 luppiter est. quodcumque vides, quocumque moveris. 
sortilegis egeant dubii semperque futuris 
casibus ancipites: me non oracula certum, 
sed mors certa facit : pavido fortique cadendum est. 
hoc satis est dixisse lovem." sic ille profatuB 

585 servataque fide, templi discedit ab aris, 

non exploratum populis Hammona relinquens. 

Ipse manu sua pila gerit, praecedit anneli 
militis ora pedes; monatrat tolerare vapores, 
non iubet, et nulla vehitur cervice supinus 

590 carpentoque sedens; BOmni parcissimus ipse est, 
ultimus haustor aquae. cum tandem fonte reperto 
indiga cogatur laticis certare iuventus, 
stat, dum lixa bibat. si veris magna paratur 
fama bonis et si Huccessu nuda remoto 

595 inspicitur virtus, quidquid laudamua iu ullo 
maiorum, fortuna fuit. quie Marte secundo, 
quis tantum meruit populorum sanguiue nomen? 
hunc ego per Syrtes Libyaeque extreraa triumphum 
ducere maiuerim, quam ter Oapitolia curru 

600 scandere Pompei, quam frangere colla lugurthae. 
ecce parens venis patriae, dignissimus aris, 
Roma, tuis, per quem numquam iurare pudebit, 
et quem, si 8t«teris umquam cervice soluta, 
tunc olim factura deum es. 

het onvruclitbaro land , nl, deie woestijn. De Godheid lieeft deie woest^n 
niet uitvtrboreii om aan weinigen zijn wil bekend te maken, i\j heeft 
de waorheid niet hier begraven in het stof; zij is overal. De leer der 
Stoicijnen is pantheistisch. „lhre ganze Weltanschauung geht von der 
Betrachtung des gottlicheii Wesens aus, das alle endlichen Wesen aussich 
erzeugt und in sich umschliesst, das sie mit seiner Kraft durchdringt, 
mit seinem unabanderlichen Gesetze beherrscht, und so in ihneD aUen 
nur sich selbst zur Erscheinung bringt." Zeller, Gesch, der Gr. Phil. III, 
1', pag, 309. — 585. servataque fide: lerwgl hij ket geloof (}a het- 
geen gezegd wei'd van het orukel van Ammon) ongeschokt tiet, HiJ onder- 
zocht iiiet of het waar was, maar hij voor zich had hetorakel nietnoodig. 
De Stoicijnen handhaafden loovee! mogelijk den volksgodsdienst. — 
596. fortuna fnit: bij Cato was het de ware virtus, by de voor- 
ouders slechts de fortuin. — 599, Capito1ia.,scandere: de triumph- 
tocht ging tot op het Capitool; Cato's tocht door de woestijn was voor 
den dichter eene hoogere triumphtocht, Pornpeius hield driemaal eenen 
triumphtocht , den laatsten in 61 v. Chr., toen hij op eenen met edel- 
steenen versierden wagen reed. — 603, cervice soluta: wonneei* het 
iuk van vwen hals genomert zat zyn. 

l-HWlc 
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EPIGRAMMATON 



I, 8. 

Quod magni Thraseae oonsummatique CatoniB 
, dogmata sic sequeyis, salvuB ut esse velis, 

pectore nec nudo atrictoa ineurris in enses, 
quod fecisee velim te, Deciane, facia. 

Martialis gebruikt de Tolgende metra: 

1*. De elegische maat. I, 8, -13, 16, 18, 39, i1 , 56, 88, 97 eni. 

2^. den Scazon (wdioir), een aenariiis iambicus waarvan de laatste 
voet geen Jambus, maar een spondeus of trochaeus is, Zie Cat. XXII. 

Meestal is ook in den eersten of in den derilen voet een spondeus, 
maar nooit in den vijfden voet, looals b(i de Grieken. 

Eenen dsctylus vindt men dikwijls in den eersten en in den derden voet. 

De anapaest komt alleen in den eersten voet voor. 



.syllabus; »e de aanteekening 



I, 10; U, 11, 85; III, 41; XII, 10. 

3«. den phalaecischen hendec 
op Cfltullus III. 

I, 117; III, 35; IV, 21; V, 73; VIII, 76; X, 47; XI, 35. 

I, 8. I. Thraseae: Thrasea Paetus, een senator ten tyde van 
Nero, een vriend en bloedverwant van den dichtei' Persius en evenals 
deze tot d« Stoicijnen behoorende, werd door zijne vijanden bij Nero 
aangeklaagd en ter dood veroordeeld. Daar men hem de keuze overliet 
op nelke wijie hg wilde sterven, liet hij zich de aderen openen, Tacit. 
Ann. 16, 33. Cato de jongere (Uticensis), die lich zelf het leven 
benomen had om den ondergang der Republiek niettebeleven(46 v, Clir.), 
was in eene lofrede door Thrasea verheerlijkt. — consummatique; 
consummatus = perfectus (ideaal), wordt van personen dikwijls bij 
Quintilianus gebruikt: consummare korot by Cicero nog niel voor. 



MABTIALIS. EPIGEAMMATA I. 

5 Qolo yirum fadli redimit qui sanguine famam , 
hunc volo, laudari qui 8iDe morte potest. 

I, 10. 

Petit Gemeilue nuptias Maronillae 

et cupit et instat et precatur et donat. 
adeone pulchra eet? imnio foediua nil est. 
quid ergo in illa petitur et placet? tussit. 

I, 13. 

Casta suo gladium cum traderet Arria Paeto, 
quem de visceribus strinxerat ipsa suis, 

„si qua fides, vulnus quod feci non dolet," inquit; 
„sed quoil tu facies, hoc mihi, Paete, dolet. 

I, 16. 

Sunt bona, sunt quaedam mediocria, sunt mala plura 
quae legis hic: aliter non fit, Avite, liber. 



quid tantum fecere boni tibi pessima vina? 
aut quid fecerunt optima vma mali? 

wel by Livius. — 4. Decisne; een vriend en landgenaot van Martitilis, 
een Stoicijn. — 5. facili: gemakkelgk vergoten. 

1, 10. I. Gemellus (waarvoor in even goede handschriften oolt Ve- 
nustus staat) en Maronilla lijn oveiigens onbekend. — 4. tuasit: 
zoodat le wel spoedig sterven zal en Gemellus dus haBrerfgenaamzalzijn. 

I, 13, I. Arria: Caecina Paetus was onder keizer Claudius ter ddod 
veroordeeld. Daar tiij aarzelde zich telven te dooden, nam zijne vrouw 
Arria een dolk, stiet zich dien in de borst cn reilite hem ovsr aan hiOf 
inaii met de woorden; Paete, non dolet: Piin. Ep. 3, 16, 6. 

1, 16. 2. Avite: L. Stertinius Avitus, consul in het jaar92, waseen 
besehermer van Martialis. 

1, 18. I. Tucca: een germgeerde naam. — Falerno; vgL pag. m, 
vs. 73 eii pag. 89, va. 27 en 28; de wijn van den Vaticanus was sleclit: 
Vaticani perfida Tappa eadi, Xil, 48, 14. — 2. Vaticania: de tweede 
lettergreep is bij Uorfitius Itort, bij Martialis en luvenalis lani?. — 



MARTIALIS. GPIOKAMMATA I. 

5 de Qobis facile est: Bcelus est iugulare Fslernum 
et dare Campano toxica Baeva cado. 
convivae meruere tui fortasee perire: 
amphora non raeruit tam pretioea mori. 



Si quis erit raros inter numerandus amicos , 

quales prisca fides famaque novit anus, 
si quis Cecropiae madidus Latiaeque Minervae 

artibus et vera simplicitate bonus, 
5 si quis erit reeti cuato8, mirator honesti 

et nihil arcano qui roget ore deos, 
si quis erit mt^ae subnixua robore mentis : 

dispeream, si non hic Decianua erit. 

I, 47. 

Nuper erat medicus, nunc est vispillo Diaulus: 

quod vispillo facit, fecerat et medicus. 



Continuis vexata madet vindemia nimbis: 

non potes, ut cupias, vendere, copo, merum. 

I, 88. 

Alcime, quem raptum domino crescentibus annis 
Lavicana levi caeapite velat humue, 

accipe non Pario nutantia pondere saxo, 
quae cineri vanus dat ruitura labor, 

5. de nobis: uwe gasten; wat ons betreft gaat het getnakkelijk (.dat 
ia rtiinder, Prop. 111, 30, 21 : de me minus est), maar eni. 

I, 39. 2. famB .. anas: zoo wordt anus dikwijls als adjectief ge- 
bruikt, eveaals senei voor 't masculinum; charUt anus Gatull. 68, 46; 
seneia csdum Mart.H,36,6. — 3. madidus: inibutus,eruditasGraecis 
et Latiois litteris. — 8. Decjanus: vgl. 1,8,4. 

1,47. I. vispillo: ooli vespillo, lijkbeiorger. In 't Gorp. lur. vinilt 
nien ook vispellio. — Diaulus is een geflngeerde naam. 

1, 88. I. Alcime: Alcimus was een jong gestorveu slaaf van Mar- 
tiaiis, — 2. Lavicana of Labicana, van Labici, naam van eene stad 
in Latium, tegenwoordig la Colonna genoemd. Aan de viaLavicana, van 



l MABTIALIS. EPIGRAMMATA I. 

5 sed faciles busos et opacas palmitis umbrae 

quaeque virent lacrimis roscida prata meis 

accipe, care puer, nostri monumenta doloria; 

hic tibi perpetuo tempore vivet honor. 
cum mihi supremo^ Lachesis pemeverit annoB, 
lO non aliter cineres mando iacere meos. 



I, 97. 

Cum clamant omnes, loqueris tunc, Naevole, tantum, 
et te patronum causidicumque putas. 

hac ratione potesl nemo non esse disertus. 
ecce, tacent omnes: Naevole, dic aliquid. 



I, 117. 

Occurris quotiena, Luperce, nobis 
„vi8 mittam puerum" subinde dicis, 
i,cui tradas epigrammaton libellum, 
lectum quem tibi protinus remittam?" 
5 non est quod puerum, Luperce, vexes. 
longum est, si velit ad Pirum venire, 
et scalis habito tribus, sed altis. 
quod quaeris propius petas licebit. 
Argi nempe soles subire letum: 
10 contra Caeaaria est forum tabema 
scriptis postibus hinc et inde totis, 
omnea ut cito perlegaa poetas. 
illinc me pete, nec roges Atrectum, 

Rome naar Labici , was Alcimus begraven. — 9. Lacbesis: eene ibr 
drie Parcae, die den levensdraad spon. 

I, 97. i. Naevolus ia een gefingeerJe naam. 

I, 117. I. Luperce: iemand, die gaarne de puntdichtfin vanMartialis 
las, maar le liever niet kocht, xoo als er meer door hem geaaem 
worden, vgl. IV, 72. — 6. ad Pirum: „in de Peer", op den wesleUjien 
rand vaii den Quiiinalis; daar woonde Martialis 3 hoog op kamers. Ejiderj 
(V,22,3) zegt hij: ,,3ed Tiburtinae sum proiimus accola pilae".- 
9. Argi .. letum: bu wgie van tmesisvoor Argiletum, waar de nitpw 
vati Martialis' Epigrammen, Atrectus (vs. 13), woonde; vgl. hetSeepilT;' 
waar de dichter tot liin boek legl: „ArgiIetan»s mavishabitarelabetnK , 
dan bij mij in mijne kast te liggen. — 10. Caesaris .. foram:)!^ 
Forum lulium, pag. 178, vs. 10. — II, De boekwinkels waren aao <« ] 
posten met opgaven van boeken, die te koop waren, bedekt — 13. n" 1 



MAKTIALIS. EPIGKAMMATA II. 

— hoc nomen dominus gerit tabernae - 
15 de primo dabit alterove nido 
rasum pumice purpuraque cultum 
denaris tibi quinque Martialem. 
„tanti non es aia? — aapiB; Luperce. 



II, 5. 

Ne valeam, bI non totis, Deciane, diebua 

et tecum totis noctibus esse velim. 
sed duo 8unt quae noa disiungunt milia pasBam: 

quattuor haec fiunt, cum rediturus eam. 
5 aaepe domi non ea, cum sia quoque, saepe negaria. 

vel tantum cauais vel tibi saepe vacaa. 
te tamen ut videam, duo milia non piget ire: 

ut te non videam, quattuor ire piget. 



II, 7. 

Deelamofl helle, causaa agia, Attiee, belle, 

historiaa bellas, carmina bella facis, 
componis belle mimos, epigrammata belle, 

bellus grammaticus, bellus ea astrologua, 
6 et belle cantaa et saltas, Attice, belle, 

bellua ea arte lyrae, bellus es arte pilae. 
nil bene cum faciae, faciaa tamen omnia belle, 

vis dicam quid eia? magnua es ardalio. 



roges; niaar bedel er niet om; hij kon bij den uitgever wel eens gaan 
bedelen, zooals hij het ook bij den 9chrijver deed. Vgl. Cic, Phil. 2, 76: 
„tun] , cuDi consulatus petebatur, noii rogabatur." — 15. nido: vak in 
de boflkenkast — 16. rasum pumice: vgl. pag. 60 onder ts. 8. — 
17. deuaris . . quinque: niim twee gulden. 

II, 5. I. Deciane: vgl. het 8ste epigr. van 't eerste boek. — 3, pas- 
allm: door svniiese voor passuum, Lat Gr, g 86. A. 3. 

II, 7. I. Attice: hier een geHngeerde naam. — 3. mimos: Uucbten, 
sls een naspel (eiDdium) bij de drainata gegeven en alleen bestemd om 
dan lachlust der toeschouwers op te vsekken, — 4. astrologus: astro- 
noom, in looverre hij met den loop der sterren en hun op- en ondergang 
goed bekend was, wat bij het lezen van dichters als Aratus en anderen, 
goed te pas kwam , waarom men de astronomie dan ook leerde in de 
scholen der grammatici. — 8. ardalio of ardelio: druktemaher , een 
slag von lieden , dat veel drukte moakte en niets uitvoerde. Eene aardige 
teekening van zulke menschen geeft Seneca de tranq. an. 12 § 2 — 4. 



236 MARTIALIS. EPI6RAUMATA II; in. 

II, 11. 

Quod fronte Selium nubiia videa, Rufe, 
quod arabulator porticuin terit aeram, 
lugubre quiddam quod tacet piger vnltus, 
quod paene terram nasus indecens tangit, 
5 quod dextra pectus pulsat et comam vellit: 
non ille amici fata luget aut fratris, 
uterque natuB vivit et precor vivat, 
salva est et uxor sarcinaeque servique, 
nihil colonuB vilicusque decoxit, 
10 maeroris igitur eausa quae? — domi cenat 

II, 20. 

Carmina Paulus emit, recitat sua carmina Faulue. 
nam quod emas, possis iure vocare tuum. 

II, 65. 

Cur triatiorem cernimus Saleianum? 
„an causa levis est?" inquit, „extuli uxorem," 
o grande fati crimcu ! o gravem casum I 
illa, illa dives mortua est Secundilla, 
5 centena deciens quae tibi dedit dotis? 
noUem accidisset hoc tlbi, Saleiane. 

m, 35. 

. Artis Phidiacae toreuma clarum 
pisces aspicis: adde aquam, natabunt. 

II, 11. I. Selium: Selius is de genngeerde naam voor een tafel- 
ichuimer. — Rufe: waarschijnlijL Canius Rutus uit Gadea, een dichter 
en schriJTer van naam , 1, '61, 9. — 2. porticuin terit: loopt dt 
gaterijen plat; wanneer het dngwerk afgeloopen en de tijd voor het 
middagntaal nog niet aangebroken was, ging men veelal wandelen ev 
den Campus Martius, die door luilengangen omringd was; daarheen be- 
gaven lich dan zulke menschen, die jacht maakten op eene uitnoodiging 
aan tafel. — 9. colonus: de (vrije) huurder of pachter; vilicus:ae 
(niet vr^e) meier of bestuurder van een landgoed. 

[I, 20. Op iemftnd die onuitgegeven gedichten voor goed geld 'W 
een dichter koopt en als de lijne voordraagt. 

II, 35. I. Saleianus is een gefmgeerde niiam. — 5. centenad^ 
ciens: hier is alleen mitia (sestertium) weggelaten; OQgeveer /'100.000. 
Tgl. Hor. Sat I, 3, 15: deciens centena dedisses. Lat. Gr. § 155. Aanin. 

III, 35. I. toreuma: waarschijnlijk een schaal of schotel van metsali 



MARTlALia. EPIGRAMMATA III ; IV ; V. 



Inserta phialae Mentoris manu ducta 
lacerta Tivit et timetur argentum. 



Nullos esse deos, Inane caelum 
affirmat Segius probatque, quod se 
factum, dum negat hoc, videt beatum. 

IV, 41. 

Q,uid recitaturus circumdaa vellera eollo? 
conveniant noatria auribus ista magis. 

V, 13. 

Sum, fat«or, semperque fui, Callietrate, pauper, 

sed non obscurue nec male notus eques, 
sed toto legor orbe frequens et dicitur „hie est", 

quodque cinis paucis, hoc mihi vita dedit. 
5 at tua centenia incumbunt tecta columnis 

et libertinas arca flagellat opes, 
magnaque Niliacae servit tibi gleba Syenes, 

tondet et innumeros Gallica Parma greges. 
hoc ego tuque eumus: sed quod sum, non potes e 
10 tu quod es, e populo quilibet esse potest. 



waarop in dryfwerk visschen waren voorgesteld. — Phidiacae bewijat 
niet dat Martialis dacht aan een eigen werlt van Phidias. 

III, 41. I. Uentdris; Mentor, een liunstenaar, beroemd door zijn 
gedreven kunstwerken, leefde in de Iste helft vau de 4de eeuw v. Chr. 

IV, 41. I. vellera: de spreker, die een voordracht gaat houden, 
heeft een wollen das om den hals gedaan, otndat hij verkouden is. 

V, 13. 2. eques: naar den ceusus was Martialis geen ridder, maar 
Domitianus had hem onder anderen (zoo als het ius triuni liberorum, 
vgl. pAR. i'M , vs. 71) het recht geschonken om in het theater op de 
plaats der equites te zitten, vgl. III, 95. — 4. cinis = mors. — 6, ti- 
bertinas,.opes: de rykdom der vr|)gclatenen was spreekwoordelijk, — 
flagellat: ztoeepl op, dryft op: het kapitaal wordt opgeiweept om 
lelkens meer winst te geven, — 7. Syenes: tot aan het uiterste van 
het Romeinsehe gebied, Syene in Aegypte, heeft hii zijne vruchtbare 
akkers. — 8. Parma in Gallia Citerior leverde (ijne wol op. 



MARTIALI3. 



V, 42. 

Callidus effracta nummos fiir auferet arca, 

prosteroet patrioe impia flamma lares: 
debitor usuram pariter sortemque negabit, 

non reddet Bterilie semina iacta segeB; 
5 dispeDsatorem fallax spoliabit amica, 

mercibus extructas obruet unda rates. 
extra fortunam eat, ai quid donatur amicis: 

quas dederis, solas semper habebie opes. 

V, 58. 

Cras te victurum, cras dicie, Postume, semper. 

dic mihi, craa istud, Postume, quando venit? 
quam longe est cras istud ? ubi est? aut unde petenduln? 

numquid apud Parthos Armeniosque latet? 
5 iam cras istud habet Priami vel Nestoris annos. 

cras istud quanti, dic mihi, possit emi? 
cras vives? hodie iam vivere, Postume, eerum est: 

ille sapit, quisquis, Postume, vixit beri. 

V, 73. 

Non donem tibi cur meos libellos 
oranti totiens et e:xigenti, 
mirarie, Theodore? miwns oausa est: 
dones tu mihi ne tuoe libelloe. 



Profecit poto Mitbridates eaepe veneno, 
toxica ne possent saeva nocere sibi. 



V, 42. 3. sortemqne: het op rente uitgetette kapitaal. 

V, 5B. I. Postume: den nutm Postumus, voor iemand, die m«t by 
het heden wil leven, maar het goede altoos lan de toekomat verwtcht, 
schiint Martialis gekozen te hebben naar aanleiding van Horat Cann. 
11, 14: „£heu fugaces Postume. Postume" cett. 

V, 73. 3. Theodore: een gefingeerde naam. 

V, 76. I. Mithridates: van deien bekenden Pontischen koniogweM 
verhaald , dat hij , om niet aan liet gevaar blootgesteld te zqn van <er- 
giftigd te «forden , lich aan vergift gewende door met een weiniBJe *** 



JMAKTIALIS. EPIQRAMMATA VI J VII. 

tu quoque cavisti cenando tam male eemper, 
ne posses UQquam, Cinna, perire fome. 



Quod tam grande sophos clamat Ubi turba togata, 
non tu, Pomponi, cena diserta tua est. 

VI , 6l. 

Laudat, amat, cantat nostros mea Roma libellos, 
meque Binus omnis, me manus omnjs habet. 

ecce rubet quidam, pallet, Btupet, oscitat, odit. 
hoc volo: nunc nobis carmina noatra placent. 

VII, 25. 

Duicia cum tantum scribas epigrammata semper 

et cerussata candidiora cute, 
nullaque mica salis nec amari fellis in illis 

gutta Bit, o demens, vie tamen illa legil 
S nec cibus ipse iuvat morsu fraudatus aceti, 

nec grata est facies, cui gelasinua abest. 
iniauti melimela dato fatuasque mariBcae: 

bam mihi, quae novit pungere, Chia aapit. 

VII, 77. 

Ezigis ut nostros donem tibi, Tucea, libellos. 
non faciam: nam vis vendere, non legere. 



ginnende, telkens iets raeer te nemen, Plinius XXV, 2. — 4. Cinna. 
wederoni een geAngeerde naara. 

VI, 48. I. grandesophos: ooytD? = eSye, bijvaUbetuigingen, zooals 
wij met een Ilaliaanschen terro roepen bravol Vgl. II, H, 2. — 
togata: Zie op X, 47, 5. — 2. Pomponi: een gefingeerde naam. — 
cena: met nadruk tegenover tu. 

VI, 61, 2. sinfls omnls; "t werLwoord is geattraheerd aan 'tlaalste 
9ubject: = et me sinus omnes babent 

VII, 25. 2. cerussata: cerussa, ioodwit werd gebruikt voor bUin- 
ketaet. — 6, gelaslnus: van yeidio, kuil(je in de wangen bij bet 
lachen. — 7. inelimela: raelimelum, iicliptilov, konigappel, onie 
^Miee, kweepeer, nog over in 't Portugeesch marmelo, waarvan 
?i»rmelade. — marisca: een soort van groote, ioa.aralechtevijgen. — 
8. Chia: scil. ficus, bekend door haren scherpen prikkelenden smaak. 

VII, 77. I. Tucca, lie I, 18. 

„,,,.., ..(.'.ooglc 



MARTIALIS. EPIGRAMMATA Vin; IX. 



Vni, 73. 

Instanti, quo nec Bincerior alter habetur 

pectore, nec nivea simplicitate prior, 
Bi dare vis nostrae vires animosque Thaliae 

et victnra petis carmina, da quod amem. 
5 Cynthia te vatem fecit, laecive Properti; 

ingenium Galli pulchra Lycoria erat; 
fama est arguti Nemesie formosa Tibulli; 

Lesbia dictavit, doct* Catulle, tibi: 
Qon me Paeligni nec spernet Mantua vatem , 
10 si qua Corinna mihi , ei quia Alexis erit. 



VIII, 76. 

„Dic verum mihi, Marce, dic amabo: 
nil est, quod magis audiam libenter." 
sic et cum recitas tnos hbellos, 
et causam quotiens agis clientis, 
5 oras, Gallice, me rogasque semper. 
durum est me tibi, quod petis, negare. 
vero veriuB ergo quid sit, audi: 
verum, Gallice, non libenter audis. 



IX, 46. 

GelliuB aedifieat semper: modo limina ponit, 
nunc foribus claves aptat emitque seras; 

nunc has, nunc illae reficit mutatque fenestras, 
dum tantum aediflcet. quidlihet ille facit, 

5 oranti nummos ut dicere possit amico 
unum illud verbum Gellius „aedifico." 



Vlli, 73. I. Instanti: Instantius Rufiis, stadhouder van Baetica. — 
5. Cvnthia: xie Prop. t, 7, H (png. 98). — 6. GalH: vgL. pag. 189, 
va. 53. — 7. Nemesis: vgl. pag. 1«, ts. 31. — 8. Lesbia: lie Cat. 
III. inl. — 9. Paeligni: vgl. p. 138, vs, 1 en pag. 195, vs. W. Oter 
de constructie lie VI, 61, 2. — Mantua: de geboorteplaats van Ver- 
gilius, eigenlyk Andes in de nnbijheid Tan Mantua. — 10. Corinna: 
vgl. pag. 136, vs. 8. — Aleiis: een schoone Jonge slaaf, dien, naar 
men beneerde, Maecenas ann Vergilius geschonken had. 

VIII, 76. I. Marce: Marcus is de vaornaam .Tan den dichler. — 
5. Gallice: een gefingeerde naam. 

IX, 46. 1. Gellius: een genngeerde naam. 



,..,.,Goot^lc 



,18. EPIQRAMMATA IX ; X. 



IX, 70. 



Dixerst „o moreal o tempora!" Tullius olim, 
eacrilegum etrueret cum Catilina nefas, 

cum gener atque soeer diria concurreret armis 
maestaque civili caede maderet humus. 
5 cur DUnc ,,o mores!", cur nune „o temporal" dicis? 

3uod tibi non placeat, Caeciliane, quid est? 
la ducum feritaa, nulla est insania ferri; 
pace frui certa iaetitiaque licet. 
non nostri faciunt, tibi quod tua tempora sordent, 
10 Bttd faciunt mores, Caeeiliane, tui. 

JX, 97. 

Rumpitur invidia quidam, earissime luli, 

quod me Roma legit, rumpitur invidia. 
rumpitur invidia, quod turba semper in omni 

monatramur digito, rumpitur invidia. 
S rumpitur invidia, tribuit quod Caesar uterque 

ius mihi natorum, rumpitur invidia. 
rumpitur invidia, quod rus mihi dulce sub urbe eat 

parvaque in urbe domua, rumpitur invidia. 
rumpitur invidia, quod sum iucundua amicia, 
10 quod conviva frequena, rumpitur invidia. 

rumpitur invidia, quod amamur quodque probamur: 

rumpatur, quisquis rumpitur invidia. 

X, 23. 

lam numerat placido felix Antoniua aevo 
quindecies actaa Primua Olympiadaa 



IX, 70. I. moresl o tempora!: Cic. in Catil. Orat I, 1, 1: o 
temporal o maies! aenatus haec intellegit, consul videt; hic tamen 
vivit — 6. Caeciliane: een t^etingeerde naam. 

IX, 97. i. luli: waarschijnlfik luUus Hartialis, een vriend van den 
dichter. — 6, ius , . natorum; het ius trium liberorum (vgl. pag. 132, 
vs. 61), duor Titus en Domitisnus aan Martialis verleend. 

X, 33. I. Antonius: Marcus Antonius Primus uit Tolosa in Gallie 
{IX, 99, 8), een vriend, wiens deugden Martialis meermalen (X, 32) 
uitbundig roemt. — 2. Olympiadas: hier een tijdperk van vijf jaren. 
Zie Trist 4, 10, 95 <pag, ikt). 

-noLTJER, Serla Romana, 3e druk, 16 



! MARTIA.LIS. EPIQRAMMATA X; XI; XII. 

" praeteritoaque dies et totos respicit annos, 
nec metuit Lethes inm propioris aquae. - 
5 nuUa lecordanti lux est ingrata graviBqae: 
nulla fuit, cuius non tneminisse Telit. 
ampliat aetatis spatium sibi vir bonus: hoc est 
vivere bis, vita posse priore frui, 

X, 47. 



res non paita labore, sed relicta; 
non ingratus ager, focus perennis; 
5 lis nunquam, toga rara, niens quieta; 
vires ingenuae, salubre corpus; 
prudens simplicitas, pares amici; 
convictus facilis, sine artn mensa; 
nox non ebria, sed soluta curis; 
10 non tristis torus, et tamen pudicua; 
somnus, qui faciat breves tenebras; 
quod sis, esae velis nihilque malls; 
summum nec metuas diem nec optea. 

XI, 35. 

Ignotos mihi cum vocea trecentos, 
quare non veniam vocatiiB a te, 
miraris quereriBque litigasque? 
solus ceno, Fabulle, non libentei. 

XII, 10. 

Habet Africanus milies, tamen captat: 
fortuna multis dat nimis, satis nulli. 



X, 47. 2. Hartialis: lulius Martialis, een vriend van den iirtitev. 
Zie IX, 97, i. — 3. Hiei- bewust Martialis, dat hy een kiiid vbh 
tijd i$. Een vermogen door arbeid verliregen raoet hooger gesteld wi 
dan eene erfenis. — 5. toga rara: zelden als client zijnen patiiwn de 
verschuldigde eer gaan bewijzen, wnarbij men aityd de toga aantroli. - 
6. ingenuae: niet zooals een slaBf, maai' als een vrij man die nic 
behoeft t« werken. — 9. nox: avond. 

XI, 35. 4. solus: onder looteel onbekenden gevoelt men lich m 
tuuilijk eeniaam. — 4. l''abulle: een gefingeerde naam. 

XII, 10. I. milies: nl. centena milia HS., 10 millioen guldeii. 



XII : XIII ; XIV, 



XII, 92. 

Saepe rogare soles, qualis aira, Prisce, futurus, 
si fiam locuples eimque repente poteus. 

quemquam posae putas mores narrare futuros 
dic mihi: si fias tu leo, qualis eris? 



Haec tibi brumali gaudentia frigora rapa 
quae damus, in caelo Romiilua ease solet. 



Dat festinatas, Caesar, tibi bruma coronas: 
quondam veris erat, nunc tua facta rosa est. 



Sunt quidara, qui rae dicunt non esse poetara 
sed qui me vendit bibliopola, putat. 



SIl, 92. I, Prisce: gellngeerde naam; uitvs.4blijkt,dat hii 
voargesteld wordt, die laf van aard is. 

IIU, 16. 2. Bij SenecB iti de ApocolocynthosisS, 5 steiftt Hen 
)iet voorstel om lieiier Claudiua onder de goden op te nemen , 
^ republica esse aliquem, qui cum Romulo possit ferventia rapa 
Rotnulus zet in den hemel zijne eenvondige levenswijze voort. 

XIII, 127. I. festinatas: de rozen waren in de keizerlyl 
^Kssen gekweekt, naar het schljnt. 



HA.RTIALIS. EPIGRAMMATA Xl^'. 



XIV, 195. 



CATULLLS. 



TRntum magna suo debet Verona Catullo, 
quantum parva aao Mantua Vergilio. 



Currant verba licet, manus est velocior illis: 
nondum lin^a suum, dextra peregit opus. 



lus: zie pag. 55. 
us: de notarius is een stenograaf, die alleriei 
I het gesproken woord snel te tunnen opschrijve: 
ame reeila in Cicero's dagen bekend. 



,,Goot^lc 



DECIMUS lUNHIS HIVENALI8 

OEB. OMSTH. 50, OEST. ONOEV. 130 NA CHR. 



HET LEVEN IN ROME. 

Umbrictus, een vriend van luvenalis, gant Rome met der woon ver- 
lat«n orn lich in Cumae, in Campanig, te vestigen. De reden waarom 
liij dat doet verhaalt hij aan zijn vriend. Zoo vindt de dichter gelegenheid 
eene uitvoerige schildering te geven Tan het zedelijli verval, dat hij in 
'i leven in de stad opmerkt*. 

Q.uaiQvi8 digressii veterie confueus amici 
laudo tameD, vacuie quod eedem figere Cumis 
destinet atque unum civem donare Sibyllae. 
ianua Baiarum eet et gratum litus amoeni 
5 seceaaus. ego vel Prochytam praepono Suburae. 
nam quid tam miBerum, tam solum vidimus, ut non 
deterius credas horrere incendia, lapsus 
tectorum adsiduos ac mille pericula saevae 

2. vacuis..Cuinis: Cumae was daar PuteoU overschaduwd en werd 
in den keizertijd als eeue stille en rustige plaats geprezen. — 3. Sibyl- 
lae: de Sibylle, profetes, van Cumae, onder anderen bekend uit de sage 
vui Tarquinius Priscus. Zy treedt hier op als de paCrones van de stad. — 
4. ianua Baiaruni: Baiae, voor de Romeinen de aantrekkelijkste bad- 
plnats, behoorde tot het gebied van Cumae, Van Rome komende ging 
raen door Cumae naar Baiae. — 5. Prochytam: een klein, onvruchtbaar 
eilaudje aan de golf van Napels. — Suburae: Subura was het drukste 
gedeelte van Rome, ongeveer in 't midden der stad , ten oosten van het 
Forum. — 7. Lncendia: het oude Rome werd dikwijls door brand 
geteisterd; branden breidden lich gemakkelijk uit en waren gevaarlijk 
door de vele houten uitbouwsels aan de huizen en de nauwe straten. — 
Upsus tectornm: evenals tegenwoordig in ome groote ateden waren 
ook in Rorae onder de keizers de huurhuiien meeslal door speculanten 
en dus zeer slecht gebouwd. De muren bestonden dikwijls uit een 
netwerk van balken met steenen aangevuld, de bovenste verdiepingen 
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urbis et Augusto recitantes menge poetas? 

10 sed dum tota domus raeda componitur una, 
substitit ad veteres arcus modidamque Capenam, 
hic, ubi noctumae Numa conBtituebat amicae, 
nunc Bacri fontis nemus et delubra locantur 
ludaeis, cjuorum cophinus fenumque supellex — 

15 omnia enim populo mercedem pendere msaa est 
arbor et eieetis mendicat silva Camenis — . 
in vallem Egeriae descendimus et Bpeluncas 
disBimiles veris. quanto praesentius esset 
numen aquia, viridi ai margine cluderet undas 

20 herba nec ingenuum violarent marmora tofuml 

hic tunc Umbricius „quando artibus" inquit „bone8tis 

wnren in deii r^el van hout. Aardbevingen waren bovendien nog al talr^li : 
die van 5 n. Chr., 15, 51 , 59 bijv. lijii ons o|igeteekend. — 9. recl- 
tantes . ■ poetas: op het gebied der po^zie bestond er om Aeien tLJd 
in Roise overproductie ; in de galeryen en in de parlien liad meii R^n 
rust, zelfs tn de heete inaand Auguslus niet, van de redteerende dich- 
ters. — 10. raeda: de inboeijel van Umbriuius wordt op een viermeligen 
uiagen vervoerd: deze reed eeist af bij de poort, want gedurende het 
grootste deel von den dag mochten julke wa^ns in de stad nietrijJen.— 
II. veteres arcus madidamque Gapenam: een hendiadys. I>e 
porta Capena leidde langs de via Appia naar Capua. Boven deze poort 
was eene waterleiding , waarvan het water door de bogen der pDort 
druppelde: zij was in den muur, die aan Servius Tullius wordt toege- 
schreven, en nu dus binnen de stad. Was men buiten de porta Capena 
gekomen, dan had men aan de linkerhand den lucus Camenarum en it 
vatlis Egeriae, waar, naar de sage luidde, Numa, Rome's tweedekoning, 
samenkomsten had rnet de nyinph Egeria, die hem de voorschiifteD 
beti-etTende de vereeiing der gorien mededeelde. — 12. hicr terwijl ile 
wagen stilstaat bij de porta Capena, gebruikt dedichter, die waarschijn- 
lijk zijnen vriend begeleidde, de gelegenheid om te wijzen op de vertin- 
dering, die in deie streek buiten de poort heeft plaats gevonden. — 
co nstttuebat: een rendez-vous gaf. — 14. ludaeis: de Joden,die 
toen reeds vrij talrijk waren in Rome, hadden de vallis EReriae met 
doscfi, bron en (vervallene) tempeh gehuurd om er eene synagoge te 
plaatsen. De Joden in Roroe waren ineest arm ; als hun eenig huiiraad 
noemt luven. hier de mand ntel hooi. die zij gebruikten, zootls eeo 
scholiast zegt, om er den dag v66r den Sabbalh het eten voor den Sab- 
bath, waarop xe naar de Joodsche wet geen vuur gebruiken inochleii, 
warm in te zetten, met hooi te omgeven en z66 warm te houden, jiiist 
zooals men tegenwoordig opnieiiw kisten met hooi voor dat doel ge' 
bruikt. — 15. mercedem pendere: klaarblgkeluk ergert het luvenilis 
dat de Joden dit bosch met toebehooren hadden mogen huren: iedere 
boom raoet tegenwoordig winst opbrengen voor het volk , maar de Ci- 
menae {ianggodintien, Muzen) aan wie het bosch door Numa gewijd 
was, zijn uilgebannen en het bosch lelf moet nu bedelen (wat ziet op 
den vorigen regel). — 17. speluncas: men had deze grotten kiinstig 
verfraaid. — |9. cluileret: de vorm cludo voor claudo komt in het 
simplei dikwijU voor van de Iste eeuw n. Chr. af. — 21. quando = 
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nulluB Id urbe locus, nuUa emolumenta laborum, 
res hodie minor est, here quam fuit, atque eadem cras 
deteret exiguis aliquid, proponimus illuc 

2b ire, fatigatas ubi Daedalua exuit alas, 

dum nova canities, dum prima et recta senectua, 
dum Bupereet Lachesi quod torqueat, et pedibue rae 
porte meis nullo dextram eubeunte bacillo. 
cedamus patria. vivant Artoriua istie 

30 et Catulus, maneant qui nigrum in candida vertunt, 
quia facile eat aedem conducere flumina portus, 
siccandam eluviem, portandum ad busta cadaver, 
et praebere caput domina venale sub baata. 
quondam bi comicines et municipalis harenae 

35 perpetui comites notaeque per oppida buccae 
munera nunc edunt et verso pollice vulgus 
cum iubet, occidunt populariter, inde reversi 
conducunt foricas; et cur non'omnia? cum sint, 
quales ex humili magna ad fastigin rerum 

40 extoUit quotiens voluit Fortuna iocari. 

quid Romae faciam? mentiri nescio, librum, 
si malus est, nequeo laudare et poscere; motus 
astrorum ignoro; funus promittere patris 

quandoquidem. — nrtibus: werk, handwerk. — 23. here: deze oude 
vorm voor heri kwam in den keizertijd wederoro in eere. — eadem .. 
deteret: men vatte deteret hier op in den tva van verlieten: en het 
nior^en weder (L. Or. § 480. ARnm. 2) iets van zyn geringen omvaTig 
zal verliezen. — 25. Daedalus: de groote kunstenaar, een Atliener, 
die, op eigen gemaabte vleugels van Creta ontvlucht, zich in Cumae 
had neergelaten , zooals de latere sage zeide. — 27. Lachesi: vgl. Hart. 
I, 83, 9. — 29. Artorius .. Catulus: namen, die de dichter gebrnikt 
om een slag van lieden aan te wijien , als de volgende woorden om- 
schiijven. — 31. aedem cnnducere: hel bouwen van een huis bg 
aanbesteding aannemen, — flumina portus: hel pachten van rivier- 
e» haventoUen of -gelden. Dit slag vnn lieden was, zooals bekend is, in 
minachting; even zoo behoorde liet i-einigen lan rioleu en het droog- 
leggen van poelen tot de werkzaamheden , die in oueer waren. — 
il. caput: een teven, een slaaf. — domina .. hasta: vgl. Ovid. ei 
Ponto IV, 5, 19. — 34. Menschen die vroeger als muzikanl«n deamphi- 
theaters van stad tot sCad bezochten (munic. har..coraites) zijn nu zoo 
rijk geworden, dat zij zelf spelen geven. — 36. verso pollice: wanneer 
een zwaardvechter door zijn tegenstander overwonnen was, vroeg de 
winnaar aan het volk of hij den overwonnene moest dooden of laten 
leven, waarop het volk zijn antwooj^d gaf met den duim: in 't eerate 
geval werd de duira naar beneden gehouden. Hfj , die de spelen aan het 
Tolb gaf, had echter de eindbeslissing; maar, zoo hij „populariter" wilde 
handelen, deed hij natuurlijk wat hetvolk verlangde. — 38. conducunt 
foricas: pachten zij pubtieke privaten. — 42. motus astrorum 
ignoro: ik'ben geen sterrentvicbelaar. — 43. proroittere: als waar- 
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nec Tolo uec possum; ranarum viscera nuniqQara 

45 inspexi; ferre ad nuptam quae mittit adulter, 
quae mandat, norunt alii; me nemo miniatro 
lur erit, atque ideo nulli comes exeo, tamquara 
mancus et exstinctae, corpua non utile, destrae. 
quis nunc diligitur niei conscius, et cui ferveus 

50 aeatuat occultis animus semperque tacendis? 
nil tibi se debere pntat, nil conferet umquam, 
participem qui te eecreti fecit honesti; 
caruB erit Verri, qui Verrem tempore <juo vult 
accusare poteat. tanti tibi non eit opaci 

55 omnis harena Tagi quodque in mare volvitur aurum, 
ut aomno careas ponendaque praemia sumas 
tristis et a mafrno semper timearis amico. 

Quae nunc divitihus gens acceptissima nostris, 
et quos praecipue fugiam, properabo &iteri, 

60 nec pndor obstabit. non possum ferre, Quirites, 
Graecam urbem; quamvis quota portio faecis Achaei? 
iam pridem Syrus in Tiberim defluxit Orontes 
et hnguam et raores et cum tibicine chordas 
obliquaB nec non gentilia tympana secum 

65 vexit et ad circum iuaaaa prostare puellaa. 
ite, quibus grata est picta lupa barbara mitra! 



legger. . — 44. ranarum viscera; volgens sommigen werdeii iloor 
bijgeloovige lieden daariiit voorteekens waargenomen ; volgeus andereii 
was het om het vergif te doen, dat sommige kiltvorschen (rubeta), nur 
men meende, in long en lever hadden. — 48. eistinctae .. deitrie 
is genet. qualit, en dient ter nadere verkJaring van mancus, ternijl 
corpus non utile appositie is. De dichter bedoelt: geen stadhouder 
neemt m(i mede als lid van lune cohors prsetaria, wanneer hij n>ar 
jijne provincie gaat (exire is daarvoor het gawone werkwoord); ik beu 
voor zulke dieven ak iemand wiens rechterhand tierdorrf , larn , is. — 
49. cui: tweelettergtepig; vgl. Lat, Gr. g 10, 16 en g 40 uiti, i. - 
53. Verri: Verres, de door zijne afpersingen en onderdrukkingen te- 
ruchte landvoogd van Sicilie, tegen wien 70 v. Chr, Cicero met gMJ 
gevolg eene aanklacht instelde. — 55. Tagi: de Taag was overschaduwd 
door boomen (opaci) en voerde veel goudiand (harena, aurum, 
hendiadyoin) mee. — 56. ponendaque = deponenda: die ge eenma"! 
moetachterlaten, verliezen. — %\, Graecam urbem; datde stad (Bome) 
Grieksch is; alle Oostersche lolken gebruikten in het verkeer de Grieksche 
taal; de eigenlijke Grieken uit de provincie Achfije waren betrekkelijt 
slechts een klein deel van hen die Gr. spraken. — faecis: heffe (hs 
volks, faei populi, Lucanus VIl, 405 noemt Rome mundi faece 
repletam. — 63. ehordas obliquas: de sambuca, eene soort van 
driehoekigB harp met schuin gespannen snaren, lie Rich. — 64. gen- 
tiliai vreemd, barbaarsch, vgl, Lucr. H, 618, — 65. ad circum', v^. 
pag.84, V3.ll. — 66. picta ,, mitra: looalsdebovengenoemdeSvrischs 
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rusticus ille tuus eumit trechedipna, Quirine, 

et ceromatico fert niceteria collo! 

hic alta Sicyone, ast hic Amydone relicta, 

70 hic Andro, ille Samo, hic Trallibus aut Alabandis 
Esquilias dictumque petunt a vimiue collem, 
viscera maguarum domuum dominique futuri. 
iugenium velox, audacia perdita, sermo 
promptue et Jgaeo torrentior, ede, quid illum 

75 eSBO puteE? quemvis hominem secum attulit ad nos: 
grammaticuB rhetor geometres pictor aliptes 
augur Bchoenobates medicus m^us, omnia novit 
Graeculus esuriens; in eaelum, iuaseris, ibit. 
in Bumma , non Maurus erat neque Sarmata nec Thrax , 

80 qui Bumpsit pinnas, mediia sed natus Athenia. 
horum ego non fugiam conchylia? me prior ille 
aignabit fultusque toro meliore recumbet, 
advectus Romam quo pruna et eottona vento? 
usque adeo nihil est, quod nostra infantia caelum 

85 hausit Aventini, baca nutrita Sabina? 

quid quod adulandi gens prudentissiraa laudat 



meisjes droegen. — 67, trechedipna; tQexedeinrog komt iii 'tGrielisch 
slechls voor in de beteekenis: parasiet,'^ tafelschuimei' ; liier moet het 
iels nezen , wat men draagt; de scholiast verklaart hetdoor: galliculae 
Graecae, eene soort van lage schoenen, — 68. ceromatico: metialf 
uit olie.en was ingewreven, zooals de athleten deden. — niceteria: 
prtjs der ooeriBinning. — Oeze drie woorden komen in het Latiin slechls 
hier voor. De dichter spot met het gebruik van Orieksche woorden te 
Rome. — 70. Samo, hic; hiatus, evenals bij Verg. Aen. 1, 16: post- 
habita coluisse Samo; hic illius arma, celt. — Trallibus.. Alabandia; 
beide Eteden in Carie; Tralles eene belangrijke handelsstad aan een 
zijtak van den Maeander; Alabanda eene stad aan den Marsyas, die in 
den Maeander uitstroomt, bekend door hare weelde. — 72. viscera: 
deze Grieken trokken naar den Ksquilinus en den Viminatis en wisten 
zich daar langzamerhand de groote paleizen te veiwerven, waarvan zi) 
de ingeuKmden , dat is de liel werden, looals een dier in zijn schelp of 
schaal. — 74. Isaeo: hier wordt nietde Attischeredenaar Isaeusbedoeld, 
van wien torrens niet gelden kan. maar een Assyrische rhetor, die 
omstreeks 100 n. C. Konie door zijne welsprekendheid verbaasde: „Dicit 
semper ex tempore; sermo graecus, immoatticus", zegtPlin. vanhemi Ep. 
H, 3. — ede: zeg op, synoniem met exponere bij Cic.delegg.3,47. — 
80. Daedalus. Vgl. vs. 25. — 81. conchylia; purperen kleederen. — 
prior . . signabit: bet teekenen van stukken door meer peraonen ge- 
^hiedde naar rang en maatschappelijke positie; zoo ook het nanzitten 
aan tafel. — 83. pruna et cottona: de pruim en een eoort van kleine 
«ijgen, die men cottona ot cotl«na (ndnava) noemde, kwamen uit 
SyriS. — 84. caelum hausit Aventini; de lucht inademde van den 
Aeenlinus, de oude woonplaats der plebejers. — 85. baca.. Sabina: de 
olgf. Zoo als bij Persius (III , 73) de Marsi , worden hier de Sabini om hunne 
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I indocti , faciein deformis amici , 
et longum invalidi coUum cervicibua aequat 
Herculis Antaeum procul a tellure tenentis, 
90 miratur vocem anguatnm , qua deterius nec 
ille Gonat, quo mordetur gallina marito? 
haec eadem licet et nobis laudare, sed illis 
creditur. 

114 et quoniam coepit Graecorum mentio, transi 
gymnaeia atque audi facinus maioris aboUae. 

etoicus occidit Baream delator, amicum 
discipulumque senex, ripa nutritue in illa, 
ad quam Gorgonei delapsa est pinDa caballi. 
non est Romano cuiquam locus hic, ubi regn&t 

120 Protogenes aliquis vel Diphilus aut Hermarchus, 
qui gentis vitio numquam partitur amiciim , 
solus habet; nam cum facilem Btiliavit in aorem 
exi^um de naturae patriaeque veneno, 
limine summoveor, perierunt terapora longi 

125 servitii; nusquam minor est iactura clientis. 

137 da testem Romae tam sanctum, quam fuit hospes 



matige levenswuze genonmd, beide Tereenigd vs. 160. — 89. Anttteum: 

»gl. pag. 2i4, Luc. IV, 581—660. — 115. gymnasia: als vergaderingeu 

vsn jonge mannen van wie men nog iets door de vingers zou kunnen 

zien; maar zelfs wat philosophen doen is schandelijk. — abollae: de 

abolln was een mantel door soldaten gedrtigen; de abolla maior w*s 

een groote maittel tot aan de voeten toe, en werd gedragendoorstienge 

philosophen als de Stoicijnen. — 116. Bnream: de stoicijn P. Egnatius 

Celer liet zich in 66 n. Chr. omkoopen om een valsch getuigenis af te 

leggen tegen zijn leerling, patroon en vriend Barea Soraous, die daatop 

veroordeeld en ter dood gobracht werd. — 118. Gorgo;iei . . caballi 

(Lat. Gr. ^ 6): Pegasus antsprong uit het bloed van Medusa, loen 

Perseus haar het hoofd afsloeg. I)e Etoic\jn Celer wasO{^voed<nutritus) 

te Tarsos, waar de Apostel Paulns geboren weid. Men leide, dat ie 

I nasm ontvangen had vnii ioqoos, 6, breede vlakle, ook vleu- 

a (118), omdat Pegasus bij deie stnd een vleugel verloren :ou 

'arsus lag aan den oever van den Cydnus. — 120. De eigen- 

enen alleen om Giieken aan te duiden, zooals het bijgevoegde 

aanwijst. — 124. Wanneer eenmaal een Oriek zich aU clienl 

iitroon had ingedrongen, duldde hij geen mededingers en wist 

en, dat de andere clienten werdeo weggeionden; dan werdhet 

n een client niet meer gerekend. — 137. hospes numinis 

Den de groote moeder der goden (vgl. Lucr. II, 6O0, pag. 15) 

lus naar Rome werd overgebi-aclit (204 v. Chr.) en het orakel 

li bevolen had „ut eam, qui vir oplimus Romae esset, hospitii» 

, viel die eer te beurt aan P. Corneliiis Scipio Nasica, den om» 
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numiQts Idaei , procedat vel Numa vel qui 
servavit trepidam floKranti ex aede Minervam: 

140 protinuB ad cenenm, de moribus ultima fiet 
quaestio. „quot pascit servosV quot poesidet agri 
iugera? quam multa magnaque paropside cenat?" 
quantum quiaque sua nummorum aervat in arca, 
tantum habet et firtei. iures licet et Samothracum 

145 et nostrorum araa, contemnere fulmina pauper 
creditur atque deoa die ignoscentibua ipsie. 
quid quod materiam praebet cansaeque iocorum 
omnibus hlc idem, si foeda et sciesa lacerna, 
si toga Bordidula est et rupta calceus alter 

150 pelle patet, vel si consuto vulnere craesum 
atque recens liniim ostendit non una cicatrix? 
nil habet infelix p&upertas durius in se, 
quam quod ridioulos homines facit. „exeat", inquit, 
„si puoor est , et de pulvino suroat equestri , 

155 cuius res legi non sumcit, et seaeant nic 
lenonum pueri quocumque ex fornice nati, 
hic plaudat nitiai praeconis filius inter 
pinnirapi cultos iuvenes iuveneaque lanistae": 

van Scipio Atricanug maior, Liv. XXIX, 10. — 138. qui servairit: 
L. Caelius Metellus redde (241 v. Chr) het PallaiHuru uitdenbraudenden 
teinpel van Vesta, roaar verloor dasrbij liet gezicht. -~ 142. paropside: 
de paropais, ook parapsis, Gr. iiaQoyrls, was eigenlijk een soort van 
detserlschotel of een schotel waarop liinere spij/en, die men naast de 
gewone nuttigde, v»erden opgediend. Hier staat het voor tichotel in 't al- 
gemeen. De sing. staat hier in de plaats van den pluralis. — 144. Sa- 
mothracum: Samothrace was de hoofdzetel van de vereering der 
Cabiren. Zij waren de wrekers van meineed. Hunne raysterien waren te 
Rome in hoog aaniien. — 145. fulraina . . deos: eigenlijk; de goden, 
die den btilisem zenden ora meineed te bestraflen , niaar die de arraen 
verschoonen. — 148. lacerna: de lacerna s«is oorspronlielijlt een sol- 
datenmantel, raaar begon in Cieero's tijd reeds door weelderige mannen 
te worden gedragen. In den tijil der keiiers konit de lacerna dikw^ls 
voor in alle klassen , onder burgei^s en militairen. Zij kon over de toga 
aedragen worden en had van aohteren een caputlion, zie vs. 170. — 
150. pelie: pellis is hier het leer. — vulnere is hier van een gat of 
scheur in eene tunica gezegd; cicatrix van een met een stuk ftrof en 
nieuw linnen gelapte scheur of gat. — 151, non una: liCotes — IS3> in- 
quit: Lat. Gr. § 359. A. 1. — 154. pulvino . . equestri: volgens de 
behende lei Roscia (G7 v. C.) was bepanld ut „equitibus Romanis in 
theatro quattuordecim gradus proximi assignarentur". Doinitjanus had 
als censor de strenge handhaving dexer wet bevoleo. Wie dus niet meer 
het vermogen van 4O0O00 HS, bszat, mocht niet meer op de 14 rijen 
plnatsen achter de orchestra gaan zitten, — 157. praeconis: de prae- 
canes waren in minachting. — 158. pinnirapus is de gladiator, die 
de veeren van den helm lyns overwonnen tegenstanders had geroofd; 



252 iuvE.\Ar.ia. satira iri, 169—178. 

sic libitum vano, q»\ nos dietinxit, Othoni. 

160 quia gener hic placuit cenBU minor Htque puellae 
earcinulis impar? quis pauper seribitur heres? 
quando in couBilio est aedilibue? agmine facto 
debuerant olim tenues migrasBe Quiritee. 
haud facile emergunt, quorum virtutibuB obstot 

165 res angusta domi; sed Romae durior illia 
conatus: m^no hospitium miBerahile, magno 
Bervorum ventres et frugi ceaula magno. 
fictillbua cenare pudet, quod turpe negabiB 
traustatus eubito ad Marsoa mensamque Sabellam 

170 conteDtasque illic veneto duroque cucuUlo. 

pars magna Italiae est, si verum admittimuB, in qua 
nemo togam eumit nisi mortuue. ipsa dierum 
festorum herboso colitur si quando theatro 
maieetas tandemque redit ad pulpita notum 

175 exodium, cbm personae pallentis hiatum 
in gremio matns formidat rusticus infane, 
aequales hahitue ilHc similesque videbis 
orchestram et popuLum, clari velamen honoris 

hier toor gladjator in 't algemeen. Er bestflnd eene wet; „gladiator 
in <]uattUDr(]ecim groijibus ne sedeat" (Quintil. declara. 302); voor de 
zoons (iuTenes) van eenen gladititor gold deze bepiling dus niet — 
159. Othoni: L. Roscius Otho, lie 154 a&nt. — 162. in consilio: 
als a^sessoren werden in politjestrafzaken door de aedilen burgers 
gebruikt. — - 163. oliin = iamdudum. — 166. magno: nl. consUt, 
is duur. — 169, Marsos . . Sabellam: Cic. in Vatin. 36: „severis- 
simorum hominum, Sabinorum, fortissimorum hominum, Harsarum et 
Pftelignonim." — 170. veneto . . cucullo: venetus naar de lleur: 
zeegroen of slaalblaiiiv , welke kleur de Romeinen venetus noemden; 
of, waarschijnliiker , naar de plaats tan herkomst, omdat in 't Ituid 
der VenSti veel wol gewonnen en verwerkt werd, evenals in geheel 
Gallia Cisalpina. De cucullus was een kapf die op de lacerna en aodere 
kleedingstukken gedragen werd en over 'thoord kon wordengetrokken.— 
171. sqq, Buiten Home leeft men vrijer en ongednongener: daar is nog 
meer de oude eenvoud in zeden en gebruiken; daar worden noR de 
oude kluchten in de open natuur opgevoerd. ~ 172. togam sumit: de 
toga WBS een duur en lastig kleedingstuk, dat men lelfs in Rome loo 
weinig mogeliik droeg, den dooden wei-d de toga als staaUiekleed luu- 
gedaan. — 173. herboso.. theatro: uit graszoden opgebonwJ; volgens 
anderen: loo weinig gebruikt, dat het gras tusschen de steenen vries; 
voor deze laatsle verklaring pleit tandem ., redit; voor de eerste, dit 
7ulke tiieaters meer voorkomen. Verg. Aen. V, 266 vlgg. — 174. redil: 
in plaats v»n rediit, de Lucr. 3, 1042, pag. 33. — ad pulpita: op 
de planken, hel tooneel. — 175. eTodium: eene Atellane, een niup«' 
of klitcht; zie MarUal. II, 7, 3, — personae: hier de Manducui, 
een komisch masker met dikke wangen en wijd geopenden mond. — 
178. orchestra: hier voor de leden van den gemeenteraad (senator*n) 
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sufficiunt lunicae BummiB aedilibiis albae. 

180 hic ultra vires habitus nitor, hic aliquid plus 
qiiam aatis est interdum aliena gumitur arca. 
commune id vitium est: hic vivimus ambitiosa 
paupertat« omnea. quid te moror? omnia Romae 
cum pretio. quid das, ut Cosaum aliquando sahites? 

ISo ut te respiciat clauBO Veiento labello? 

ille metit barbam, crinem hic deponit amati; 
pLena domus libis venalibus; accipe et istud 
fermentum tibi habe: praestare tnbuta ciientes 
cogimur et cultis augere peculia servis. 

190 Quis timet aut timuit gelida Praeneste niinam, 
aut positis nemorosa inter iuga Volsiniis, aut 
simplicibus Gabiis, aut proni Tiburis aree? 
nos urbem colimus tenui tibicine fultam 
mi^ua parte sui; nam sic labentibus obstat 

195 vilicue, et, veteria rimae cum texit hiatum, 



die in de orchesti-a laten. — 179. tunicae..albae: in tegensCelling met 
Rome, waar ieder die eene toga dragen mocht, hasr aan hebben moest 
in het theater. — 184. Gassum; een rijken patronus. Dit vs. en het vol- 
gende worden eenen client in den mond gelegd , die voor geld toegang 
lot zijnen palroon verschaft — 185. Veiento: een senator en delator, 
een langhartige vleter van Domitianus; Pliniua legt van hem (Ep. IV, 

wanneer eenen lievelingsknaap voor het eerst de lokken werden afge- 
sneden, werd dit haar in een koatbare vaas plechtig voor den een of 
anderen god gedeponeerd; dan werd een feest gegeven. Vgl. pa^. 189, 
va. 58. — Op het feest, waarvan hier sprake is, worden door de slaven 
liba (lie p. 92, 8) gepresenteerd , maar de arrae clienten worden genood- 
zaakt, te voren aan de slaven eene goede fooi te geven. — 187. accipe 
sqq.i deze woorden worden met ergernis door den clignt (tlmbricius) 
gesproken; daar (en hij geeft den slaaf een fooi) en houd je luurdeeg 
maar voor je zelf. — 190. Praeneste is gewooniyk neutrum, maar 
kan als appositie bij urbs ook femin. zijn. Praeneste, tegenwoordig 
Palestrina, lag op een heuvel in Latium, ten Zuldoosten van Rome 
en werd om lijne lioelheid in den lomer dikwijls door de Roraeinen 
beiooht. — 191. Volsiniis: Volsinii, togenwoordig Bolsena, was eene 
van de twaalf bondssteden van Etrurie en teer ryk ; het lag in een 
dal aan den oever van den lacos Volsiniensis. — 192. Gabiis: Gabii 
in Latium, tusschen Rome en Praeneste, was in dezen tijd een ver- 
vallen stad. — Tiburis arce: Tibur, in Latium aan den Anio, 
legenwoordig Tivoli, lag terrasvormig op het plateau van een hoogen 
faeuvel, die even buiten de stad steil adiep; van daar proni. — 
193. tibicine; tibicen wordt overdrachtel\jk gebruikt voor pijler of 
filaar. Van de overdrachtelijke beteekenis geeft Paulus Diac. p. 366 dexe 
twijfelacbtige verklaring: „t)bicines in aedificiis dici eiistiraantdr a simi- 
litudine tibiis canentium , qui ut cantantes sustineant, ita illi aediflciorum 
tecta." — 194. sic: door 7,u!k een schraag of stut keert de kuuheer het 
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i peQdeote iubet dormire ruina. 
vivendum est illic, ubi nulta incendia, nulli 
nocte metus. iara poacit aquam, iam frivola transfert 
Ucalegon, tabulata tibi iam tertia fumant: 

200 tu nescis; nam ei gradibus trepidatur ab imia, 
ultimus ardebit, quem tegula sola tuetur 
a pluvia, moUes ubi reddunt ova columbae. 
lectus erat Codro Procula minor, urceoli sex, 
ornamentum abaci, nec non et parvulus infra 

205 cantbarus, et recubans aub eodera marmore Chiron, 
iamque vetus Graecos servabat cista Hbellos, 
et divina opici rodebant carmina mures. 
nil habuit Codrue, quis enim negat? et tamen illud 
perdidit infelix totum nihil; ultimus autem 

210 aerumnae est cumulus , quod nudum et frusta rogantem 
nemo cibo, nemo hospitio teotoque iuvabit. 
si mi^a Aaturici cecidit domus, horrida mater, 
puUati proceres, differt vadimonia praetor. 
tunc gemimus casus urbie, tunc odimus ignem. 

215 ardet adhuc, et iam accurrit qui marmora donet, 



i-alleii der muren, — 197. Zie vs. 7. — 198. friTOla: tyn armailig 
boedeltje. — 199. Ucalegon: naar aanleiding van Verg. II, 31t (iim 
pi-oiiinus nrdet Ucalegon) voor een bvurman. — tftbulata . , terti»: 
vier a vijf verdiepingen hadden in Bome de hoogate huiien, Bier Ijij 
luvenalis is de vjerde verdieping, onder de dakpannen, waarop de duiven 
hare aesten hebben, de hoogste; wanneer de derde verdiepiog reeds 
brandt, weet de araie client op de vierde er nojr nietsvan, Hier is spruiie 
vun een blok huurhuiten, insula genoemd, — 203. Codro: Codrus wss 
een arnie dichter of geleerde, Procuia waarschijnUjkeene kleinevrouw, 
door de geheele stad bekend; Codrus moest lich dus behelpen met een 
bed nog le klein voor Procula, — urceoli: een urceolus was een Lleinc 
aorden kan met e^n oor of handvat, op de nianier van onze Ininpet- 
kannen, — 204. abaci: Je abacus was een vierkant tafelblad, hier nt 
marnier; een tafel met zulk een blad diende gewoonl^k als proukUFel 
om er lilveren of andere ornamenten op te zetlen, — 2(i5. canthams: 
een beker met twee handvatten, — Chiron: een beeld van den Centaur, 
den leermeester o, a. van Achilles, bedreven in de muziek en andere 
wetenschappen. — 207. opici . , m ures: de oude bewoners van Campsnie 
heetten bij de Orieken OiukoC, Lat. (Opsci) Osci. Vandaar bet«elient 
opicus: niet bekend met heC Grieksch, barbaarsch, vervolgens wk 
boerscli. — 212. Asturici: Asturicus is een gefingeerde naam voor een 
aanjuenlijk en rijk man, — horrida mater: mater — matrona; 
h o r r i d a : in rouwkleederen , mel tmhangende haren, — 213. p u 1 1 fl t i : '|? 
't zwart als hij eene begrafenis. — differt vadimonia praetor: W) 
beveelt een iustitium, eene schorsing der rechtspraak, zooals op Alg^' 
meene rouwdagen geschiedde. — vadimonium is eigenlijk: de borg- 
slelling dat raen op een bepaalden dag voor den rechter lal komen; hier 
rechtsgeding in 't algemeen, — 215. 't Vuur is nog niet eens geblasdil, 
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conferat impensas; hic nuda et candida siKna. 
hie aliquid praeclarum EQphranoris et Polycliti, 
haec Asianonim vetera ornamenta deorum, 
hic lihroB dahit et foruloe raediamque Minervam, 

220 hic modium argenti. meliora ac plura reponit 
PersicuB orborum lautiBsimus et merito iam 
suspectus, tamqunm ipse suas incenderit aedes. 
si pot«8 avelli circensibus, optima Sorae 
aut Fabrateriae domus aut Frusionne paratur, 

225 quanti nunc teDebraa unum conducis in annuni. 
nortulus hic puteusque brevis nec reste movendus 
in tenuis plantas facili diffunditur haustu. 
vive bidentis amans et culti vilicus horti, 
unde epulum poesis centum dare Pythagoreis. 

230 est aliquid, quocumque loeo, quocumque recessu 
uniuB sese dominum feeiase lacertae. 

Plurimus hic aeger moritur vigilando; sed ipsum 
languorem peperit cibus imperfectus et haerena 
ardenti stomacho; nam quae meritoria somnum 



dsn komt inen al met geschenken HBndragen ora de schade te vergoe- 
den. — 217. Euphranoris et Polycliti; de eersle een beioemd 
beeldhouwer en schilder omstreeks 330 v, Chr. , ile Itkatste de bekende 
beeldhouwer, een tijdgenootvan Periclesen Phldias. — 218. Asittnorum: 
oude kunstwerken van godentempels uit Klein-Aiie; vrouwen {haeo) vooral 
lereerdeu deze Aziatische goden, als Cj^bele <Lucr. pag. 15). — 219. libros: 
Seneca (de trtinq. an. 9, 7) noemt eene bibliotheek een „necessarium 
domus ornamentum"; in de bibliotheek had men behalve een boekenkast 
(foruli) ook een buste (mediam) van Minerva. — 221. Persicus: 
het huis van Persicus en het in vs. 212 genoemde magna Asturici domus 
schijnt hetielfde geweest te lijn. — orborum: de kindertooien werden 
druk bezocht en geeerd , door allen die meenden van hen te zullen 
erven. — 223. circensibus: spelen in den circus vond men buiten 
Rome nieti wie dus naar buiten ging moest die opgeven, daarvan 
acheiden. — Sora, Fabrateria en Frusino waren eenvoudige steden 
ia Latium, ten Z.O. van Rome. Kven als tegenwnordig bestond cr ook 
in dien tyd eene sterke neiging om van de kleine plaatsen naar eene 
groote stad te verhuiien, waardoor de niijs der huizen in de kleinere 
sieden hoe langer zoo meer daa.tde. — 225. tenebras: eene donkere 
uioning. — 226. brevis: de put is i66 ondiep, of liever het water staat ' 
m6 hoog, dat men geen emmer met een touw noodig heeft om het 
water op te halen. — 227. diffunditur: subject piiteus, liort 
gezegd in plaats van het water uit den put of bron. — 229. Pytha- 
goreis, die slechts van plantaardig voedsel leefden. — 231. lacer- 
tae: van een stukje grond, dat ook slechts loo groot is, dat er een 
eBkel hagedi^e op leven kan. — 232. plurimus ■ . aeger: singularis 
pro plurali, eveu als in vs. 142. — vigiland5: deze vriiheid komt 
het eerst voor in 't midden van de le eeuw n. Chr. — 2Si3. imper- 
fectus: niet verteerd. — 234. meritoria: gehuurde tvoningen. — 
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285 admittunt? mf^is opibus dormitur in urbe. 
inde caput morbi. raedarum transitus &rto 
vicorum infiexu et stantls convicia mandrae 
eripient soninuni Druso vitulisque marinis. 
si vocat officium , turba cedente vebetur 

240 dives et ingenti curret super ora libuma, 

atque obiter leget aut acnbet vel dorraiet intus; 
namque facit somnum clausa lectica fenestra, 
ante tamen veniet: nobis properanttbns obstat 
unds prior, magno populus premit agmine lumbos, 

245 qui sequitur; ferit hic cubito, ferit assere duro 
alter, at hic tignum capiti incutit, ille metretam. 
pinguia crura luto, planta mox undique magna 
calcor et in digito clavue mihi miiitis haeret. 
nonne videa, quanto celebretur sportula fumo? 

250 centum convivae, seijuitur sua quemque culiua. 
Corbulo vix ferret tot vasa ingentia, tot' res 
impositas capiti, quos recto vertice portat 
servuluB infelix et cursu ventilat ignem. 
scinduntur tunieae sartae modo, longa coruscat 

255 serraco veniente abies. atque altera pinum 



235, inagnis opibus: voor grof geld, als men een duur huis lcan 
bewon^n. — 236. raedarum: zie op \s. 10. — 237. maadrae: 
mandra, Or. fuiyiea, is eigenlijk een sfaJ, mnar in 't Lat. komt h«l 
alleen «oor als een troep of rij lastdieren. — 238. Druso: keizer 
Claudius, de ^oon van Drusus, beracht wegens lijne slaperiBheid , Suet. 
Glaud. 8 en 33. Van de zeekalveren zegt Plinius Hist. Nat IX, 15: 
nullum animai gravinre sonino premitur. — 239. si vocat □fficiuin: 
nl. om 's morgens een beioek af te leggen. — 240. liburna: een 
d>i>ags<oel ot lectlca iu den vorm van een Liburnisch schip. In 
zulk een draagstoel werd men gedragen op de schouders van slaven, 
loodat men boven het gezicht der menschen lag. — 242. fenestra: de 
diaagstoel kon overdekt en gesloten worden door gordijnen of raampje! 
met Mariaglas (een soort van gips), — 245- assere: een asser is een 
derdraagstokken waarmede delecticagedragen wordt. — 246. metretam: 
een /teig^itje was een kruik of vat van b^na 40 Liter. — 24S. clavus.. 
militis: de soldaten hadden schoenen met scherpe apijkers, die \i'A it 
zolen uitstaken, waarmede hier de spreker op de teenengetraptwordt.— 
249. sportula is gewoonlijk eeo maiuije mel eten, dat de patroon un 
zijn client of in 't algeroeen een rijkere aan een arme gaf. Ook konil 
het bij ofTers voor, wanneer vleesch aan de gasten uitgedeeld werd, dat 
zy in mandjes meenamen naar huis. Hier beeft men te denken aan een i 
picknick oC een feestmaaltyd van een of ander coltege, waaibij de leden | 
met de door hen gekocht« warme spijzen zich naur het feestlokaal begeven, — 
251. Corbulo: de Rom, veldheer onder Claudius en Nero, v»n wien 
Tacitus legt, dat hij was corpire ingens. — 255. serraco veniente: 
de serrScum was een vrachlwagen met twee ot ook met vier wielen. 
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plauBtra vehunt, nutant alte populoque minantur. 
nam si procubuit qui saxa Liguetica portat 
axis et eversum fuait super agmina montem , 
(juid superest de corporibue? quie membra, quis oasa 

260 invenit? obtritum vulgi perit omiie cadaver 
more animae. domus interea secura patellaa 
iam lavat et bucca foculum excitat et sonat unctis 
striglibus et pleno componit lintea guto. 
haec intet pueroe varie properantur, at ille 

26.5 iam sedet in ripa taetmmque novicius horret 
porthmea, nec aperat caenoei gurgitis alnum 
infelix, nec habet quem porrigat ore trientem. 
reapice nunc atia ac diversa pericula noctis: 
quod Bpatium tectis sublimibue, unde cerebrum 

270 testa ferit, quotiens rimosa et curta fenestria 
vasa cadant, quanto percuasum pondere aigncnt 
et laedant silicem. poseia ignavus haberi 
et subiti casue inprovidus, ad cenam ei 
intestatus eas; adeo tot fata, quot illa 

275 nocte patent vigiles te praetereunte fenestrae. 
ergo optee votumque feras mieerabile tecum, 



waarmede men bijv. balken vervnerde; wanneer het noodig was voor 
openbare gebouwen en tempels, die in aanbouw waren, mochten zullie 
wagena ook over dag door Roiue ryden. — 257. Ligustica: in Ligurie 
^Carrara) waren beroemde mnrmergroeven. — 260> vulgi: naar het Ii)k 
van den gemeenen man doet niemand onderzoek, — perit..more ani- 
.(nae: sommige Stoicijnen leerden: „animam hominis magno pondere 
«itriti permanere non pos^^e et statim apargi." Sen. Epp, 57,7. Misschien 
echter doelt de dichter meer op Hom, Od. H, 222; v^Z^ ^ ^^^ SvtiQot 
dnojitafievtj neTidvtjiat. — 261. domws: niet zoa als in vs. 10, raaar de 
familia, de Blavett, pueri vs. 264; zy maken alles gereed voor het 
diner; v66r het diner nam men een bad , van daar 263. striglibus 
(verkoile vorm): strigilis = een metalen, krom gebogen instrument met 
een handvat (zie Rich), dat men gebruikte na het bad om de huid schoon . 
te krabben; het werd ingewreven met olie (unctis) om schramraen te 
voorkomen; men had er gewoonlyk zoo eonige strigiles als sleutels op 
een slentelring (sooat). — guto: de gut(t)us was een kannetje met 
nauwen hals, zoodat de olie, die er in bewaard werd, bij druppels er 
kon uitvloeien; men gebruikte het oak. bij het baden. — 264. ille: de 
meester, heer des huizes, die bij het ongeluk (vs. 257 — 261) is omge- 
koraen, zit reeds aan den oever van de Styx en beeft voor Chttron , den 
veerman, Jiog&/itvs; daar hn niet begraven of verbrand is, kan hij niet 
hopen in de boot (aliius 26^ overgezet te worden en heeft h^ ook niet 
het geldstukf dat hi.i als vee[^eld in den mond moet hebben. Vgl. 
pag. 129, vs. 7. — 272. silicem: de straat, het plaveisel. — ignavus; 
niet laf, maar nalatig , onbedachtzaam. — 275. vigiles . . fenestrae: 
de bovenverdiepingen der huizen haddcn vensters aan de straat, de 
benedenste niet, — vigiles worden ze genoemd, omdat ze gedurende 
, Serla Romana, 3e druk. 17 
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ut sint contentae patulas defundere pelvee. 
ebrius ac petulans, qui nullum forte cecidit, 
dat poenas, noctem patitur lugentie amicum 

280 Pelidae, cubat in faciem, mox deinde supinue. 
ergo non aliter poterit dormire, quibusdam 
somnum rixa facit. sed quamvis improbus annis 
atque mero fervens cavet liunc, quem coccina laena 
vitari iubet et comitum longissimus ordo, 

285 multum praeterea flammarum et aenea lampos. 
me, quem luna solet deducere vel breve lumen 
candelae, cuiua diapeDSO et tempero filum, 
contemnit. miserae cognosce pronoemia rixae, 
si rixa eat, ubi tu pulaaa, ego vapulo tintum. 

290 stat contra starique iubet: parere necesse est; 
nam quid agaa, cum te furiosus cogat et idem 
fortior? „unde venis?" exclamat; „cuius aceto, 
cuius conche tumes? quis tecum sectile porrum 
eutor et elixi vervecis labra coraedit? 

295 nil mihi respondea? aut dic, aut accipe calcem! 
ede ubi consistaa; in qua te quaero proseucha?" 
dicere si temptes ahquid tacitusve recedas, 
tantumdem est: feriunt pariter, vadimonia deinde 
irati faciunt. libertas pauperis haec est: 

300 pulsatuB rogat et pugnis concisus adorat, 
ut liceat paucis cum dentibus inde reverti. 
nec tamen haec tantum metuas. nam qui spoliet te 
non derit claueis domibus, postquam omnis ubique 



den nacht openstaan. — 278. ebrius au petulans: nl. een ji _ 
aanzienUjke Bomein, van eene nBchtelijke slempparty terugkeerend. Als 
hij geen kloppartij (riia, lie vs. 289) gehad heeft, is hij treurig gestenil 
als Achilles bij het lijk van Patroelus en kan den slaap niet vinden. — 
283. coccina laenn; een scharlaken mantel, van dikke, wollige stoF; 
om den hoogen prijs alleen door rijke lieden te drngen. — 285. sene) 
lampas: een kostWe bronzen lamp, dooreen slaafgedragen; destratca 
van Rome werden natuuriyk des nachts niet verlicht. — 288. prohoe- 
niia: deze vorm is hier en bij andere schrijvers gedekt door de beste 
handschriften. — 290. starique = et me stare. — 292. aceto: hiw 
v»ordt zure uiyn bedoeld. — 293. conche: goedkoop tnaal mn booTtea: 
boonen maken opgeiet. — 294. sutor: met verachting; wij louden 
ecrder leggen: snijder. — vervecis: Lat. Gr. § 6; vaii de buiondere 
beteekenis van hamet, geeneden ram is het woord in het Fransch in de >!- 
genieene beleekenis van brebis overgegaan. — 296. consistas: iil. als 
bedelaar. — quaero: in plaats van den coni, dubit. quaerara. — pi" 
eucha, ngoacvx^, gebed , bedehuis, synagoge. Bij de synagogen \ 
men dikwijls bedelaars: de bedoelingisdus waarschunlyk: b\j ivelken ttv^ 
bedetaars han ik u i-indenf — 298. vadimonia: lie vs. 213, aant — 
300. adorat: hier synoniem met rogat. — 303. derit: vgl. Lucr. l, ii — 
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fixa catenatae siluit cotnpago tabernae. 

305 interdum et ferro aubituB graaaator agit rem. 
armato quotiens tulae custode tenentur 
et Fomptina palus et Gallinaria pinus, 
sic inde huc omnes tamquam ad vivnria currunt. 
qua fornace gravee, qua non incude catenae? 

310 maximus in vinclis ferri modus, ut timeas, ne 
vomer deficiat, ne marrae et sarcula desint. 
felices proavorum atavos, felicia dicas 
saecula, quae quondam sub regibus atque tribunis 
viderunt uno contentam carcere Romam. 

315 His alias poteram et pluris subnectere causas, 
sed iumenta vocant et sol inclinat: eundum est; 
nam mihi commota iamdudum mulio virga 
adnuit. ei^o vale nostri memor, et quotiens te 
Roma tuo refici properantem reddet Aquino , 

320 me quoque ad Helvinam Cererem vestramque Dianam 
converte a Cumis: saturarum ^o, ni pudet illas, 
adiutor gelidos veniam caligatus in agros." 



; EEN KABINETSRAAD ONDER DOMITIANUS. 

IV, vs. 37-154. 

Oeze satire schetst ons het beeld van de diep gezonken en eerlooze 
Rarneinsche grooten onder een laffen tji-an als Domitjanus, die voor de 
beuielachtigste zaali z^jnen kabinetsraad in aller ijl laat bijeenkomen, 
alsof het de belangrijkste aangelegenheden betrof. 

Cum iam semianimum laceraret Flavius orbem 
ultimus et calvo serviret Koma Neroni, 

304. tabernae: de iiimfte(« werden niet alleen gesloten , maar de sluiting 
nog niet eene ketting verzekerd. — 307. Gallinaria piaus: een 
deDnenboach in de nabi.iheid van Cumae. De Pomptijnsche n 
dit Gallinarische bosch waren de gewone schuilhiwlten der r 
309. Construeer: qua forn., qua inc. non gr. cat.? — 311. marrae: de 
niBrro is een soort van hark, sarculum een soort van scboffel. — 
319. Aquina: te Aquinum in Latium was luvenalis geboren: Ceres en 
Diaiia hadden er tempels. Vanwaar de bijnaam Helvina hier komt is 
niet duidelijk: Mommsen leidt hem af van de gens Helvia. — 322. cali- 
gatus; iemand, die den soldatenschoen draagt, slioht soldaat, 

IV, 37. semianimum:spreek uit semanimum(vgl. Lucr. Vi,1268), 
loa als waarschijnlijk zelfs in proza gewoonlijk uitgesproken werd. — 
F'la(ius..uttimus: nl. Domitianus, die in hetvolgende verscal vus 
Nero genoemd wordt. Suetonius in het leven van Domit. cap. 18 legt 

17« 



»0 lUVENALIS. SATIBA IV, 39—60. 

incidit Adriaci spatium admirabile rhombi 

40 ante domum Veneris, quam Dorica sustinet Ancon, 
implevitque sinue; nec enim minor haeserat illis, 
/ quoa operit glaciea Maeotica ruptaque tandem 
solibua effundit torrentis ad oetia Ponti , 
deaidia tardoe et longo irigore pinguee. 

45 deetinat boc monstrum cumbae linique magieter 
pontifici summo. quia enim proponere talem 
aut emere auderet, cum plena et litora multo 
delatore forent? diaperai protinus algae 
inquiaitorea ageient cum remige nudo, 

50 non dubitaturi fugitivum dicere piscem 
depastumque diu vivaria Caeaarie, inde 
elnpsum veterem ad dominum debere reverti. 
ai quid Palfurio, ei credimue Armillato, 
quidquid conspicuum pulchrumque eet aequore toto, 

55 ree fieci eet, uoicumque natat: donabitur ei^, 
ne pereat. iam letifero cedente pruinie 
autumno, iam quartanam sperantibus aegrie, 
stridebat deformis hiems praedamque recentem 
servabat; tamen hic properat, velut urgueta auster. 

60 utque lacus suberant, ubi quamquam diruta servat 



vati hem: „pulcher ac decens maxim. 
deformU, — 39. Adriaci ,. rtiom 
meinen die uit de Adriatische /ee. — apatium admirabile: venia- ' 
tende lengte: spatium in deze beteekenis komt reeds bij Plinius voor 
in pmza en bij Ovidius in poezie. — 40. doraum Veneris: Venus was 
de beschermgodin van Ancona, dat door de Syracusanen gesticht was.— . 
sustinet: draagt; de tempel van Venus stond op een berg. — 41. sinus: | 
hier net. • — haeserat: waa blgven hangen^ dua van haereaco, niet 
van haereo, vgl. haerere in de plaats uit Ovid. aangehaald in dc { 
volgende aanteekening. — 42. Maeotica: Maeotis palus = zee van | 
Aiow. — Vgl. pag. 185, vs, 49 en 50. — 45. magister: de vloscber, ; 
de eigenaar van boot en net <linum). — 46. pontifici summo: , 
Domitianus. De keizers «raren levenslang pontifei maiimus. Niel i 
onwaarschijnlijk is het, dat luv. hier zinspeelt op de pontilicum cew . 
ot dapes, waarvan Martialis (XII, 48, 12) en Horatius (Carm. II, 14, 9») : 
spreken: deze maaltijden namelijk vrtiren door hunne luie spreekwoor- | 
del\jk geworden. — 48. delatore: sing. pro plur. Onder Domitianu^ I 
bereikte de plaag der aanbrengers of stille verhtikkers haar grooist* i 
hoogte. — algae inquisitores: speurhouden van den keizer, die | 
lelfs het leewier onderiochten. — 49. agerentcum: lie Ovid. « ; 
Ponto IV, 38 aant. (pag. 195). — 49. nudo: arm, zie vs. 100. -;- 
53. Palfurio .. Armillato: twee T«chtsgeleerden onder Daioi- i 
tianus , tevens delatores. — 57. quartanara: scil. febrim, dus minder ■ 
heiig en gevaarlijk. — 59, nuater: die den visch luu bedeni-en, 

...,1.'.ooqIc 



IUVENALI8. SATIRA, IV, 61—82. 2' 

ignem Troianum et Veatam coHt Alba minorem , 

<^atitit intranti miratrix turba pammper; 
ut eessit, facili patuerunt cardine vaiyae, 
exclu&i epectant admisBa obsonia patres. 

65 itur ad Atriden, tum Picena „accipe" dixit 
„privati8 maiora focis; genialis agatur 
iste dies, propera stomachum laxare aagina 
et tua aervatum conaume in aaecula rhombum: 
ipae capi voluit," quid apertius? et tamen illi 

70 aui^ebant cristae; nihil eat quod credere de se 
non possit, cum laudatur dis aequa potestaa. 
eed aerat piaci patinae menaura. vocantur 
ei^o in consilium proeeres, quos oderat ille, 
in quorum facie iniserae raognaeque sedebat 

75 pallor amicitiae. primus clarnante Liburno 
„currite, iam seditl" rapta properabat abolla 
PegasuB, attonitae positus modo vilicus urbi. 
anne aliud tunc praefecti? quorum optimus atque 
interpres legum sanctiasimus omnia quamquam 

80 tiemporibue diris tractanda putabat inermi 
iustitia. venit et Crispi iucunda senectus, 
cuius erant mores qualis facundia, mite 



zMsls de wiat«r hem versch tiield. — 61. Alba: op ie villa Albana 
vertoefde Dorait. gaarDe; Vesta, wier dienst Aenens uit Troje liad over- 
gebracht, werd er met een altijd brandend vuur vereerd en liad er een 
tempel, doch kleiner dan die te Home. Aan den voet van den mons 
Albanus lagen tnee meertjes O^ous). — 64. eiclusi . , patrea: de 
lenaloren, die in de voorzakt wachtten, buiten slaande. — 65. Atriden: 
ironisch, woals vs. 145 dux magnus, — Picens: Ancona lag in R- 
cenum. — 66. genialis: feeslel{jk, nl, overeenkomstig het karakter van 
den Genius, „Vor allem aber ist der Genius der Benosstrieb," Blrt. — 
69. apertios: plomper. — illi: Domitiano. — 70. surgebant cri- 
^tae: ging de kara hera overeind staan; wij zeggen: stak hij den krop 
voomit, gevoelde hij zich groot. — 71. dis aequa potestas: vgl. pag. 
t99, vs. « en 42. — 72. derat: lie Lucr. I , vs, 43.-73. proceres .. 
aniicitiae: i:ie de aanC op pag. 193, vs. 23. — Liburno: een 
lllyriscbe slaaf, „qiii admissionibu^i praeerat." — 76. nbolla: zie deaant, 
op HI, 115. — 77. Penasus: kort te voren aangesteld als praefectus 
urbi en beroemd rechtsgeleerde, — vilicus: hg was voor de Romeinen 
„Umqu8m servis praepositus", — 78. quorum: lieLat. Gr.g 406,2 b).— 
79. quamquam: dit gebruik van quamquam zonder werkwoord is 
eene eigenaardigheid van het lilveren Latyn : ofschoon in dezen schrik- 
kelijken l^d slrengheid noodig utas; we kunnen ook zeggen: nietlegen- 
staande de sekrikkelijke tijden. — 81. Crispi: Vibius Crispus was 
driemaal consul, Quint, X, 1, 119: Vibius Crispus, compositus et iueun- 
ilus et delectationi natus. Tacitus, Hist. II, 10, Mgt van hem: pecunia 



J62 IUVESALI9. SATIKA IV, 83—102. 

ingenium. maria ac terras populosque regenti 
quis comes utilior, si clade et peate sub illa 

85 saevitiam damnare et honestum adferre liceret 
consilium? aed quid violentius aure tyranni, 
cum quo de pluviis aut aestibus aut nimboso 
vere locuturi fatum pendebat amici? 
ille igitur numquam derexit bracchia contra 

90 torrentem, nec civis erat, qui hbera posset 
verba animi profeiTe et vitam inpendere vero, 
sic multas hiemes atque octogensima vidit 
solstitia, his armis illa quoque tutus in aula. 
proximus eiusdem properabat Acilius aevi 

95 Gum iuvene indigno, quem mors tam saeva maEsret 
et domini gladiis tam festinatft; sed olim 
prodigio par est in Dobilitate senectus; 
unde fit, ut malim fraterculus eese gigantis. 
profuit ei^o nihil misero, quod comminus ursos 
100 figebat Numidas Albana nudus harena 

venator. quis enim iam non inteliegat artes 
patricias? quis priscum illud miratur acumen, 



potentisi ingenio inter ciaros magis quam inter bonas. — 84. clade <t 
peste: i. e. Doniitiiino, — 86. violentius: meer prikkelbaar. — >.\lTe 
tyranni: Domitianus was zeer vriendelyk en spranktaam tegenover hen, 
die hy bij lich lelven reeds ter dood veroordeeld had ; lelfs als men over 
onverschillige dingen met hem sprak , was men zijn leveu niet zeker. — 
88. ratum pendebat: iv" iot hing nan een haar. — 89. direxit 
bracchia contra torrentem: zoo leggen wij ook: tegen denstrcm 
op zwemmen, roeien. — 94. Aciliufl: vader en loon. De loon M'. Aciliu; 
Glabrio moest als consul, in 't jaar 91 , op bevel van Domitianus mel 
eenen leeuw vechten, dien hu gelukkig overwon en doodde. In 't jaar 
95 werd hij, ook omdat hij neigde naaratheismeof Jodendom, om 'tleveo 
gebracht. In de catacombeu van Rume heeft men inscripties gevonden 
met den naam lan Acilius Glabrio. Men meent daarom ntet ten onrechte 
dat onder dat atbeisme of Jodendom Christendom verslaan moet wordsn, 
daar ook bij Tacitus Joden en Christenen voor e^n gehonden worden 
(de Kossi),— -95. indigno: die het niet verdiend had, dat . . . — 96. do- 
mini: zoo liet Domitianus zicb het eerst in officigele stukken noemeu,— 
olim: reeds lang. — 98. fraterculu,s .. gigantis: ik ben lievermet 
betrekking tot de grooten in den staat zeer klein, dan door mijne groot- 
heid de vtjandschap of de even gevaarlijke vriendschap van den tvnin 
te verwerven. — 100. Albana .. harena: aan de westiijde van hft 
Albaansche meer had Domitianus een landgoed en paleis, Albannm; daar 
liet hij groote spelen geven, waarbij o. a. ook Glabrio met goed gevolg 
tegen Numidische beren vocht. In verband met de volgende verzen moel 
men aanneroen, dat Domitianus meende, dat h(j dit deed om alle ler- 
denking, alsof hij naar eene hooge plaats in bet rijk of naar eene om- 



ICVENALIS. SATIBA IV, 103 — 122. 263 

Brute, tuum? facile est barbato inponere regi. 
nec melior vultu, quamvia ignobilie, ibat 

105 Rubrius, offensae veteria reus atque tacendae, 
et tamen inprobior saturam Ecribente cinaetio. 
Montani quoque venter adest abdomine tardus, 
et matutino sudans CrispinuB amomo, 
quantum vix redolent duo funera; saevior illo 

110 Pompeiue tenui iugulos aperire susurro, 
et qui vulturibuB servabat viscera Dacis 
Fuaeus, marmorea meditatus proelia villa, 
et cum mortifero prudena Veiento Catullo, 
qui numquam visae flagrabat amore puellae, 

ll.'> grande et conapicuum noatro quoque tempore monstrum , 
caeciis adulator diruaque a ponte satelles, 
dignos Aricinos qui mendicaret ad axes 
blandaque devexae iactaret basia raedae. 
nemo magis rhombum stupuit: nam plurima dixit 

120 in laevum conversua , at illi dextra iacebat 
belua. sic pugnas Cilicis laudabat et ictus 
et pegma et pueroa inde ad velaria raptos. 



wenteling ^treefde, weg te nemen, — 103. Brute: Bmtus Kt«lde zich, 
urasls hekend is, als onnoozel aitn um aan den haat tbii Tarquinius te 
onttomen. — barbato: uit den ouden tijd, vg\. pag. 89, vs. 34. — 
105. Riibrius; hy had, looals verhaaid wordt, verboden omganggehad 
met lulia, de dochler van Titus, nicht van Domitianus. ~ 107. Montani; 
Montanus tvos een beruchte lekkerbek. — 108. Crispinus: oorspronkeluk 
«en slaaf uit Canobus in Aegypte, die onder Domitiftnus tot groote macrit 
«n rtjkdom gekomen, zelfs ridder geworden was en 1«t de naaste omge- 
ving van den tyran behoorde. — matutino: reeds in den morgen is 
hij geparfumeerd. — 109. tunera: ook bij begrafenissen gebruikte men 
amomum ; het^ werd evenzoo geroengd in de asch der dooden. — 110. l'Dm- 
peius: overigens onbekend. — aperire hangt af van saevior (vgl. 
Hor. Epist. I, 15, 30): nog moorddadiger in '( openen jjo» kelen door 
lachi geflmnter, dat 's, als delator wist hij, door DomitJanus allerlei in 
't oor te tluisteren, de menschen om hals te brengen, — 112. Fuscus: 
praefectus praetorio onder Domitianus, gevallen in den oorlog tegen 
de DatLers, 86 na Chr. — 113. Veiento Catullo: Fabricius Veiento, 
vgl. !1l, IRi^. Catullus, een delator onder Domitianus, „qui luminibus 
orbatus ingenio saevo mala cAecitatis addiderat; non verebatur, non 
erubescebat, non miserebatur" , Plin. epist. IV, 3S. — H4. Met het oog 
op zijne blindbeid geiegd. — 116. a ponte: een gewone standplaats der 
hedelaars. Zooals een bcdelaar eenen voorbijganger achterna loopt, z66 doet 
«ok Catullus; van daar sateMes. — 117. Aricinos: Aricia lag op een 
heuvel in Latium aan de drukbezochte via Appia, waar natuurlijk, omdat 
het er zoo druk was, aok vele bedelaarszich ophieiden. — 120. daarCatullus 
blind was.— 121. Cilicis: Cilix was een gladiator. — 122, pegma: ^i^j^/ia, 
getimmerte, een theatermachine , waarmedemen inanschen plotaeling naar 
boven kon werpen of naar beneden laten vallen. — velaria: het doek 



!64 IUVENALI8, SATIRA IV, 123 — 145. 

non cedit VeieDto, sed ut fanatieuB oestro 
percueeua, BelloDa, tuo divinat et „ingens 

12-5 omen habes" inquit „magni clarique triumphi. 
regem aliqoem capies, aut de temone Britanno 
excidet Arvirague. peregrina est belua; cerais 
erectas in terga sudes?" hoc defuit unum 
Fabricio, patriam ut rhombi memoraret et annos, 

130 ,,quidnam igitur censes? conciditur?" „absit ab illo 
dedecuB hoc!" Montanus ait ,,te6ta alta paretur. 
quae tenui muro spatiosum cotligat orbem: 
debetur magnus patinae subitusque Prometheus. 
argillam atque rotam citius properatel sed es hoc 

135 tempore iam, Caesar, figuli tua castra sequantur." 
vicit digna viro sententia. noverat ille 
luxuriam imperii veterem noctesque Neronis 
iam medias aliamque famem , cum pulmo Falerno 
arderet. nulU maior fuit usus edendi 

140 tempestate mea: Circeis nata forent an 

Luerinum ad aaxum Rutupinove edita fundo 
ostrea, caliebat primo deprendere morsu, 
et semel aspecti litus dicebat echini. 
surgitur et miBao proceres esire iubentur 

14.5 consilio, quos Albanam dux magnus in arcem 



of zeil dat in liet open theater Ixiven de toeschouwers was uitgespanuen 
tegen den lonneschun. Op het tooneel kon men dan knapen, die 
bijv. Cupido moesten voorstellen , tot de hoogte van dat doek snel naar 
boven voeren. — 124. Bellona; eene Aziatiache godin, die vereerd 
werd op de wijie der Magna Mater, lie Lucr. U, COO sqq., pag, 15. — 
126. temone: dissel, hier voor wayen, stnjdwagen. — 127. Arvira- 
gus: een overigens onbekend opperhoofd der Britlen. — 128. sudes: 
hier de atekels der vinnen. De visch let liin stekellge vinnen op en 
doet duardoor denken aan den vijand (de Britten), dien Domitunni 
lou onderwerpen, volgens Veiento. — 129. Fabricio: d. i, Veiento. — 
130. conciditur: Over den indic. vgl. ill, 296. — 131, Montanns: 
lie vs. 107. — (32. moro: de rand van den schotel, die gebakken moet 
worden. — 133. Prometheus: die uit klei de eerste menschen g«- 
vormd had. — 134. rotam: zie pag. i98, vs. 24. - 138, Falerno: vgl. 
pag, 121, vs. 73. — Onder de ouden waren er velen, die meenden, dat 
dranken, die men niittigde, eerst in de longen, en wanneer deze goed 
nat waren geworden, verder nanr beneden vloeiden, — 140. Circeis; 
Cirtei aan de Tyrrheensche lee, halfweg Rome en Napels; de lacns 
Lucrinus in CainpaniS. bij Puteoli en Rutupiae in Britannia (in 
Kent aan 't Nauw van Calws) waren beroemd door de oestercultuur. — 
Lini; de leeigel, echinas, een schaaldier, door de RomeinenToor 



luVENALis. SATIRA IV, 146—154; XIV, 173 — 184. 26 

traxerat attonitoa et featinare coactos, 
tamquam de Chattis aliquid torviaque Sycambris 
dicturuB, tamquani ex dlversis partibue orbia 
anxia praecipiti venisBet epiatula pinna. 
150 Atque utinam his potiua nugis tota dlla dedisset 
tempora saevitiae, claraa quibus abstulit urbi 
iuluatresque animua impune et viudice millol 
aed periit, postquam cerdonibus esse timendus 
eoeperat: hoc nocuit Lamiarum caede madenti. 



GELDGIERIaHEI D . 

XIV, 173-209. 

Inde fere scelerum causae, nec plura 
miscuit aut ferro graasatur saepius uUum 

175 bumanae mentis vitium, quam eaeva cupido 
inmodici census. nam dives qui fleri vult, 
et cito vult fieri; aed quae reverentia legum, 
quis metus aut pudor est umquam properantis avari? 
„vivite contenti caaulia et collibus istie, 

180 o pueri!" Marsue dicebat et Hernicus olim 
Vestinusque senex „panem quaeramuB aratro, 
qui satis est mensis; laudant hoc nuniina ruris, 
quorum ope et auxilio gratae post munus aristae 
contingunt homini veteris fastidia quercus. 



149. praecipili .. pinna: koeriers hadden aan de punt van d^ 
lans een veer, wanneer lij een droevig bericht overbrachten. Men kan 
hier ecliter ook vertalen: aiaof van hel andere einde der weyeld iite( 
sneUe oleugelen eene jobstijding leare aangekomen. — 153. cerdonibus: 
xcQ&ioy is ieinand die door werken aan den kost moet konien. Vertaal 
hier: gepeupel. — 154. Lamiarum: de Lamiae behoorden tot de aan- 
zieDlijksK aitellijke geslachten iti Ronie, Domitianus liad L. Aelius Lamla 
iijne vrouw ontroofd en hem zeif ter dood laten brengen. Daarop werd 
Iloraitianus zelf door een zaakwattrneroer van Domitilla, de vtouw van 
Aelius Lamia, door een vrijgelatene en andere lieden uit het gemeene 
volk gedood. 

XIV, 173. Inde; uit geldgierigheid. — 176. census: rgkdom. 
180. Msrsus..Hernicus: vgl. 1H, 169. De Hernici in Latium en de 
Vestini in 't hoogland der Abruizen worden in ilit verband niet zoo 
vaak genoemd als de Marsi en Paeligni. — 184. fastidia quercus 
(lie Lucr. V, 939, pag. 44) = ut fastidiat quercum: dat hg de eifcefs. 



266 lUVENALIS. 9ATIRA XIV, 185 — 202. 

185 nil vetitum fecisse volet, quem non pudet alto 

per glaciem perone tegi, qui eummovet euros 
pellibus inversis; peregrina ignotaque nobis 
ad Bcelus atque nefas , quaecumque eat, purpura ducit." 
haec illi veteres praecepta minoribuB; at nunc 

190 post finem autumQi media de nocte supinum 
clamosua iuvenem pater excitat: „accipe ceras, 
scribe, puer, vigila, causas age, perlege rubraa 
maiorum legea, aut vitem poace libello. 
sed caput intactum buxo naresque pilosas 

195 adnotet et grandes miretur Laehua alas. 

dirue Maurorum attegias, castella Brigantum, 
ut locupletem aquilam tibi sesagensimus annue 
adferat; aut longoa castrorum ferre labores 
si piget et trepiduni eolvunt tibi cornua ventrem 

200 cum htuis audita, pares quod vendere possis 
pluris dimidio, nec te fastidia mercis 
ullius subeant ablegandae Tiberim uitra, 



die hij vroeger at , nuvermivtdenlian. — 185. fecisse: Lat. Gr, §590. A,— 

hooge, riaii lederen schoen. — 190. postfinem autumni: wy londen 
leggeii: na de groote «acantie. Gedurende de heetste maanden van het 
janr zocht wie kon zijn genoegen buiten Rame, ophetlaiid. De autum- 
nus beeint volgens Vairo (de re ruatica, I, 28 g 1) a. d. Il[ id. Sextil, 
(H Aug!) en eindigt a, d, V id. Nov. (9 Nov.), Bij het einde van den 
herfst waren de nachten reeds langer geworden en werkte men desavonds 
en des morgens bij lam|ilicht; zy die zeer ijveng waren, zooalsdeoudcre 
Plinius, begonnen hunne studien reeds in de taatste da«en van Aug, — 
media de nocte: kort na midderaaclit, met hyperbole om aan (c 
duidpn : lang vddr zonaopgang.- — 191. ceras: Lat.Or.§i63. — 192. ru- 
bras .. leges: de titels of opschriften der wetten waren in de netboeken 
met roode letters geschreven (van iJaar nog nibriek); ook de wetten zelf 
werden daurom wel riibricae genoemd : Qnint. XII, 3, 11: „alii se ad 
albiim (= ius praetorium) ac rubricaa (=: iua civile) tranatiilemnt." — 
193. vitem: de staf van den centuiio was van den wijnstok afkomslig: 
dus vitem = de waardigheid van den centurio. — libello: verioek- 
schrift; posce 1.: sollieiteer oni . . . — ,l94.buxo: hier fcam, ziePers. III, 
51. 't Gold voor krijgshaftig , voor zyne hareii geen zorg te dra^en, 
(95. Laeliua: een veldheer van den ouden stempel. — 196. attegias: 
't woord Bttegia komt bij schrijvers alleen hier vooren is waarschunlijk 
van Semitischen oorsprong; het beteekent een ieemen hut. — Brigan- 
tum: de Brigantes waren het machtigste volk van hetRom. Britannie,— 
197. locupletem aquilam; de adelaar van het legioen stond in den 
slag oiider de hoede van den primipllus d,i. van den eersten centurio 
van de eerste cohors, Hier wordt dus bedoeld de rang ran primipilus, 
wnaraan de waardigheid en de census van een eques verbonden w»s. — 
202. Tiberim ultra: in de regio tmnstiberinawoondenzij, wieratfair* 



lUVESALIS. SATIRA XIV, 20B— 209 

neu credaa ponendmn aliquid discriminiB inter 
unguenta et coriuni : lucri bonKB est odor ex re 
) qualibet. illa tuo sententia Bemper in ore 
versetur, die atque ipBO love digna poeta: 
„uDde habeas, quaerit nemo, sed oportet habere." 
hoc monstrant vetulae pueris repentibus assae, 
hoc diecunt omnes ante alpha et beta puellae. 



ojn den last of de onaBngenaainheid , die zij aan de buren verooniialf te , 
binnen de stad nietgeduld werd: kramers, leerlooiers em. — 208. assa«: 
eene assa, scil. nutrii, is eene droge min, „qufte lac non praestat in- 
fontibus, sed solum diligentiafo et munditiam adhibet." Schol, 



,,Googlc 



INDEX OP DE AANTEEKENIMEN. 



(HET EERSTE CUFER WUST DE FAGINA AAB, HET TWEEDE HET 
VERS, WAAROF DE AANTEEICEHINa OEOEVEN IS). 



A. 

a, ab 12, 51; 75, 2; 155, 94; 

178, 29; 187, 16; 191, 122. 
aanvaardiag der ambteD 1 57, 147. 
abacns 254, 204. 
ablat. van ailject. op x en ns 

17, 635. 
abolla 250, 155. 
absinthium 9, 936. 
ac»nthus 115, 14. 
acca 172, 453. 
aecibant 45, 996. 
accipiter 37, 1010. 
AeciMS 135, 19. 
accus. abs. 40, 428. 
Achates 161, 603. 
Acilius 262, 94. 
Acis 164, 467. 
aeta 65, 60; 103, 2. 
actuM 207, 140. 
Acbntius 186, 73. 
Acragas 165, 475. 
adeo 50, 1170. 
adfeetus 181, 14. 
ailire 48, 1229. 



adludere 66, 67. 
Adonis 104, 37 ; 140, 16. 
adorare 258, 300. 
ad Rrum 234, 6. 
adque 21, 29. 
adspicere 178, 21. 
adspiratie 74, 1. 
adusque 58, 24. 
adversus lectns 129, 85. 
Aeacides 144, 35, 
Aeacus 126, 18. 
Aeaea puella 119, 31. 
aedituens 54, 1275. 
aelinon 140, 23. 
Aemilia 127, 63. 
Aeneades 1, 1. 
Aeneas 140, 13. 
aestu 53, 1262. 
aestus 198, 21. 
aether 208, 889. 
Aefna 165, 473. 
agere 195, 38. 
Alabanda 249, 70. 
alae 122, 47. 
Alcides 225, 611. 
Alcraaeon 110, 41. 



alcyon 98, 2. 

aU = aUi 52, 1227. 

aliae voor alius 28, 918. 

aliena loqui 181, 19. 

AJpes 223, 219. 

alter 153, 224. 

Amastns 58, 13. 

ambtskleed der consiiiB 148, 81. 

Amenanus 164, 467. 

an 165, 487. 

Anaxiinenes 5, 707. 

Attdrogeon 66, 77. 

anima 6, 715; 21, 35; 48, 

1230. 
mmi 8, 922. 

Miimus 21, 35; 22, 44; 175, 19. 
Anna PerenDa 157, 146. 
antemnae 71, 234. 
Antigone 183, 67. 
AntUoclms 104, 33; 143, 15. 
antistare 38, 22 ; 59, 2. 
anus 59, 4 ; 233, 39, 2. 
Aonius eqiius 101, 2. 
Apelles 115, 11. 
apertus 5, 297. 
Apia 85, 28. 
apisci 52, 1235. 
ApoUo 116, 41: 122, 31; 181, 10. 
applicare collum 59, 8. 
aptuB 24, 839. 
Aratus 134, 16. 
Araxes 118, 8. 
arbiter 153, 73. 
arbutus 44, 941. 
Arcesilas 215, 79. 
Arctunis 138, 4. 
atijalio 235, 8. 



AretliuBa 163, 423. 

Aipj 136, 1. 

argumentum 11.5, 13. 

ai^tus 101, 26. 

Argynnus 112, 22. 

Ariadne 65, 52. 

Aricia 177, 59; 263, 117. 

Ariminum 223, 231. 

arma 151, 102. 

Arria 232, 131. 

Arrius 74, 2. 

Areaces 2 19, 108. 

ars lovis 174, 18. 

assa 267, 208. 

Ascra 102, 25; 194, 31. 

Astarte 16, 604. 

astrolo^e 197, 1; 199, 53. 

astronoraie 235, 4. 

astrum Caesaris 123, 59. 

asyndefon 36, 1009; 40, 418; 

61, 21. 
Atax 84, 4. 
Athamana 121, 15. 
atomen 21,33; 25,855; 40,428; 

48, 1138. 
atque 31, 993. 
Attalus 103, 6. 
attegia 266, 196. 
auctus 69, 165. 
audibant 75, 6. 
Angustus 128, 60. 
Aurora 83, 94. 
Ausones 150, 94; 177, 6. 
autumnus 266. 190. 
avarities 22, 59. 
Averans 141, 27. 
ATitus 232, 16, 2. 
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bailplaatsen 93, 1, 3. 
Bagra(]a 224, 588. 
Baiae 245, 4. 
balatro 29, 955. 
Balearcn 223, 229. 
barba 189, 58. 
Barea 250, 116. 
Battkdes 134, 13. 
Battue 160, 570. 
begrafenis 27, 890. 
begraven 159, 560. 
belli fulmen 32, 1034. 
Bellona 264, 124. 
Berenice 328, 524. 
Bessi 184, 5. 
bliotheek 255, 219. 

38, 30; 193, 35. 



Bi 



bli 



, 156. 



boekwinfceJs 234, U. 

bona (lea 93, 8. 

bona verba 92, 1. 

Bootes 110, 35; 1S8, 4. 

brachylogie 123, 64; 149, 123. 

Brigantea 266, 196. 

Britanoi 139, 39. 

BritomartiB 154, 81. 

biiit 116, 26. 

biistnm 27, 906. 

biixiis 214, 51. 



eadere 92, 17. 
caduceus 169, t 
Caducifer 169, 



eaecus 4, 277. 

caelesfum 54, 1274. 

Caeaar 158, 163. 

Caeaar Germanicus 193, 25. 

caesaries 222, 189. 

CaJamie 115, 10. 

Callimachus 106, 1 ; 120, 4. 

Calliope 97, 28. 

callis 214, 57. 

Callisto 179, 48. 

caltha 163, 437. 

Calvus 75, XCVI; 142, 62. 

Camenae 246, 15. 

Camerina 165, 477. 

Camillus 221, 168. 

candidus 95, 17. 

canis 213, 48. 

cantus 95, 9. 

Capena porta 246, 11. 

Caphareus 112, 39. 

Capitolinus 174, 18. 

capiilus 20, 1173. 

caput 247, 33. 

cardo 149, 120. 

Carment(al)is porta 152, 201. 

Camiiti 84, 12. 

Carpathium mare 111, 12. 

Carrae 219, 105. 

carta 61, 6. 

casa = in casa 53, 1254. 

casia 82, 61; 164, 440. 

Caasiope 99, 3. 

CastaUa 106, 6. 

Castalius 135, 36. 

Castor en Pollux 58, 22, 27; 

137, 29. 
castra 152, 199. 



■alaphractus 118, 12. 

Cato 231, 1. 

CeciDpia 66, 79. 

Cekr 173, 467. 

Celeus 166, 508. 

ceosor 192, 19. 

rensus 205, 69; 265, 176. 

Ceutauren 123, 49. 

eenturionea 215, 77. 

Cepheus 124, 78. 

Cciuunia saxa 136, 19. 

Cerberas 31, 1011. 

cerdo 265, 153. 

Cerea 163, 424. 

Certale libura 147, 65. 

Cerinthus 94, 1. 

ceromaticua 249, 68. 

«erussa 239, 2. 

ceesare 186. 70. 

Chaoa 148, 103. 

Charon 125, 7. 

eharta 55, 6. 

Charjbdis 6, 722. 

Chios 89, 28. 

'■liorBa 82, 59. 

i^icones 118, 25. 

unefactus 27, 906. 

unis fem gen. 76, 4. 

Clandia 127, 52. 

Claudius 256, 238. 

Cleo 198, 27. 

Cleonae 225, 612. 

dient 242, 5. 

Clodia 56 inl. HI ; 57, 18. 

duiJo 246, 19. 

tUiere 14, 351. 

coepisse 16, 613. 



Coeus U7, 48. 
eohors 80, 2. 
collectus 66, 64. 
coloniiB 236, 9. 
oomatus 58, 11. 
oomites 2H, 7. 
commissum 169, 690. 
componere 35, 966; 192, 19. 
comptus 9, 950. 
eonchylia 249, 81. 
concotebrare 1, 4. 
eoncinere 223, 238. 
eoncolor 147, 80. 
concurrere 115, 17. 
condere 34, 1090; 175, 21. 
condere luraina 146, 113. 
conditor 175, 21. 
condueere 247, 31, 38. 
coniger 67, 106. 
eonsequi 28, 929. 
eonstare 13, 337. 
constituere 246, 12. 
consuemus 98, 5. 
consul 192, 19; 193, 23. 
eonsummare 231, 1. 
Corcyra 80, 3. 
Corinna 136, 8; 189, 60 
Cornelia 125 inl, 
cornix 150, 89. 
CornutuB 92, 9. 
corona 28, 913. 
Corybantes 17, 629. 
Corymbi 120, 3. 
Cos 96, 2. 
Cosyra 160, 567. 
Cothumus 134, 15. 
cottona 249, 83. 



,..,,,Googlc 



1 102, 14. 
Crafenis 214, 6u. 
Crathis 160, 581. 
credere in ia9, 82. 
Cremera 152, 195. 
cuculluE 252, 170. 
ciii tweelettergr, 248, 49. 
cum 7, 726. 
Ciimae 245, 2. 
cum primiR 52, 1222. 
Cupido 140, 13. 
ciippedo 39, 45. 
ciira 174. 12. 
curant 11, 31. 
Curetae 17, 629, 633. 
Curia lulia 193, 21. 
curia prisca 157, 140. 
Ciiriiis 221, 168. 
Cyane 165. 469. 
Cyaneae cautes 136, 3. 
Cybele 15, 600; 127, 52. 
Cyclopen 165, 473. 
Cydnus 84, 13. 
cymba 128, 69. 

Cynthia96, 1; 98, 11; 223, 218. 
Cyrene 120, 4. 
Cytorns 58, 11, 



daedalug 1, 7. 

Daedalus 247. 25. 

damnare 52, 1232. 

Danaldes 31, 1008. 

dare 4, 288. 

dare manus 129, 88; 180, 88. 

dare partii 19, 1152. 

dare terga 114, 2. 



2, 4. 



DeciaQiis 2; 

degere 35, ' 

deicere sortes 81, 11. 

dei eenlettergr. 60, 6. 

Delia 79, 57 ; 206, 95. 

Delos 121, 27. 

Deraocritus 33, 1039; 203, 486: 

215, 83. 
derectus 62, 8. 
derrare 6, 711. 
desse 3, 43. 
destiternnt 35, 975. 
devotuB 68, 135. 
dexter 108, 47. 
Dia 65, 52. 
dichter 174, 5. 
dichters in Rome 246, 9. 
dicitur oppers. 166, 508. 
Dictaei mts 70, 178, 
dieren iu de onderwereld 57, 11. 
dies 2, 10. 
diffusilis 41, 467. 
di meiius 123, 65. 
Dionysus 72, 252. 
(lisiecliis 28, 928. 
dispesBus 30, 988. 
dissolvere 85, 40. 
distichon 131, 17. 
dins 2, 22. 
diversus 65, 11. 
dohbelspel 213, 49. 
dolfijn 151, 113; 185, 43. 
Dolon 144, 39. 
dominus adi 115, 23. 
donai« 55, 1. 
donique 45, 997. 
Doricus 122, 34. 



Doris 99, 25. 

dubiuB 151, 101 ; 181, 25. 

ducere 82, 48. 

duif 84, 18. 

Diilichium 145, 87. 

dum 9, 949; 18, 659. 



eehiDiis 264, 14S. 

eeum = equonim 3 2, 42. 

edere 249, 74. 

eduDt 16, 612. 

eedsformule 100, 11. 

effhiere 211, 20. 

egolidus 64, 1. 

(^nuB 77, 5. 

egerere 122, 34. 

ei= i 17, 637; 60, 1; 64, 3; 

69, 164. 
eicit 26, 876. ■ 
Electra 176, 42. 
eJegeia 140, 3. 
Eleuaim 166, 507. 
ellipse 161. 607. 
Elysii campii 94, 23. 
emereo 128, 61, 72. 
Empedocles 6, 716; 71, 729. 
enaUage 65, 50; 113, 52. 
;enim 54', 1277. 
EnDius 135, 19. 
Eoum mare 92, 16. 
Epicurus 2, 25; 20, 3; 33, 1042 

39, 53. 
eqiiiteB 187, 8. 
errare 163, 655. 
Erj-dna 66, 72. 

Serta Romatia, Be drub. 



Eryx 141, 45; 165, 478. 

esse 51, 1199; 102, 21. 

et 4, 281; 16, 615; 160, 576. 

et = ook 25, 852. 

etiam atque etiam 5, 295. 

Euemis 97, 17. 

U6, 103. 
126, 22. 
Euphranor 255, 217. 
ex, e 24, 839. 
exire 51, 1205. 
exodium 252, 175. 

68, 130. 



fabae 171, 436. 

Fabii 152, 195; 153, 237. 

facere 107, 20. 

faex 248, 61. 

Falemum 124, 73. 

Falisca 148, 84. 

Eallax genet. plur. 63, 4. 

fcillere 213, 50. 

falsus 63, 1. 

far 217, 112. 

fauces 7, 724. 

Faustulua 172, 453 

Favonius 2, 11. 

fax 130, 8. 

Febniari 171, 423. 

Feralia 173, 485. 

ferine 23, 65. 

ferre = eff 180, 89. 

fervere 11, 41. 

fictus (van figo) 20, 4. 

fidelia 211, 21. 



Fides 63, 11. 

filum 13, 341. 

finis 32, 1021. 

flare 112, 46. 

fliieQtisoDiis 65, 52. 

formule van eeden 100, 11. 

fors 69, 170. 

forsitan 151, 97. 

fortuna 114, 2. 

Forum Angiisti 192, 10. 

fretum 218, 102. 

fructus = fniges 79, 41. 

fiigrimt 42, 474. 

fulget ll, 27. 

fulvor 67, 100. 

fimis 19, 1154. 

fut. exact met iange i 192, f 



Geten 191, 110. 

Giganten 224, 593. 

Glaucus 105, 13. 

Gortyn 66, 75. 

graecisme 57, 2; 85, 40; 114, 7; 

115, 27. 
Grai 15, 600. 
Graius 155, 108. 
granaatboom 170, 607. 
gi^andis 19, 1164. 
gravidus 223, 218. 
gravis numerus 130, 1. 
Groote Beer 155, 107 ; 179, 48. 

rtua 257, 263. 
Gyes of Oygea 169, 593. 



Gabii 253, 192. 

Oalatea 137, 4. 

Galii 16, 614. 

GaUus 135, 29 ; 142, 64 ; 189, 53. 

Ganymedes 176, 43. 

Garamantes 228, 512. 

gaza 11. 37. 

gebed 47, 1198, 1199. 

Gela 165, 470. 

gelasinus 239, 6. 

genet. epexeget. 99, 7. 

genetrix 1, 1. 

geuialis 261, 66. 

genitabilig 2, 11. 

Genins 92, 1. 

gentilis 248, 64. 

gerere.6, 717. 



liabere met part. perf. 162,637. 
haberi 24, 831. 
Haemonius 107, 26. 
Hammon 228, 514. 
hasta 192, 19, 
Hecate 150, 141. 
Helice 169, 580. 
Helicon 101, 1. 
Heliconiades 33, 1037. 
Heloria Tempe 165, 477. 
hellebonim 214, 63. 
Henna 163, 422. 
Herachtus 5, 705. 
Hercules 38, 22. 
here 247, 23. 

ro 139, 31 ; 185, 41. 
Hesiodus 102, 25; 174, 13: 

194, 31. 
lespenis 170, 419. 



HiMra 96, 15. 
ffimera 165, 47ri. 
Hippoerene 106, 6. 
Hippodamia 97, 19. 
Hirtius 93, 18. 
Hirtius en Pansa 187, 6. 
hoe met den geuet 56, 8, 
hoQcJsster 210, 5. 
hoQiDg 86, 54. 
Horae 149, 125. 
huizen iu Eome 254, 199. 
humani 23, 80. 
humus 129, 100. 
Hyadea 155, 105. 
hypallage 38, 24^ 
Hypsipyle 154, 82. 
hysteron proteron 37, 5. 



lactari 11, 36. 
lam adeo 19, 1150. 
iara iam qoq 27, 894. 
ianitor 131, 1. 
lanus 147, 65. 
larbas 159, 552. 
laaoQ 135, 22. 
Icariua 138, 4. 
Ida 16, 611. 
Iilaea mater 16, 611. 
Idaeum numen 250, 137. 
123, 59. 

}6, 17. 

as 257, 272. 

138, 11. 
iUim 26, 881. 
iniagines 103, 3. 



mber 6, 715. 
mbibere 31, 997. 
impete 43, 505. 

iplicare 226, 627. 

ipofans 58, 18. 
improbuB 32, 1026; 46, 1006. 
in met ace. in pl. Tan abl, 117,60, 
in partem venire 141, 51. 
incilare 29, 963. 
inde loci 41, 437. 
IndiSrs 102, 15. 
indignari 26, 870; 190, 103. 

idignus 178, 18; 262, 95. 
induperator 35, 967. 
infinit. 10, 16. 

als subst. 113, 46. 
aor. 174, 7. 
infit 47, 1208. 
iniactus 69, 163.. 
iQraemor 63, 1. 
inscius 26, 878. 

abiliter 50, 1175. 
nsinuari 116, 28. 
.Qsuper 54, 1284. 
intendere 29, 950. 
.Qterfio 26, 872. 
Qterraundia 21, 18. 
.nterutrasque 42, 472. 
intra 114, 2. 

56, 7. 
ire 53, 1242. 
Inis 109, 17 ; 145, 95. 
Isaeus 249, 70. 
Isis 81, 23. 

Ismanis 38, 30; 144, 46. 
Isthmos 218, 101. 
ita 170, 611. 
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20. 



iter 207, 140. 

itiner 201, 88. 

Itonus 71, 228. 

Ilys 165, 482. 

lugurtha 124, 66. 

Iidia 127, 59. 

luni 175, 25. 

luppiter Stygiua 172, 448, 

luppiter = ventus i 

iua legum 229, 560. 

ius trium liber. 241 

iusta 159, 560. 

instus 143, 29. 

Ixion 83, 73. 



Joden in Rome 246, 14. 
K. 

Kalendae 155, 99 ; 175, 39. 
kalender 148, 101; 154, 89. 
Kleine Beer 155, 107. 
kussen (van manneu) 59, 9. 



lacerna 251, 148. 
Lachesis 234, 9. 
lallare 211, 18. 
lammina 32, 1017. 
lampas 51, 1198. 
Lampetia 118, 29. 
Lajiuvium 177, 60. 
lar 150, 136. 
^ares 78, 20; 179, 4 



Latiaris luppiter 222, 198. 
latinus 161, 601. 
Latona 196, 57. 
lalrare 10, 17. 
latus clavua 188, 29. 
laudare 129, 87. 
Laurentum 153, 231. 
lavere 44, 950. 
Lavicanus 233, 88, 2. 
Leander 185, 41. 
lectus funebris 125, 10. 
legere = eligere 174, 2. 
legioen 156, 130. 
legitimus equua 156, 130. 
Lemuria 173, 479, 487. 
Leontiui 164, 4C7. 
lepidus 55, 1. 
Leptis 228, 524. 
Lema 226, 634. 
Leucothoe 105, 10. 
libellus 266, 193. 
liber 128, 72. ' 
Libones 126, 31. 
Itbum 92, 8. 
libuma 256, 240. 
Libycum fretum 160, 567. 
lido 46, 1001. 
Lilybaeum 165, 479. 
lincuQt 12, 46. 
Linos 140, 23. 
litorales dei 58, 22. 
loco 152, 207. 
losbandigheid in Rome 118, 
lotus 118, 27. 
Luceres 156, 131. 
Ludfer 83, 94; 138, 
180, 72. 



liicuna 32, 1031. 

luella 32, 1015. 

liistrum 156, 120; 158, 165. 

Lyaeus 110, 21. 

Lysippus 114, 9. 

M. 

Maart 154, 89. 
Macer 188, 44. 
Maecenas 114, 1. 
maeQiuies 164, 458. 
.yaenalus 154, 84. 
MaeoDides 134, 9. 
laage 47, 1203. 
magaa mater 15, 600. 
maguaQimus 67, 85. 
Mma 175, 35. 
Malea 139, 24. 
malus 173, 490. 
mandra 256, 237. 
manere 54, 1274. 
manipulus 156, 115. 
maDni 34, 1063. 
Uarcius lOS, 52. 
marisca 239, 7. 
Marpeaaa 97, 17. 
Mars 154, 79. 
Mareiers 215, 73. 
matroDa 128, 61. 
Matuta 105, 10. 
ilauaoleum 108, 59. 
Medi 116, 25. 
Medon 146, 91. 
mefitis 216, 99. 
Megara 165, 471. 
MelaQthius 146, 95. 



Slelas 165, 476. 

raelilotos 164, 440. 

melimelum 239, 7. 

merabrana 62, 8. 

membrum 179, 64. 

Memmius 2, 26. 

Memnon 140, 1. 

memor 162, 623. 

Meoander 134, 18. 

Meooetiades 143, 17. 

Mentor 115, 13; 237, 1. 

Mercurius 172, 447; 199, 30. 

MeroS 168, 570.- 

Messala 86, 57. 

meta 215, 68. 

metretfl 256, 246. 

Metrodorus 195, 38. 

Mettus 180, 75. 

microcoamos 208, 894. 

miraus 235, 3. 

'Minerva 90, 65; 130, 7. 

mininm 90, 55. 

Minos 126, 18. 

miserere 26, 881. 

misti voor misisti 60, 14. 

Mithridates 238, 1. 

mitra 167, 517. 

mitto = amitto 75, 4. 

modi 150, 92. 

modus 187, 24. 

moenera 3, 29. 

moles 4, 287; 40, 436. 

momen 17, 632. 

Mopsopus 86, 54. 

mores 229, 559. 

multa pamm 13, 336. 

mundus 41, 438. 
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munificare 17, 625. 


nurus 221, 165. 




nympha 143, 27. 


munnura 6, 722. 


Nysa 72, 252. 


mutflre 62, 11. 




Mygdonia 121, 8. 


0. 


myrtus 131, 29; 135, 37. 




Mys 115, 14. 


ol met genet. 59, 5. 


mysta 167, 536. 


obit = obiit 33, 1042. 




obstrepere 174, 10. 


N. 


Oenopides 6, 713. 




Oetaeus 107, 32. 


namen 184, 1. 


offervuur 147, 76. 


naiTare 59, 7. ■ 


olim 159, 555; 262, 163. 


Natalis 92, I. 


Olympiaden 241, 23, 2. 


Natta 212, 31. 


Olympische spelen 190, 95. 


natuia 24, 844; 206, 122. 


omnis 12, 53. 


natura renim 21, 15. 


ony3 103, 14. 


nauclerus 46, 1006. 


opieus 254, 207. 


ne 117, 4. 


opus est 29, 967. 


nec 63, 4; 200, 71. 


ora 2, 22. 


NepoB 55, 6. 


orca 214, 50. 


NeptunuB 116, 41. 


Orestes 217, 118. 


Nicaea 64, 5. 


orgia 73, 259. 


niceteria 249, 68. 


OrioE 203, 502. 


nidus 235, 15. 


Oricus 113, 49. 


Nijlbronuen 85, 24. 


Orithyia 112, 13; 133, 53. 


Kisaei canes 166, 500. 


Oromedon 117, 48. 


nisi 190, 85. 


Orpheual08,41;137,32;140,21 


niveus 72, 240. 


Ortygig 165, 471. 


nomen 120, 30. 


Osiris 85, 27. 


nomen trahere 175, 40. 


Ovidiu8l58, 161; 178, 37; 186 


nota 100, 8. 


I ; 190, 106. 


notarius 244, 208. 




nox mater 91, 88. 


P. 


nidlus 99, 12. 




numero 39, 51. 


Pachynum 165, 479. 


Numicius 162, 647. 


Pales 78. 36. 
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paliinpsesti 61, 5. 

mhyyeveaia 25, 847. 

PaliJia 78, 36. 

paiia 151, 107. 

pallens 93, 21. 

Pan 101, 20. 

Pandion 49, 1143. 

Pansa 93, 18. 

Panta^es 165, 471. 

papjTUB 185, 27. 

parare 18, 643. 

parcere 19, 1163. 

Paria 174, 13. 

Parraa 237, 8. 

paropsis 251, 142, 

Parrhasis arctos 179, 48, 

Pairhasiua 115, 12. 

Parthen 102, 13. 

partic. als snbst. 72, 255. 

passum 235, 3. 

patiens 135, 31. 

pauper 77, 5. 

pax 48, 1229; 88, 67. 

pectiis 37, 1. 

pecuB 13, 343. 

Pegasus 101, 2; 250. 118. 

pegma 263, 122. 

pelage 38, 35. 

Pe!ops97, 19; 122,33; 154, J 

PeloniiD 165, 479. 

Pelusium 117, 53. 

Penelope 141, 30. 

percltus 40, 423. 

perf. infinit. 23, 69. 

perfungi 29, 956. 

Pergama 203, 501. 

pergere 8, 932. 



Perilla 178, 19. 

PeriUus 213, 39. 

periphrasis 38, 24; 42, 501. 

Permeaaus 102, 25. 

pernix 17, 635. 

Perrhaebi 110, 33. 

Persephone 103, 10. 

Perseus 126, 39. 

pei^suadere 96, 13. 

pes 58, 21; 160, 565. 

petit 149, 109. 

petulcus 14, 368. 

Phalaris 213, 39. 

Phania 81, 32. 

phaselliis 57, 1. 

Phidias 115, 15. 

PhUetas 106, 1. 

Phineus 110, 41. 

Phlegra 117, 48. 

Phoebe 96, 15. 

Phrygius nuraerus 16, 618. 

Pierides 130, 6. 

pik 195, 45. 

pingere mero 144, 32. 

pinniiapus 251, 158. 

pipiare 57, 10. 

Piraeus 168, 563. 

PirithouB 179, 66. 

Pisa 190, 95. 

planeten 198. 15. 

Pleiades 110, 36. 

Pluto 126, 18. 

plur. pro sing. 71, 234; 126, 30; 

182, 39. 
poenibat 53, 1240. 
Pollnx en Castor 138, 13. 
Polyclitus 255, 217. 
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PoiyphenmS 108, 45. 

Pompeius 220, 133. 

ponere 173, 480. 

poiiere = deponere 176, 41. 

ponere = exponere 174, 2. 

poni ad 143, 26. 

Ponticus 97, 1. 

Pontos 43, 507. 

populus 53, 1247; 150, 136; 

220, 137. 
porticus 214, 54. 
Postumue 117, 1; 238, 1. 
postus 3, 33; 26, 871. 
potestiir 31, 1010. 
potis est = potest 37, 1. 
potiri 18, 653; 208, 884. 
prae 68, 145. 
praecipere 182, 34. 
praecordia 198, 17. 
Praeneste 117, 62; 253, 190. 
praepositiones postpositae 24, 

839. 
praetexta 126, 33. 
Praxiteles 115, 16. 
Priapus 78, 17. 
primum 68, 116. 
primus 98, 3. 
principio 4, 271. 
principium 5, 707; 100, 6. 
probet 26, 864. 
Prochjta 245, 5. 
prodidgrunt 23, 86. 
professus 152, 198. 
prohoemium 258, 288. 
Prometheus 139, 40. 
propago 36, 997. 
proseucha 258, 296. 



prostituere 134, 6. 

prosum 22, 45. 

pruna 249, 83. 

pulvis 104, 19. 

pumex 62, 8. 

Pygmaiion 160, 574. 

Pythagoras 158, 153; 182, 62; 

214, 56. 
Pythagorei 255, 229. 
python 122, 35. 

Q. 

quaeviscumque 67, 109. 

quam ante 30, 973. 

qtiam maximus 199, 37. 

quam = quam ut 79, 52. 

quamquam 261, 79. 

quamvis 167, 515. 

quando 246, 21. 

-que 61,3; 161,602; 209, 907. 

-que voor -ve 48, 1237. 

Quinquatrus 187, 13. 

Q. Fabius Maximus 153, 241. 

quis in pl. van uter 219, 126. 

quis = quibus 68, 145. 

quisquam 73, 7. 

quo = quo loco 166, 507. 



radere 213, 60. 
raeda 246, 10. 
Eamnes 156, 131. 
ranis 99, 16. 

ratio 9, 943 ; 12, 61 ; 20, U; 
162, 621. 



redducere auras 36, 992. 

redire 149, 112. 

refert 36, 984. 

reges 211, 17. 

rei 28, 918. 

Remus 124, 80. 

repetentia 25, 851. 

reponere 99, 11. 

repraehendere 25, 859, 

rerum natura 6, 710. 

res 154, 86. 

reaislere 150, 86. 

respectare 45, 974; 52, 1234. 

reTertit praea. 33, 1061. 

revisere ad 14, 359. 

Rhadamanthys 126, 18. 

Rhesiis 144, 39. 

robur 32, 1017. 

to^ 125, 8. 

fiome 245, 7. 

Romulus 122, 43. 

roa = mare 105, 2. 

rota 212, 214. 

rozen op graven 99, 22. 

nibrioae 266, 191. 

nidere 211, 9. 

ruere 5, 289. 



fi (apocope van de) 12, 53. 

Sabbath 81, 18. 

Sabini 249, 85. 

sacer 174, 6. 

Baeclum 2, 20. 

saepe 28, 913. 

salinum 212, 25. 



sarabuca 248, 63. 

Samothnice 251, 144. 

Samus 145, 87. 

sangiiis 51, 1203. 

Santones 84, 10. 

sapientia 37, 10. 

Sarmaten 191, 110. 

satiaa 39, 39. 

Satumalia 60, 15. 

Satumia Roma 175, 31. 

SaturnuB 175, 29. 

scatgre 39, 40. 

scazon 231, inl. 2«. 

scheren 89, 34. 

schrijfgereedschap 211, 10, 14. 

schrijfkunst 145, 62. 

schild 224, 241. 

scibant 44, 959. 

scibat 43, 934. 

scilicet 140, 19. 

Scipiadaa 32, 1034. 

SciroQ 119, 12. 

scurra 62, 12. 

Scylla 6,722; 139,23; 166,500. 

se 27, 885. 

sector 221, 178. 

semianimus 269, 37. 

seminium 36, 1005. 

senaat 156, 127. 

senere 58, 26. 

senio 213, 48. 

sepeli = -ivi 216, 97. 

sepulcra 75, 1. 

Berracura 256, 255. 

sevenis 38, 35. 

Sext. Porapeius 192, 1. 

si non 11, 40. 
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SibyUa 345, 3. 

sidera Ledae 137, 29. 

Sigeum 144, 33. 

silani 53, 1265. 

silentea 173, 483. 

Silvaniis 78, 14. 

silvifragiis 4, 375. 

Simois 134, 10. 

Eimplex in pl. v. eomp. 68, 145. 

simiil = dmiilac 62, 15. 

Bimulacra (belli) 12, 41. 

singiJtiis 50, 1160. 

Sirius 138, 4; 210, 5. 

Sirmio 64, 1. 

sis = suis 32, 1035. 

sistrum 81, 24. 

Sisyphua 31, 995. 

sitire 216, 92. 

sive 180, 89. 

slangen bezweren 201, 92. 

slaven 132, 26. 

Boliis 100, 4. 

sonere 26, 873. 

sonipes 223, 220. 

sophos 239, 48, 1. 

sors 175, 30 ; 238, 3. 

sorsum 41, 447. 

sortilegi 80, 11. 

spatium 260, 39. 

species 12, 61. 

spica Ciiissa 124, 74. 

spiegel 130, 8. 

sportula 256, 249. 

stier symboo] van riv, 162, 647. 

Stoieijnen 214, 54 ; 229, 563. 

etrigilis 257, 263. 

strophium 66, 65. 



subducere 200, 76, 
siibitua 14, 363. 
subtexet« 41, 466. 
subura 245, 5. 
subus 45, 969. 
suerit 39, 53. 
suffusus 49, 1146. 
Sulla 60, 9. 
Sulpicia 94, 1. 
summa 5, 706. 
Sunion 168, 563. 
suo eenlettergr. 40, 420. 
Biiper 27, 901. 
super esse 8, 921. 
superare 110, 29. 
Surrentinum 216, 93. 
sustoUo 71, 210. 
suus 205, 72. 
Syene 237, 7. 
Symaethus 165, 472. 
Symplegadea 136, 3. 
Syrtis 69, 156. 

T. 

tabellae 148, 93. 
Taenarum 170, 612. 
Taenania 108, 49. 
Tagiis 248, 55. 
tame 14, 371. 
Tantalus 30, 981. 
tanto opere est 28, 933. 
Tarbella 84, 9. 
Tarpeiae arees 147, 79. 
Tarpeius luppiter 175, 34. 
Tarsus 250, 118. 
Tartarus, -a 22, 42. 



Tatiiis 176, 49. 
Tauromeninm 165, 475. 
lela^US, 10. 
Telegonua 154, 92. 
Temesa 172, 441. 
teinpla 44, 948. 
lemplum 10, 7; 11, 28. 
tendere 144, 35. 
tener 92, 4. 
lenere 155, 113. 
tenuare 106, 5. 
terrae 198, 25. 
teala 185, 38. 
Thales 5, 708. 
Thapsus 165, 477. 
ThebMS 97, 1 ; 98, 17. 
Theseus 179, 66. 
Thrasea Paetua 231, 1. 
Thunia 64, 5. 
thyoQ 113, 49. 
thyrsus 8, 923; 72, 255. 
TJepolemua 143, 19. 
tibicen 253, 193. 
Tibur 253, 192. 
timere 52, 1239. 
timidus 171, 431. 
Tisiphoue 82, 69. 
Titanen 224, 593. 
Titienses 156, 131. 
tituli 126, 32. 
Tilyos 30, 984. 
Titynis 135, 25. 
traesis 234, 9. 
toast 89, 31. 
toga libera 188, 28. 
tollere sortes 81, 11. 
Tonii 184, 7 ; 195. 48. 



toovenarij 201, 92—95. 

toovenniddel 171, 433. 

toreama 236, 35, 1. 

torres 28, 917. 

trabea 212, 29. 

trahere 51, 1190. 

trahere nomen 176, 40. 

Tralles 249, 70. 

trecenti 59, 2. 

trechedipna 249, 67. 

tresviri cap. 188, 34. 

triens 21C, 100. 

Trinacria 6, 717. 

Triptolemus 168, 550, 559. 

Triton 123, 61. 

Troje 116, 41 ; 145, 67. 

turbare 43, 502. 

tueri = intueri 65, 53. 

luor == tueor 36, 1004. 

Tutieanus 194, 1. 

Tyndaridae 99, 18. 

Typhoeus, gen. -eos 166, 491. 

Tyrrhenus 152, 208. 



Ulixes 142, 1. 
umbUicus 62, 8. 
Umbriere 215, 73. 
undare 26, 876. 
uniter 24, 839. 
urceolus 254, 203. 
iisurpare 35, 975. 
uterque 64, 3; 179, 62. 
utqui 10, 17. 
utri 24, 836. 
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vacare 121, 14. 

vadimonium 254, 213. 

vale 179, 57. 

variws 65, 11. 

Varro 135, 21. 

Vanis 61, 1: 6.', XXX inl. 

Vaficanus 232, 18, 2. 

Vatinius CO, 3. 

-ve = -que 21, 34. 

Veii 152, 195. 

velaria 264, 122. 

Veuus 161, 611. 

verberare 4, 271. 

vergere 46, 1010. 

vermina 45, 997. 

Verres 24S, 53. 

veitere pollicem 247, 36. 

vervex 258, 294. 

vespUIo 233, 47, 1. 

Vesta 157, 141, 143; 261, 61. 

via Latina 86, 57. 

vjliciis 236, 9. 



vinia 6, 719. 
via 4, 271; 149, 133. 
visere ad 52, 1238. 
viapilio 233, 47, 1. 
vitigenua 38, 15. 
vocare 44, 945, 
vociferari 7, 732. 
volo 46, 998. 
Volsini 253, 191. 
volvere intr. 43, 931. 

W. 



Xenophanes 6, 713. 

Z. 

Zaeynthua 145, 87. 
zee 94, 8. 
zonnewijzer 210, 4. 
151, 109. 
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